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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2850/2000/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2000

για τη θέσπιση κοινοτικού πλαισίου συνεργασίας στον τοµέα της ακούσιας ή εκούσιας θαλάσσιας
ρύπανσης

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αφού ζήτησε τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου που εγκρίθηκε
από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 11 Οκτωβρίου 2000,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δράσεις που έχουν αναληφθεί από την Κοινότητα, ήδη
από το 1978, στον τοµέα της εκούσιας ρύπανσης έδωσαν
τη δυνατότητα να αναπτυχθεί βαθµιαία η συνεργασία µεταξύ
των κρατών µελών στο πλαίσιο ενός κοινοτικού προγράµµα-
τος δράσης. Το ψήφισµα και οι αποφάσεις που έχουν
εκδοθεί από το 1978 (4) αποτελούν τη βάση γι’ αυτή τη
συνεργασία.

(2) ∆ιάφορες περιφερειακές συµφωνίες για την ακούσια θαλάσ-
σια ρύπανση, όπως η συµφωνία συνεργασίας της Βόννης,
διευκολύνουν ήδη την αµοιβαία αρωγή και συνεργασία
µεταξύ κρατών µελών στον τοµέα αυτόν.

(3) Θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι διεθνείς συµβάσεις και
συµφωνίες που ισχύουν για τις θάλασσες και τις θαλάσσιες
περιοχές της Ευρώπης, όπως είναι η σύµβαση OSPAR, η
σύµβαση της Βαρκελώνης και η σύµβαση του Ελσίνκι.

(4) Το κοινοτικό σύστηµα πληροφόρησης έθεσε στη διάθεση
των κρατών µελών τα στοιχεία που είναι αναγκαία για τον
έλεγχο και τη µείωση της ρύπανσης που προκαλείται από
την έκχυση σηµαντικών ποσοτήτων υδρογονανθράκων και
άλλων επικίνδυνων ουσιών στη θάλασσα. Το σύστηµα
πληροφόρησης θα απλοποιηθεί µε τη χρήση ενός σύγχρο-
νου συστήµατος αυτόµατης επεξεργασίας δεδοµένων.

(5) Είναι ανάγκη να θεσπισθεί καθεστώς ταχείας και αποτελε-
σµατικής ανταλλαγής πληροφοριών.

(6) Η κοινοτική οµάδα επέµβασης (task force) και άλλες δρά-
σεις που προβλέπει το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης προσέ-
φεραν πρακτική αρωγή στις επιχειρησιακές αρχές σε κατα-
στάσεις έκτακτης ανάγκης λόγω θαλάσσιας ρύπανσης και
προώθησαν τη συνεργασία και την ετοιµότητα για την απο-
τελεσµατική αντιµετώπιση ατυχηµάτων.

(7) Το κοινοτικό πρόγραµµα σχετικά µε την πολιτική και τη
δράση για το περιβάλλον και την αειφόρο ανάπτυξη (5), που
υπέβαλε η Επιτροπή, προβλέπει την ενίσχυση των δραστη-
ριοτήτων της Κοινότητας, ιδίως στον τοµέα των οικολο-
γικών καταστάσεων έκτακτης ανάγκης, όπου συµπεριλαµβά-
νεται η ακούσια ή η εκούσια θαλάσσια ρύπανση.

(8) Η οδηγία 2000/59/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου σχετικά µε τις λιµενικές εγκαταστάσεις
παραλαβής αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου (6)
έχει θεµελιώδη σηµασία σε συνάρτηση µε την παρούσα
απόφαση.

(9) Ως επιβλαβείς ουσίες νοούνται κάθε επικίνδυνη ή βλαβερή
ουσία που είναι πιθανό να δηµιουργήσει ανησυχία σε
περίπτωση απόρριψής της στο θαλάσσιο περιβάλλον.

(10) Η κοινοτική συνεργασία στον τοµέα της ακούσιας θαλάσ-
σιας ρύπανσης, µέσω της ανάληψης δράσης κατά των κιν-
δύνων, συντελεί στην υλοποίηση των στόχων της συνθήκης,
προωθώντας την αλληλεγγύη µεταξύ των κρατών µελών και
συµβάλλοντας, σύµφωνα µε το άρθρο 174 της συνθήκης,
στη διαφύλαξη και την προστασία του περιβάλλοντος,
καθώς επίσης στην προστασία της υγείας του ανθρώπου.

(1) ΕΕ C 25 της 30.1.1999, σ. 20.
(2) ΕΕ C 169 της 16.6.1999, σ. 16.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης Σεπτεµβρίου 1999 (ΕΕ

C 54 της 25.2.2000, σ. 82), κοινή θέση του Συµβουλίου της 17ης
∆εκεµβρίου 1999 (ΕΕ C 87 της 24.3.2000, σ. 1) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Ιουνίου 2000 (δεν έχει δηµοσιευθεί
ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου της 30ής Νοεµβρίου 2000 και απόφαση του Συµβουλίου της 5ης
∆εκεµβρίου 2000.

(4) ΕΕ C 162 της 8.7.1978, σ. 1.
ΕΕ L 355 της 10.12.1981, σ. 52.
ΕΕ L 77 της 22.3.1986, σ. 33.
ΕΕ L 158 της 25.6.1988, σ. 32.

(5) ΕΕ C 138 της 17.5.1993, σ. 5.
(6) Βλέπε σελίδα 81 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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(11) Η καθιέρωση ενός κοινοτικού πλαισίου συνεργασίας που
προβλέπει µέτρα στήριξης θα συµβάλει στην αποτελεσµατι-
κότερη συνεργασία στον τοµέα της ακούσιας θαλάσσιας
ρύπανσης. Ένα τέτοιο πλαίσιο συνεργασίας θα πρέπει να
βασισθεί σε µεγάλο βαθµό στην πείρα που έχει αποκτηθεί
στον τοµέα αυτό από το 1978.

(12) Ένα κοινοτικό πλαίσιο συνεργασίας θα αυξήσει, επίσης, τη
διαφάνεια, ενώ ταυτόχρονα, θα εδραιώσει και θα ενισχύσει
τις διάφορες δράσεις.

(13) Η ακούσια ή εκούσια ρύπανση της θάλασσας περιλαµβάνει
τη ρύπανση από εγκαταστάσεις ανοιχτής θάλασσας και τα
παράνοµα απόβλητα λειτουργίας των πλοίων.

(14) Η δράση µε στόχο την πληροφόρηση και την προετοιµασία
των αρµόδιων και των εµπλεκόµενων στην αντιµετώπιση της
ακούσιας θαλάσσιας ρύπανσης στα κράτη µέλη είναι σηµα-
ντική, αυξάνει το βαθµό ετοιµότητάς τους για την αντιµετώ-
πιση ατυχηµάτων και συµβάλλει στην πρόληψη των κιν-
δύνων.

(15) Είναι επίσης σηµαντικό να αναληφθεί κοινοτική δράση για
τη βελτίωση των τεχνικών και των µεθόδων παρέµβασης και
αποκατάστασης µετά από καταστάσεις έκτακτης ανάγκης.

(16) H παροχή επιχειρησιακής στήριξης στα κράτη µέλη σε κατα-
στάσεις έκτακτης ανάγκης και η διευκόλυνση της µετάδοσης
πείρας από τέτοιες καταστάσεις µεταξύ των κρατών µελών
έχουν αποδειχθεί πολύτιµες.

(17) Οι δράσεις σε αυτό το πλαίσιο θα πρέπει να προάγουν
επίσης την αρχή «ο ρυπαίνων πληρώνει», η οποία θα πρέπει
να εφαρµόζεται σύµφωνα µε το εφαρµοστέο εθνικό και
διεθνές περιβαλλοντικό και ναυτικό δίκαιο.

(18) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας πράξης
θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(19) Η παρούσα απόφαση καθορίζει, για ολόκληρη τη διάρκεια
του πλαισίου συνεργασίας, ένα χρηµατοδοτικό πλαίσιο που
αποτελεί προνοµιακή αναφορά για την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή, κατά την έννοια του σηµείου 33 της
διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της
διαδικασίας του προϋπολογισµού (2), κατά την ετήσια διαδι-
κασία του προϋπολογισµού.

(20) Οι διατάξεις της παρούσας απόφασης αντικαθιστούν ιδίως
το πρόγραµµα δράσης που θεσπίστηκε µε το ψήφισµα του
Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1978, και το κοινοτικό
σύστηµα πληροφόρησης που καθιερώθηκε µε την απόφαση
86/85/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Μαρτίου 1986, για
τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος πληροφόρησης για τον
έλεγχο και τη µείωση της ρύπανσης που προκαλείται από
την απόρριψη υδρογονανθράκων και άλλων επικίνδυνων
ουσιών στη θάλασσα ή στα κύρια εσωτερικά ύδατα (3). Η εν
λόγω απόφαση του Συµβουλίου θα πρέπει να καταργηθεί

από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας από-
φασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Θεσπίζεται κοινοτικό πλαίσιο συνεργασίας στον τοµέα της
ακούσιας ή εκούσιας θαλάσσιας ρύπανσης (στο εξής καλούµενο
«πλαίσιο συνεργασίας») για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2000
έως 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Στόχος του πλαισίου συνεργασίας είναι:

α) να στηρίξει και να συµπληρώσει τις προσπάθειες των κρατών
µελών σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό επίπεδο για την προ-
στασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος, των ακτών και της
ανθρώπινης υγείας έναντι των κινδύνων ακούσιας ή εκούσιας
θαλάσσιας ρύπανσης στη θάλασσα, εξαιρουµένων των συνεχών
ρευµάτων ρύπανσης από χερσαίες πηγές.

Οι κίνδυνοι ακoύσιας θαλάσσιας ρύπανσης περιλαµβάνουν την
έκλυση επιβλαβών oυσιών στo θαλάσσιo περιβάλλoν, ανε-
ξάρτητα από την προέλευσή τους, είτε από τα πλοία είτε από
την ακτή ή από εκβολές πoταµών, συµπεριλαµβανοµένων των
οφειλοµένων στην παρουσία υλικών που έχουν ποντισθεί στη
θάλασσα, όπως τα πολεµοφόδια, αλλά εξαιρουµένων των εγκε-
κριµένων απορρίψεων και των συνεχών ρευµάτων ρύπανσης από
χερσαίες πηγές·

β) να συµβάλει στη βελτίωση της ικανότητας των κρατών µελών να
αντιµετωπίζουν περιστατικά έκχυσης ή επαπειλούµενης έκχυσης
πετρελαίου ή άλλων επιβλαβών ουσιών στη θάλασσα, επίσης δε
να συµβάλει στην πρόληψη των κινδύνων. Σύµφωνα µε την
εσωτερική κατανοµή των αρµοδιοτήτων στα κράτη µέλη, τα
κράτη µέλη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε την
πόντιση πολεµοφοδίων ώστε να διευκολύνεται ο εντοπισµός των
κινδύνων και η λήψη µέτρων ετοιµότητας·

γ) να ενισχύσει τις προϋποθέσεις και να διευκολύνει την αποτελε-
σµατική αµοιβαία συνδροµή και συνεργασία µεταξύ των κρατών
µελών στον δεδοµένο τοµέα και

δ) να ενθαρρύνει τη συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών προκει-
µένου να λαµβάνεται µέριµνα για την αποκατάσταση των ζηµιών
σύµφωνα µε την αρχή «ο ρυπαίνων πληρώνει».

Άρθρο 2

Με την επιφύλαξη του καταµερισµού των αρµοδιοτήτων µεταξύ
κρατών µελών και Επιτροπής, η Επιτροπή υλοποιεί τις δράσεις
δυνάµει του πλαισίου συνεργασίας, όπως αυτές εκτίθενται στα
παραρτήµατα Ι και ΙΙ.

α) Εντός του πλαισίου συνεργασίας, καθιερώνεται κοινοτικό
σύστηµα πληροφόρησης µε σκοπό την ανταλλαγή δεδοµένων
για την ετοιµότητα και την αντιµετώπιση της ακούσιας ή εκού-
σιας θαλάσσιας ρύπανσης. Το σύστηµα αποτελείται τουλάχιστον
από τα στοιχεία που ορίζονται στο παράρτηµα I.

Οι τύποι δράσης δυνάµει του πλαισίου συνεργασίας και οι
δηµοσιονοµικές ρυθµίσεις για την κοινοτική συµβολή καθορίζο-
νται στο παράρτηµα ΙΙ.

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 77 της 22.3.1986, σ. 33· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από την

απόφαση 88/346/ΕΟΚ (ΕΕ L 158 της 25.6.1988, σ. 32).
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β) Θεσπίζεται τριετές κυλιόµενο πρόγραµµα υλοποίησης του πλαι-
σίου συνεργασίας, το οποίο αναθεωρείται κατ’ έτος, µε τη
διαδικασία του άρθρου 4 παράγραφος 2 και βάσει, µεταξύ
άλλων, των πληροφοριών που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη στην
Επιτροπή.

Η Επιτροπή µπορεί, όταν είναι απαραίτητο, να οργανώνει δρά-
σεις πέραν των όσων εκτίθενται στο παράρτηµα ΙΙ. Οι εν λόγω
πρόσθετες δράσεις αξιολογούνται υπό το πρίσµα των καθορι-
σµένων προτεραιοτήτων και των διαθέσιµων χρηµατοδοτικών
πόρων και θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 4
παράγραφος 2.

γ) Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την υλοποίηση της παρούσας
απόφασης κατά την περίοδο 2000 έως 2006 είναι 7 εκατοµµύ-
ρια ευρώ.

Οι δηµοσιονοµικοί πόροι που αφιερώνονται στις δράσεις της
παρούσας απόφασης καταχωρούνται στις ετήσιες πιστώσεις του
γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Οι διαθέσι-
µες ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια επί του
προϋπολογισµού αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών
προοπτικών.

Άρθρο 3

1. Το κυλιόµενο πρόγραµµα υλοποίησης του πλαισίου συνεργα-
σίας ορίζει τις επιµέρους δράσεις που θα αναληφθούν.

2. Η επιλογή των επιµέρους δράσεων βασίζεται, πρωτίστως, στα
ακόλουθα κριτήρια:

α) συµβολή στην πληροφόρηση και την προετοιµασία των αρµό-
διων και των εµπλεκόµενων στην αντιµετώπιση της ακούσιας ή
εκούσιας θαλάσσιας ρύπανσης, περιλαµβανοµένων και των λιµε-
νικών αρχών, εάν συντρέχει περίπτωση, στα κράτη µέλη, ώστε να
αυξηθεί ο βαθµός ετοιµότητάς τους και να ενισχυθεί η πρόληψη
των κινδύνων·

β) συµβολή στη βελτίωση των τεχνικών και των µεθόδων παρέµ-
βασης και αποκατάστασης µετά από καταστάσεις έκτακτης
ανάγκης και στη βελτίωση των τεχνικών αξιολόγησης των
ζηµιών επί των θαλασσών και ακτών·

γ) συµβολή στην παροχή καλύτερης πληροφόρησης στο κοινό,
ούτως ώστε να καταστούν σαφέστεροι οι κίνδυνοι και να µεταδί-
δονται οι πληροφορίες σχετικά µε τα ατυχήµατα·

δ) συµβολή στην ενίσχυση της συνεργασίας µε τους αρµόδιους
τοπικούς φορείς καθώς και τους φορείς για την προστασία της
φύσης όσον αφορά την πρόληψη του κινδύνου και την παρέµ-
βαση·

ε) συµβολή στην παροχή επιχειρησιακής ενίσχυσης σε καταστάσεις
έκτακτης ανάγκης στα κράτη µέλη, µε την ενεργοποίηση εµπει-
ρογνωµόνων προερχόµενων κυρίως από την κοινοτική οµάδα
επέµβασης, και στη µετάδοση πείρας από τέτοιες καταστάσεις
µεταξύ των κρατών µελών.

3. Κάθε επιµέρους δράση υλοποιείται σε στενή συνεργασία µε
τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών σε εθνικό, περιφερειακό και
τοπικό επίπεδο.

Άρθρο 4

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 5

Η Επιτροπή αξιολογεί την εφαρµογή του πλαισίου συνεργασίας
ενδιάµεσα και πριν από τη λήξη της ισχύος του και υποβάλλει
έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο το αργότερο
36 µήνες µετά την έναρξη ισχύος της απόφασης και στη συνέχεια
έξι έτη µετά την έναρξη ισχύος της. Στην τελική της έκθεση η
Επιτροπή, εφόσον απαιτείται, διατυπώνει προτάσεις νέων µέτρων
για τη συνέχιση του πλαισίου συνεργασίας.

Άρθρο 6

Η απόφαση 86/85/ΕΟΚ καταργείται.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 8

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J.-C. GAYSSOT
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗΣ

Στο κοινοτικό σύστηµα πληροφόρησης θα χρησιµοποιείται ένα σύγχρονο σύστηµα αυτόµατης επεξεργασίας δεδοµένων. Στη
διεύθυνση του Ίντερνετ θα υπάρχουν γενικές πληροφορίες σε κοινοτικό επίπεδο σε σελίδα της Κοινότητας, ενώ σε εθνικές σελίδες
θα υπάρχουν πληροφορίες σχετικά µε τα διαθέσιµα µέσα παρέµβασης σε εθνικό επίπεδο.

Χωριστά, ένα έντυπο τµήµα του συστήµατος θα τηρείται σε µορφή κοινοτικού επιχειρησιακού εγχειριδίου µε αποσπώµενα φύλλα,
που θα περιέχει πληροφορίες σχετικά µε τη διαχείριση καταστάσεων έκτακτης ανάγκης σε κάθε κράτος µέλος.

1. Η Επιτροπή θα ανοίξει µια διεύθυνση στο Ίντερνετ η οποία θα χρησιµεύσει ως γενική σελίδα πρόσβασης στο σύστηµα και µια
κοινοτική σελίδα υποδοχής.

2. Εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της απόφασης, κάθε κράτος µέλος:

α) ορίζει την αρχή ή τις αρχές που θα φέρουν την ευθύνη για τη διαχείριση του εθνικού τµήµατος του συστήµατος και
ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή·

β) ανοίγει ή διατηρεί µια εθνική σελίδα υποδοχής, ή διασυνδεδεµένες εθνικές σελίδες υποδοχής. Η εθνική αυτή σελίδα
υποδοχής ή µία από τις διασυνδεδεµένες εθνικές σελίδες υποδοχής θα συνδεθεί µε ολόκληρο το σύστηµα µέσω της
κοινοτικής σελίδας γενικής πρόσβασης στο σύστηµα·

γ) συµπληρώνει την ή τις εθνικές σελίδες υποδοχής του µε τις σχετικές πληροφορίες, και συγκεκριµένα:

i) µια περιγραφή των εθνικών δοµών και των συνδέσεων µεταξύ των εθνικών αρχών στον τοµέα της ακούσιας ή εκούσιας
θαλάσσιας ρύπανσης, η οποία να περιλαµβάνει και τα κοµβικά σηµεία στα οποία πρέπει να απευθύνεται κανείς για
θέµατα αντιµετώπισης περιπτώσεων έκτακτης ανάγκης·

ii) γενικές πληροφορίες για το αν υπάρχουν οµάδες και εξοπλισµός για αντίδραση και καθαρισµό σε περιπτώσεις έκτακτης
ανάγκης, ειδικότερα:
— oµάδες επέµβασης (θαλάσσιες) που να αποτελούνται από σκάφη για την αντιµετώπιση διαρροών,
— oµάδες επέµβασης (βασισµένες στην ξηρά) για την καταπολέµηση της ρύπανσης των ακτών και για την οργάνωση

της προσωρινής αποθήκευσης, καθώς και για την πραγµατοποίηση ενεργειών αποκατάστασης ευαίσθητων παρά-
κτιων περιοχών,

— oµάδες εµπειρογνωµόνων οι οποίες να παρακολουθούν τη µόλυνση του περιβάλλοντος ή/και τις επιπτώσεις των
τεχνικών καταπολέµησης που χρησιµοποιούνται, συµπεριλαµβανοµένης της χηµικής διασποράς,

— άλλα µηχανικά, χηµικά και βιολογικά µέσα για την καταπολέµηση της ρύπανσης στη θάλασσα και τον καθαρισµό
των ακτών, όπως συστήµατα µερικής εκφόρτωσης των δεξαµενοπλοίων,

— αεροσκάφη για εναέρια παρακολούθηση,
— τα σηµεία στα οποία βρίσκονται τα αποθέµατα,
— ικανότητα ρυµούλκησης σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης,
— αριθµοί κλήσης για περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης στη διάθεση του κοινού·

iii) τους όρους παροχής βοήθειας.

Κατόπιν αιτήσεως, τα κοµβικά σηµεία παρέχουν πρόσθετες πληροφορίες.

3. Κάθε κράτος µέλος ενηµερώνει την ή τις εθνικές του σελίδες, οι οποίες ορίζονται στο σηµείο 2, µόλις σηµειωθούν µεταβολές.

4. Εντός έξι µηνών από την έναρξη ισχύος της απόφασης, κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή τις δικές του
πληροφορίες σχετικά µε την επιχειρησιακή διαχείριση καταστάσεων έκτακτης ανάγκης, οι οποίες θα περιληφθούν στο
κοινοτικό επιχειρησιακό εγχειρίδιο αποσπώµενων φύλλων, συµπεριλαµβανοµένων των επιχειρησιακών διαδικασιών κινητο-
ποίησης και των επιχειρησιακών αρµοδίων µε τα στοιχεία τους.

5. Κάθε κράτος µέλος ανακοινώνει το συντοµότερο στην Επιτροπή τις τυχόν µεταβολές που σχετίζονται µε τις πληροφορίες που
περιέχονται στο επιχειρησιακό εγχειρίδιο.

6. Η Επιτροπή θέτει στη διάθεση κάθε κράτους µέλους ένα αντίτυπο του εγχειριδίου και του αποστέλλει όλες τις ενηµερώσεις
του.

Τα πρότυπα για τις κοινοτικές και εθνικές σελίδες υποδοχής και περαιτέρω καθοδήγηση για την εφαρµογή του κοινοτικού
συστήµατος πληροφόρησης θα εγκριθούν σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο 4 παράγραφος 2.
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Τύποι δράσεων Ρυθµίσεις χρηµατοδότησης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Χρηµατοδοτικές ρυθµίσεις για την κοινοτική συµβολή

Α. ∆ράσεις κατάρτισης και πληροφόρησης

1. Σειρές µαθηµάτων και εργαστήρια (1)

Οργάνωση σειρών µαθηµάτων και εργαστηρίων για
τους εθνικούς, περιφερειακούς και τοπικούς υπαλλή-
λους στα κράτη µέλη και άλλους ενδιαφεροµένους,
ώστε να εξασφαλισθεί ότι οι αρµόδιες υπηρεσίες αντα-
ποκρίνονται γρήγορα και αποτελεσµατικά.

Μέγιστη χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας: 75 % του
συνολικού κόστους της δράσης µε ανώτατο όριο τα
75 000 ευρώ ανά δράση.

2. Ανταλλαγή εµπειρογνωµόνων

Οργάνωση της απόσπασης εµπειρογνωµόνων σε άλλα
κράτη µέλη, ώστε να µπορέσουν οι εµπειρογνώµονες να
αποκτήσουν την εµπειρία ή να αξιολογήσουν τις διαφο-
ρετικές τεχνικές που χρησιµοποιούνται ή να µελετή-
σουν τις προσεγγίσεις που υιοθετούνται σε άλλες υπη-
ρεσίες έκτακτης ανάγκης ή άλλους σχετικούς φορείς,
όπως οι µη κυβερνητικές οργανώσεις µε ειδική πείρα
στην εκούσια ή ακούσια θαλάσσια ρύπανση. Οργάνωση
ανταλλαγών εµπειρογνωµόνων των κρατών µελών που
να τους επιτρέπουν να πραγµατοποιήσουν ή να παρα-
κολουθήσουν σύντοµα προγράµµατα ή ενότητες κατάρ-
τισης σε άλλο κράτος µέλος.

Μέγιστη χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας: 75 % των
εξόδων ταξιδίου και διαβίωσης των εµπειρογνωµόνων και
100 % των δαπανών συντονισµού του συστήµατος.

3. Ασκήσεις (1)

Οι ασκήσεις στόχο έχουν τη σύγκριση µεταξύ µεθόδων,
την ενθάρρυνση της συνεργασίας µεταξύ κρατών µελών
και τη στήριξη της προόδου και το συντονισµό των
εθνικών υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης.

Μέγιστη χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας: 50 % των
δαπανών για τη συµµετοχή παρατηρητών από άλλα κράτη
µέλη και για την οργάνωση των σχετικών εργαστηρίων, την
προετοιµασία της άσκησης, τη σύνταξη τελικής έκθεσης κ.λπ.

4. Κοινοτικό σύστηµα πληροφόρησης

Ανάπτυξη και συντήρηση ενός σύγχρονου αυτοµατο-
ποιηµένου συστήµατος πληροφοριών που να βοηθά τις
εθνικές αρχές που είναι αρµόδιες για την ακούσια ή
εκούσια θάλασσια ρύπανση, παρέχοντας τις πληροφο-
ρίες που απαιτούνται για τη διαχείριση περιπτώσεων
έκτακτης ανάγκης.

100 % χρηµατοδότηση του µέρους του συστήµατος που υπά-
γεται στην Επιτροπή.

Β. ∆ράσεις για τη βελτίωση των τεχνικών και των
µεθόδων άµεσης ανταπόκρισης και αποκατάστασης
(πιλοτικά σχέδια) (1)

Προγράµµατα σχεδιασµένα ώστε να αυξήσουν την ικα-
νότητα των κρατών µελών να αντιµετωπίζουν και να απο-
καθιστούν περιστατικά ρύπανσης. Τα προγράµµατα αυτά
στοχεύουν κυρίως στη βελτίωση των µέσων, των τεχνικών
και των διαδικασιών. Το πεδίο τους θα ενδιαφέρει όλα ή
ορισµένα από τα κράτη µέλη και µπορούν να περιλαµβά-
νουν προγράµµατα για την εφαρµογή νέων τεχνολογιών
σχετικών µε την ακούσια ή εκούσια θαλάσσια ρύπανση. Θα
ενθαρρυνθούν προγράµµατα που περιλαµβάνουν δύο ή
περισσότερα κράτη µέλη.

Μέγιστη χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας: 50 % του
συνολικού κόστους κάθε προγράµµατος µε ανώτατο όριο τα
150 000 ευρώ.

Γ. ∆ράσεις στήριξης και πληροφόρησης

1. Περιβαλλοντικές επιπτώσεις

Ενέργειες στήριξης ερευνών για τις περιβαλλοντικές
επιπτώσεις µετά από ένα περιστατικό, αξιολόγησης των
µέτρων πρόληψης και αποκατάστασης που λήφθηκαν
και ευρείας διάδοσης των αποτελεσµάτων τους και της
εµπειρίας που αποκτήθηκε στα άλλα κράτη µέλη.

Μέγιστη χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότηττας: 50 % του
συνολικού κόστους κάθε δράσης.
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Τύποι δράσεων Ρυθµίσεις χρηµατοδότησης

2. ∆ιασκέψεις και εκδηλώσεις (1)

∆ιασκέψεις και άλλες εκδηλώσεις για την θαλάσσια
ρύπανση ανοικτές σε µεγάλο ακροατήριο, ιδίως όταν σε
αυτές συµµετέχουν διάφορα κράτη µέλη.

Μέγιστη χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας: 30 % του
συνολικού κόστους της δράσης µε ανώτατο όριο τα
50 000 ευρώ.

3. Άλλες δράσεις στήριξης (1)

∆ράσεις για τον προσδιορισµό των τελευταίων τεχνικών
εξελίξεων, για την επεξεργασία αρχών και για
καθοδήγηση για σηµαντικές πτυχές της ακούσιας
θαλάσσιας ρύπανσης και για τις αξιολογήσεις του πλαι-
σίου συνεργασίας.

Χρηµατοδότηση 100 %.

Μέτρα για την ενθάρρυνση της ανταλλαγής πληροφο-
ριών µεταξύ των αρµοδίων αρχών όσον αφορά τους
κινδύνους σχετικά µε την πόντιση πολεµοφοδίων, τις
πληττόµενες περιοχές (συµπεριλαµβανοµένης της χαρ-
τογράφησης) και τη λήψη µέτρων σε περιπτώσεις
έκτακτης ανάγκης.

Χρηµατοδότηση 100 %.

4. Ενηµέρωση

∆ηµοσιεύσεις, υλικό έκθεσης και άλλες µορφές ενη-
µέρωσης του κοινού για την κοινοτική συνεργασία
στον τοµέα της ακούσιας ή εκούσιας θαλάσσιας
ρύπανσης.

Χρηµατοδότηση 100 %.

∆. Ενεργοποίηση των εµπειρογνωµόνων

∆ράση για την ενεργοποίηση των εµπειρογνωµόνων που
ανήκουν στην κοινοτική οµάδα επέµβασης σε περιπτώσεις
έκτακτης ανάγκης, ώστε να ενισχύσουν το σύστηµα που
οργανώνουν οι αρχές ενός κράτους µέλους ή µιας τρίτης
χώρας που αντιµετωπίζει την έκτακτη ανάγκη και για την
επί τόπου αποστολή εµπειρογνώµονα που να συντονίσει
τους παρατητητές από άλλα κράτη µέλη.

Χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας: 100 % των δαπανών
για τις αποστολές εµπειρογνωµόνων.

(1) Επιλέξιµες είναι µόνον οι δράσεις που ενδιαφέρουν όλα τα κράτη µέλη ή σηµαντικό αριθµό κρατών µελών.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων, υπό µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων, για
ορισµένα γεωργικά προϊόντα και την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, ορισµένων
γεωργικών παραχωρήσεων, οι οποίες προβλέπονται στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της

Πολωνίας και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3066/95

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου (1), προβλέπει ορισµέ-
νες παραχωρήσεις για ορισµένα γεωργικά προϊόντα,
καταγωγής Πολωνίας.

(2) Βελτιώσεις των προτιµησιακών συµφωνιών της Ευρωπαϊκής
Συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας προβλέπονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3066/95 του Συµβουλίου, της
22ας ∆εκεµβρίου 1999, για τη θέσπιση ορισµένων
παραχωρήσεων υπό µορφή κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων όσον αφορά ορισµένα γεωργικά προϊόντα και
για αυτόνοµη και µεταβατική προσαρµογή ορισµένων γεωρ-
γικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στις ευρωπαϊκές
συµφωνίες, προκειµένου να ληφθεί υπόψη η συµφωνία για
τη γεωργία που έχει συναφθεί στο πλαίσιο των πολυµερών
εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης (2). Το πρωτόκολλο για την προσαρµογή των εµπο-
ρικών πτυχών της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας σύνδεσης των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφε-
νός, και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου, κατά
τρόπο ώστε να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της ∆ηµοκρα-
τίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του
Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα
αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης όσον αφορά τη γεωργία, συµπεριλαµβανο-
µένων των βελτιώσεων στις υπάρχουσες προτιµησιακές
συµφωνίες, δεν έχουν ακόµη τεθεί σε ισχύ.

(3) Συνεπεία της σύναψης των συµφωνιών µε τη Βουλγαρία, την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Ουγγαρία, τη Ρουµανία και τη
Σλοβακική ∆ηµοκρατία για περαιτέρω γεωργικές παραχωρή-
σεις, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3066/95, στερείται πλέον
ουσίας και θα πρέπει, γι’ αυτό το λόγο, να καταργηθεί.

(4) Σύµφωνα µε τις οδηγίες που εξέδωσε το Συµβούλιο στις 30
Μαρτίου 1999, η Επιτροπή και η Πολωνία κατέληξαν, στις
26 Σεπτεµβρίου 2000, κατόπιν διαπραγµατεύσεων, σε ένα
νέο πρόσθετο πρωτόκολλο στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία.

(5) Το νέο πρόσθετο πρωτόκολλο, στο οποίο προβλέπονται
πρόσθετες γεωργικές παραχωρήσεις, θα βασίζεται στο άρθρο
20 παράγραφος 5 της Ευρωπαϊκής Συµφωνίας, όπου ορίζε-
ται ότι, η Κοινότητα και η Πολωνία εξετάζουν, στο Συµβού-
λιο Σύνδεσης, ανά προϊόν και σε συστηµατική και αµοιβαία
βάση, τη δυνατότητα εκατέρωθεν χορήγησης περαιτέρω
παραχωρήσεων.

(6) Μια εσπευσµένη υλοποίηση των προσαρµογών αποτελεί
ουσιαστικό µέρος των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύ-
σεων για τη συνοµολόγηση ενός νέου πρόσθετου πρωτοκόλ-
λου στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της
Πολωνίας.

(7) Ως εκ τούτου, ενδείκνυται να προβλεφθεί η προσαρµογή, ως
αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, των γεωργικών
παραχωρήσεων που προβλέπονται στην Ευρωπαϊκή Συµφω-
νία µε τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας.

(8) Η ∆ηµοκρατία της Πολωνίας θα θεσπίσει όλες τις αναγκαίες
νοµοθετικές διατάξεις, σε αυτόνοµη και µεταβατική βάση,
για να καταστεί δυνατή η ταυτόχρονη εφαρµογή των
δεσµεύσεων της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας που προκύ-
πτουν από την ολοκλήρωση των διαπραγµατεύσεων.

(9) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3).

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (4), κωδικοποίησε τους κανόνες διαχείρισης των
δασµολογικών ποσοστώσεων που καθορίστηκαν για να
χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τη χρονολογική σειρά των
ηµεροµηνιών που φέρουν οι τελωνειακές διασαφήσεις,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι ρυθµίσεις για την εισαγωγή, στην Κοινότητα, που εφαρµό-
ζονται σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, καταγωγής ∆ηµοκρατίας
της Πολωνίας, όπως εκτίθενται στο παράρτηµα Α(α) και Α(β) του
παρόντος κανονισµού, αντικαθιστούν εκείνες που παρατίθενται στα
παραρτήµατα VIIIα, VIIIβ, Xα, Xβ και Xγ της Ευρωπαϊκής Συµφω-
νίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου.

(1) ΕΕ L 348 της 31.12.1993, σ. 2. (3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ L 328 της 30.12.1995, σ. 31· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2435/98 (ΕΕ L 303 της
13.11.1998, σ. 1).

(4) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποίηθηκε τε-
λευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/2000 (ΕΕ L 188 της
26.7.2000, σ. 1).
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2. Κατά την έναρξη της ισχύος του προσθέτου πρωτοκόλλου µε
το οποίο προσαρµόζεται η Ευρωπαϊκή Συµφωνία, για να ληφθούν
υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών
σχετικά µε τις νέες αµοιβαίες γεωργικές παραχωρήσεις, οι προβλε-
πόµενες στο πρωτόκολλο αυτό παραχωρήσεις αντικαθιστούν εκεί-
νες του παραρτήµατος Α(α) και Α(β) του παρόντος κανονισµού.

3. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3066/95 καταργείται.

4. Η Επιτροπή θεσπίζει λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού, σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή διαχειρίζεται τις δασµολογικές ποσοστώσεις µε
αύξοντα αριθµό άνω του 09.5100, σύµφωνα µε τα άρθρα 308α,
308β και 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

2. Ποσότητες εµπορευµάτων που υπόκεινται σε δασµολογικές
ποσοστώσεις και έχουν τεθεί σε ελεύθερη κυκλοφορία από την 1η
Ιουλίου 2000 στο πλαίσιο των παραχωρήσεων που προβλέπονται
στα παραρτήµατα VIIIα, VIIIβ, Xα, Xβ και Xγ της Ευρωπαϊκής
Συµφωνίας, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3066/95, καταλογίζονται πλήρως στις ποσότητες που προβλέπο-
νται στο παράρτηµα Α(β) του παρόντος κανονισµού, πλην των
ποσοτήτων για τις οποίες έχουν εκδοθεί άδειες εισαγωγής πριν από
την 1η Ιουλίου 2000.

3. Η παράγραφος 2 δεν εφαρµόζεται στις δασµολογικές
ποσοστώσεις µε αύξοντα αριθµό 09.5811.

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που συγκροτείται
σύµφωνα µε το άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου περί της κοινής οργανώσεως της αγοράς
σιτηρών (1) ή, οσάκις ενδείκνυται, από την επιτροπή που συγκροτεί-
ται σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις των άλλων κανονισµών περί
της κοινής οργανώσεως των αγορών γεωργικών προϊόντων, εφεξής
αποκαλούµενης «επιτροπή».

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Το χρονικό διάστηµα που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3
της απόφασης 1999/468/ΕΚ, καθορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

C. PIERRET

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
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Κωδικός ΣΟ (1) Κωδικός ΣΟ (1)Κωδικός ΣΟ (1) Κωδικός ΣΟ (1)Κωδικός ΣΟ (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α(α)

Καταργούνται οι δασµοί επί των εισαγωγών που εφαρµόζονται στην Κοινότητα σε προϊόντα καταγωγής Πολωνίας και
απαριθµούνται κατωτέρω

0101 20 10
0104 20 10
0106 00 10
0106 00 20

0205 00 11
0205 00 19
0205 00 90
0208 10 11
0208 10 19
0208 20 00
0208 90 10
0208 90 50
0208 90 60
0208 90 80
0210 90 10
0210 90 79

0407 00 90
0410 00 00

0601 10 10
0601 10 20
0601 10 30
0601 10 40
0601 10 90
0601 20 30
0601 20 90
0602 10 90
0602 20 90
0602 30 00
0602 40 10
0602 40 90
0602 90 10
0602 90 30
0602 90 41
0602 90 45
0602 90 49
0602 90 51
0602 90 59
0602 90 70
0602 90 91
0602 90 99
0604 10 90
0604 91 21
0604 91 29
0604 91 41
0604 91 49
0604 91 90
0604 99 90

0701 90 10
0703 10 90
0703 90 00
0704
0705
0706
0707 00 90

0708
0709 20
0709 51 10
0709 51 30
0709 51 50
0709 51 90
0709 52 00
0709 60 10
0709 60 99
0709 90 40
0709 90 50
0710 21 00
0710 22 00
0710 29 00
0710 30 00
0710 80 59
0710 80 61
0710 80 69
0710 80 70
0710 80 85
0710 80 95
0710 90 00
0711 10 00
0711 30 00
0711 90 10
0711 90 40
0711 90 60
0711 90 70
0712 20 00
0712 30 00
0712 90 05
0712 90 50
0712 90 90
0713 50 00
0713 90 10
0713 90 90

0802 21 00
0802 22 00
0802 31 00
0802 32 00
0802 40 00
0802 90 85
0806 20 11
0806 20 12
0802 20 18
0806 20 91
0806 20 92
0806 20 98
0807 11 00
0807 19 00
0808 20 90
0809 40 90
0810 10
0810 40 30
0810 40 50

0810 40 90
0810 90 85
0811 90 11
0811 90 19
0811 90 31
0811 90 39
0811 90 50
0811 90 70
0811 90 85
0811 90 95
0812 10 00
0812 20 00
0812 90 40
0812 90 50
0812 90 60
0812 90 95
0813 10 00
0813 20 00
0813 30 00
0813 40 10
0813 40 30
0813 40 95
0813 50 12
0813 50 15
0813 50 19
0813 50 39
0813 50 91
0813 50 99
0814 00 00

0901 12 00
0901 21 00
0901 22 00
0902 10 00
0904 12 00
0904 20 10
0904 20 90
0907 00 00
0910 40 13
0910 40 19
0910 40 90
0910 91 90
0910 99 99

1106 10 00
1106 30 90

1208 10 00
1209 19 00
1209 21 00
1209 23 80
1209 29 50
1209 29 80
1209 30 00
1209 91 10
1209 91 90
1209 99 91

1209 99 99
1211 90 30
1212 10 10
1212 10 99
1214 90 10

1302 19 05

1502 00 90
1503 00 19
1503 00 90
1504 10 10
1504 10 99
1504 20 10
1504 30 10
1508 10 90
1508 90 10
1508 90 90
1511 10 90
1511 90 11
1511 90 19
1511 90 91
1511 90 99
1513 11 10
1513 11 91
1513 11 99
1513 19 11
1513 19 19
1513 19 30
1513 19 91
1513 19 99
1513 21 11
1513 21 19
1513 21 30
1513 21 90
1513 29 11
1513 29 19
1513 29 30
1513 29 50
1513 29 91
1513 29 99
1515 19 10
1515 19 90
1515 21 10
1515 21 90
1515 29 10
1515 29 90
1515 30 90
1515 50 11
1515 50 19
1515 50 91
1515 50 99
1515 90 29
1515 90 39
1515 90 40
1515 90 51
1515 90 59

1515 90 60
1515 90 91
1515 90 99
1516 20 95
1516 20 96
1516 20 98
1518 00 31
1518 00 39
1522 00 91

1602 31 11
1602 31 19
1602 31 30
1602 31 90

2001 90 20
2001 90 50
2003 10 20
2003 10 30
2005 10 00
2005 20 20
2005 20 80
2005 40 00
2005 51 00
2005 59 00
2005 60 00
2005 90 10
2005 90 30
2005 90 50
2005 90 60
2005 90 70
2005 90 75
2005 90 80
2008 80
2009 70 19
2009 70 30
2009 70 93
2009 70 99
2009 80 19
2009 80 38
2009 80 69
2009 80 95
2009 80 96
2009 80 97
2009 80 99
2009 90 19
2009 90 29
2009 90 39

2302 50 00
2306 90 19
2308 90 90
2309 10 51
2309 10 90
2309 90 10
2309 90 31
2309 90 41
2309 90 51

(1) Όπως ορίζεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2204/1999 της Επιτροπής, της 12ης Οκτωβρίου 1999, που τροποποιεί το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του
Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό δασµολόγιο (ΕΕ L 278 της 28.10.1999, σ. 1).
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Α/Α Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2001

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α(β)

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων, καταγωγής Πολωνίας, υπόκεινται στις κατωτέρω οριζόµενες
παραχωρήσεις

(ΜΕΚ = δασµός του µάλλον ευνοούµενου κράτους)

09.4598 0102 90 05 Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που δεν υπερβαί-
νει τα 80 χγρ.

10 178 000
κεφαλές

0 (3)

09.4537 0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49

Βοοειδή ζωντανά µε βάρος που υπερβαίνει
τα 80 χγρ. αλλά που δεν υπερβαίνει τα
300 χγρ.

10 153 000
κεφαλές

0 (3)

09.4563 ex 0102 90 Μοσχίδες και αγελάδες, µη προοριζόµενες
για σφαγή, των ακόλουθων ορεσίβιων
φυλών: γκρίζα, φαιά, κίτρινη, µε στίγµατα
Simmental και Pinzgau

6 %
κατ’ αξία

7 000 κεφαλές 0 (4)

09.4820 0103 92 19 Ζωντανοί χοίροι, κατοικίδια είδη 20 1 750 0

09.4575 0104 10 30
0104 10 80
0104 20 90

Ζωντανά αιγοπρόβατα ατελώς 9 200 0 (5)

0204 Κρέατα αιγοπροβάτων (5)

09.4824 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 16 000 1 600

1602 50 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρε-
άτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:

— βοοειδών

(11)

09.4809 ex 0203 Κρέατα κατοικιδίων χοιροειδών, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

ατελώς 30 000 3 000 (6) (7)

ex 0210 Κρέατα χοιροειδών: (7)

0210 11 — Χοιροµέρια (ζαµπόν), ωµοπλάτες και
τεµάχια αυτών, µε κόκαλα

0210 12 — Κοιλιακή χώρα (παντσέτα) και τεµάχια
αυτής

0210 19 — Άλλα

0206 80 91
0206 90 91

Βρώσιµα παραπροϊόντα αλόγων, γαϊδουριών
ή µουλαριών

50 απεριόριστη —

09.5811 ex 0207 Κρέας και βρώσιµα παραπροϊόντα σφαγίων
πουλερικών της κλάσης 0105, εξαιρουµένων
των 0207 34, 0207 36 81 και
0207 36 85

ατελώς Για 1.1.2001-
30.6.2001:
18 000

Βασική
ποσότητα για
την κατ’ έτος
αύξηση: 36 000

3 600 (7)

09.4813 0402 10 19 Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη ατελώς 10 000 1 000

0402 21 19 Πλήρες γάλα σε σκόνη

0402 21 99 Πλήρες γάλα σε σκόνη



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.12.2000 L 332/11

Α/Α Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2001

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

09.4814 0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 10 90
0405 20 90

Βούτυρα και άλλες λιπαρές ουσίες του
γάλακτος

ατελώς 6 000 600 (7)

09.4815 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί ατελώς 9 000 900 (7)

09.4816 0407 00 11
0407 00 19
0407 00 30

Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους 20 1 875 0

09.4825 0408 91 80 Αυγά πτηνών αποξηραµένα 20 375 0 (8)

0408 99 80 Άλλα πλήρη αυγά, χωρίς το τσόφλι τους

0409 00 00 Φυσικό µέλι 93 απεριόριστη

0603 90 00 Κοµµένα άνθη 35 απεριόριστη

09.5101 0701 10 00 Πατάτες για σπορά 20 550 0

09.5103 0701 90 90 Πατάτες 20 5 000 0

09.5107 0703 10 11 Κρεµµύδια για σπορά ατελώς 400 0

09.5109 0703 10 19 Κρεµµύδια ατελώς 148 500 0

09.5113 0703 20 00 Σκόρδα ατελώς 875 0

0707 00 05 Αγγούρια ατελώς απεριόριστη — (9) (12)

0709 10 00 Αγκινάρες ατελώς απεριόριστη (9) (12)

09.5527 0709 40 00 Σέλινα άλλα από τα ραπανοσέλινα ατελώς 125 0

09.5563 0710 80 51 Γλυκοπιπεριές, κατεψυγµένες ατελώς 2 000 0

0711 40 00 Αγγούρια και αγγουράκια 80 απεριόριστη

09.5159 0808 10 20 Μήλα 20 5 375 0 (9)

0808 10 50 (9)

0808 10 90 (9)

0808 10 20 Μήλα 100 % ΜΕΚ — — (14)

0808 10 50 100 % ΜΕΚ — — (14)

0808 10 90 100 % ΜΕΚ — — (14)

09.5282 0808 20 10 Αχλάδια για απίτη, που παρουσιάζονται
χύµα, από 1η Αυγούστου µέχρι 31 ∆εκεµ-
βρίου

ατελώς 250 0
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Α/Α Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2001

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

0809 20 Κεράσια ατελώς απεριόριστη (9) (12)

0809 40 05 ∆αµάσκηνα:

— Για µεταποίηση, σε άµεσες συσκευασίες
καθαρού βάρους άνω των 250 χγρ. (15)

ατελώς απεριόριστη

— Άλλα ατελώς απεριόριστη (9) (13)

0810 20 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα και µούρα-
σµέουρα

ατελώς απεριόριστη (10)

0810 30 Φραγκοστάφυλα κάθε είδους, στα οποία
περιλαµβάνονται και τα µαύρα (cassis)

(10)

0811 10 Φράουλες, κατεψυγµένες ατελώς απεριόριστη (10)

0811 20 Σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα, µούρα-
σµέουρα και φραγκοστάφυλα κάθε είδους,
κατεψυγµένα

(10)

09.5167 0811 90 75 Βύσσινα (Prunus cerasus)
0811 90 80 Άλλα κεράσια εκτός των βύσσινων ατελώς 30 250 0

09.5573 0812 90 10 Βερίκοκα ατελώς 1 250 0

09.4831 1001 90 Σιτάρι και σµιγάδι, εκτός του σκληρού σιτα-
ριού

ατελώς για 1.1.2001-
30.6.2001:
200 000

Βασική
ποσότητα για
ετήσια αύξηση:
400 000

40 000 (7)

09.5814 1008 10 00 Φαγύπυρο το εδώδιµο (µαύρο σιτάρι) 20 5 500 0

09.5815 1101
1102

Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού
Αλεύρια δηµητριακών άλλα από του σιτα-
ριού ή σµιγαδιού

ατελώς Για 1.1.2001-
30.6.2001:
5 000

Βασική
ποσότητα για
ετήσια αύξηση:
10 000

1 000 (7)

09.4804 1108 13 00 Άµυλο πατάτας 20 9 375 0

09.5579 1514 10 10 Λάδια αγριογογγύλης, αγριοκράµβης ή
σιναπιού πλην της ανθρώπινης διατροφής

ατελώς 625 0

09.4806 1601 10 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα,
από κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα·
παρασκευάσµατα διατροφής µε βάση τα
προϊόντα αυτά.

ατελώς 16 000 1 600 (7)

ex 1602 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες
κρεάτων χοιροειδών, παραπροϊόντων σφα-
γίων ή αίµατος:

1602 41 — Χοιροµέρι (ζαµπόν) και τεµάχια αυτού

1602 42 — Ωµοπλάτες και τεµάχια αυτών

1602 49 — Άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα
µείγµατα
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Α/Α Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Εφαρµοστέος
δασµός

(% του ΜΕΚ)
(2)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2001

(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

1602 20 11
1602 20 19

Συκώτι χήνας ή πάπιας 69 απεριόριστη —

09.5812 ex 1602 Άλλα παρασκευάσµατα ή κονσέρβες κρέα-
τος, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος που-
λερικών της κλάσης 0105:

ατελώς Για 1.1.2001-
30.6.2001:

500

100 (7)

1602 32 — Πετεινών του είδους Gallus domesticus
Βασική

1602 39 — Άλλα
ποσότητα για
ετήσια αύξηση:

1 000

ex 1602 90 31 Κυνήγι 47 απεριόριστη

ex 1602 90 31 Λαγοί 82 απεριόριστη —

09.5547 1703 90 00 Μελάσες, διαφορετικές από τις µελάσες
ζαχαροκάλαµου

ατελώς 300 000 0

ex 2001 10 00 Αγγούρια, διατηρηµένα ατελώς απεριόριστη 0

09.5189 ex 2007 99 31 Μαρµελάδες βύσινων 20 1 875 0 (9)

2007 99 33 Μαρµελάδες φραουλών

2007 99 35 Μαρµελάδες σµέουρων

ex 2007 99 39 Περιεκτικότητας σε ζάχαρα που υπερβαίνει
το 30 % κατά βάρος. Φρούτα που υπάγο-
νται στους κωδικούς ΣΟ 0801, 0803,
0804 (εκτός από τα σύκα και τους ανανά-
δες), 0807 20 00, 0810 20 90,
0810 30 90, 0810 40 10, 0810 40 50,
0810 40 90, 0810 90

27 απεριόριστη (9)

ex 2008 99 49 Μήλα, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα ατελώς απεριόριστη

ex 2008 99 99 Φρούτα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
0803, 0804 (εκτός από τα σύκα),
0807 20 00, 0810 20 90, 0810 30 90,
0810 40 10, 0810 40 50, 0810 40 90,
0810 90

26 απεριόριστη

09.5285 ex 2009 80 Χυµοί φρούτων ή λαχανικών που περιέχουν
ή όχι πρόσθετα ζάχαρα ή άλλες γλυκαντικές
ουσίες, εκτός των κωδικών 2009 80 19,
2009 80 38, 2009 80 69, 2009 80 95,
2009 80 96, 2009 80 97 και 2009 80 99

ατελώς 500 0

09.5813 ex 2302 Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείµµατα,
εκτός του κωδικού ΣΟ 2302 50 00

ατελώς Για 1.1.2001-
30.6.2001:
2 000

Βασική
ποσότητα για
ετήσια αύξηση:

4 000

400 (7)
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(1) Παρά τους κανόνες ερµηνείας της Συνδυασµένης Ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των εµπορευµάτων θεωρείται ότι έχει µόνον ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι το
προτιµησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, βάσει των κωδικών ΣΟ. Όπου αναφέρονται κωδικοί ex της ΣΟ, το προτιµησιακό καθεστώς
καθορίζεται µε εφαρµογή του κωδικού ΣΟ και µε την αντίστοιχη περιγραφή από κοινού.

(2) Στις περιπτώσεις που υπάρχει ελάχιστος δασµός ΜΕΚ, ο επιβαλλόµενος ελάχιστος δασµός είναι ίσος µε τον ελάχιστο ΜΕΚ, πολλαπλασιασµένο επί το ποσοστό που αναφέρεται στην
παρούσα στήλη.

(3) Η ποσόστωση αυτού του προϊόντος ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, την Ρουµανία και τη
Σλοβακική ∆ηµοκρατία. Σε περίπτωση εισαγωγών στην Κοινότητα, ζώντων κατοικίδιων βοοειδών που υπερβαίνουν τις 500 000 κεφαλές για οιοδήποτε δεδοµένο έτος εµπορίας, η
Κοινότητα µπορεί να λαµβάνει τα µέτρα που απαιτούνται για την προστασία της αγοράς, µε την επιφύλαξη όλων των άλλων δικαιωµάτων που παρέχει η συµφωνία.

(4) Η ποσόστωση γι’ αυτό το προϊόν ανοίχθηκε για τη Βουλγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία, την Ρουµανία και τη
Σλοβακική ∆ηµοκρατία.

(5) Ενδεχοµένως, η Κοινότητα µπορεί να λαµβάνει υπόψη, στο πλαίσιο της νοµοθεσίας της και οσάκις ενδείκνυται, τις ανάγκες εφοδιασµού της κοινοτικής αγοράς και την ανάγκη
διατήρησής της σε ισορροπία.

(6) Με εξαίρεση το φιλέτο που παρουσιάζεται µόνο του.

(7) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο σε προϊόντα για τα οποία δεν χορηγείται καµία επιδότηση κατά την εξαγωγή.

(8) Σε ισοδύναµο αποξηραµένων αυγών (100 χγρ. υγρών αυγών = 25,7 χγρ. αποξηραµένων αυγών).

(9) Η µείωση εφαρµόζεται µόνον στο κατ’ αξία µέρος του δασµού.

(10) Υπόκειται σε διακανονισµούς όσον αφορά την ελάχιστη τιµή κατά την εισαγωγή, που εµφαίνονται στο προσάρτηµα του παρόντος παραρτήµατος.

(11) Συντελεστής για την µετατροπή σε νωπό κρέας = 2,14, υπό τον όρο ότι η περιεκτικότητα σε κρέας είναι > 60 %.
(12) Πέραν της µείωσης του κατ’ αξία µέρους του δασµού, µε την παρούσα καθιερώνονται πέντε επιπλέον στάδια (10 %, 12 %, 14 %, 16 % και 18 %) τα οποία πρέπει να

χρησιµοποιούνται πριν από την εφαρµογή του πλήρους ειδικού δασµού που αναφέρεται στη Συνδυασµένη Ονοµατολογία.

(13) Πέραν της µείωσης του κατ’ αξίαν µέρους του δασµού, καθιερώνονται τρία επιπλέον στάδια (10 %, 12 % και 14 %), τα οποία πρέπει να χρησιµοποιούνται πριν από την εφαρµογή
του πλήρους ειδικού δασµού που αναφέρεται στη Συνδυασµένη Ονοµατολογία.

(14) Για τους εν λόγω κωδικούς ΣΟ, θα πρέπει να εφαρµόζονται οι ακόλουθες παραχωρήσεις, οι οποίες θα ισχύουν για τα µήλα τα οποία εισάγονται εντός των δασµολογικών
ποσοστώσεων, καθώς και εκτός αυτών:

— Πέντε επιπλέον στάδια (10 %, 12 %, 14 %, 16 % και 18 %) καθιερώνονται για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 14 Φεβρουαρίου, τα οποία πρέπει να
χρησιµοποιούνται πριν από την εφαρµογή του πλήρους ειδικού δασµού που αναφέρεται στη Συνδυασµένη Ονοµατολογία.

— Τρία επιπλέον στάδια (14 %, 16 % και 18 %) καθιερώνονται για την περίοδο από τις 15 Φεβρουαρίου έως τις 31 Μαρτίου, τα οποία πρέπει να χρησιµοποιούνται πριν από την
εφαρµογή του πλήρους ειδικού δασµού που αναφέρεται στη Συνδυασµένη Ονοµατολογία.

— ∆ύο επιπλέον στάδια (16 % και 18 %) καθιερώνονται για την περίοδο από την 1η Απριλίου έως τις 15 Ιουλίου, τα οποία πρέπει να χρησιµοποιούνται πριν από την εφαρµογή του
πλήρους ειδικού δασµού που αναφέρεται στη Συνδυασµένη Ονοµατολογία.

— Πέντε επιπλέον στάδια (10 %, 12 %, 14 %, 16 % και 18 %) καθιερώνονται για την περίοδο από τις 16 Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου, τα οποία πρέπει να χρησιµοποιούνται πριν
από την εφαρµογή του πλήρους ειδικού δασµού που αναφέρεται στη Συνδυασµένη Ονοµατολογία.

(15) Η καταχώρηση στη διάκριση αυτή υπόκειται στους όρους που ορίζονται στις σχετικές κοινοτικές διατάξεις (βλέπε άρθρα 291 έως 300 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της
Επιτροπής (ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 71) και επακόλουθες τροποποιήσεις.
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ελάχιστη τιµή
εισαγωγής

(EUR/100 kg καθαρό)

Παράρτηµα στο παράρτηµα A(β)

Καθορισµός ελάχιστων τιµών εισαγωγής για ορισµένους µαλακούς καρπούς προς µεταποίηση

1. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής καθορίζονται ως εξής για τα ακόλουθα προϊόντα που προορίζονται για µεταποίηση, καταγωγής
Πολωνίας:

ex 0810 20 10 Σµέουρα, νωπά, προοριζόµενα για µεταποίηση 63,1

ex 0810 30 10 Φραγκοστάφυλα µαύρα, νωπά, προοριζόµενα για µεταποίηση 38,5

ex 0810 30 30 Φραγκοστάφυλα κόκκινα, νωπά, προοριζόµενα για µεταποίηση 23,3

ex 0811 10 11 Κατεψυγµένες φράουλες µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος, ολόκληροι καρποί

75,0

ex 0811 10 11 Κατεψυγµένες φράουλες µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος, άλλα

57,6

ex 0811 10 19 Κατεψυγµένες φράουλες µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα ανώτερης του 13 % κατά βάρος, ολόκληροι καρποί

75,0

ex 0811 10 19 Κατεψυγµένες φράουλες µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, περιε-
κτικότητας σε ζάχαρα κατώτερης του 13 % κατά βάρος, άλλα

57,6

ex 0811 10 90 Φράουλες κατεψυγµένες που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα ή άλλα γλυκα-
ντικά: ολόκληροι καρποί

75,0

ex 0811 10 90 Φράουλες κατεψυγµένες, που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα ή άλλα γλυκα-
ντικά: άλλα

57,6

ex 0811 20 19 Σµέουρα κατεψυγµένα, που περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα ή άλλα γλυκαντικά,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: ολόκλη-
ροι καρποί

99,5

ex 0811 20 19 Σµέουρα κατεψυγµένα, που περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα ή άλλα γλυκαντικά,
περιεκτικότητας σε ζάχαρα που δεν υπερβαίνει το 13 % κατά βάρος: άλλα

79,6

ex 0811 20 31 Σµέουρα κατεψυγµένα, που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα ή άλλα γλυκα-
ντικά: ολόκληροι καρποί

99,5

ex 0811 20 31 Σµέουρα κατεψυγµένα, που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα ή άλλα γλυκα-
ντικά: άλλα

79,6

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα µαύρα κατεψυγµένα, που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα ή
άλλα γλυκαντικά: χωρίς µίσχο

62,8

ex 0811 20 39 Φραγκοστάφυλα κόκκινα κατεψυγµένα, που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα
ή άλλα γλυκαντικά: άλλα

44,8

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα κατεψυγµένα, που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα
ή άλλα γλυκαντικά: χωρίς µίσχο

39,0

ex 0811 20 51 Φραγκοστάφυλα κόκκινα κατεψυγµένα, που δεν περιέχουν πρόσθετα ζάχαρα
ή άλλα γλυκαντικά: άλλα

29,5

2. Οι ελάχιστες τιµές εισαγωγής, όπως παρατίθενται στο σηµείο 1, τηρούνται ανά αποστολή. Σε περίπτωση που η αξία της
διασάφησης είναι χαµηλότερη από την ελάχιστη τιµή εισαγωγής, επιβάλλεται αντισταθµιστικός δασµός ίσος προς τη διαφορά
µεταξύ της ελάχιστης τιµής εισαγωγής και της αξίας της διασάφησης.

3. Εάν οι τιµές εισαγωγής ενός δεδοµένου προϊόντος που καλύπτεται από το παρόν παράρτηµα δείχνουν µια τάση που
υποδηλώνει ότι οι τιµές µπορεί να είναι κατώτερες του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής στο άµεσο µέλλον, η
Επιτροπή ενηµερώνει τις αρχές της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας προκειµένου να µπορέσουν να επανορθώσουν την κατάσταση.

4. Κατόπιν αίτησης είτε της Κοινότητας είτε της Πολωνίας, η Επιτροπή Σύνδεσης εξετάζει τη λειτουργία του συστήµατος ή την
αναθεώρηση του επιπέδου των ελάχιστων τιµών εισαγωγής. Όπου ενδείκνυται, η Επιτροπή Σύνδεσης λαµβάνει τις αναγκαίες
αποφάσεις.
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5. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί και να προωθηθεί η ανάπτυξη των συναλλαγών και προς αµοιβαίο όφελος όλων των ενδιαφερο-
µένων µερών, οργανώνεται, σε τριµηνιαία βάση, σύσκεψη συµβουλευτικού χαρακτήρα πριν από την έναρξη κάθε περιόδου
εµπορίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η εν λόγω σύσκεψη συµβουλευτικού χαρακτήρα πραγµατοποιείται µεταξύ της Επι-
τροπής και των ενδιαφεροµένων οργανώσεων Ευρωπαίων παραγωγών των συγκεκριµένων προϊόντων, αφενός, και των αρχών,
των οργανώσεων παραγωγών και εξαγωγέων όλων των συνδεδεµένων χωρών εξαγωγής, αφετέρου.

Στη διάρκεια της εν λόγω σύσκεψης συµβουλευτικού χαρακτήρα, συζητούνται η κατάσταση της αγοράς µαλακών καρπών και,
ειδικότερα, προβλέψεις για την παραγωγή, η κατάσταση των αποθεµάτων, η εξέλιξη των τιµών και η πιθανή ανάπτυξη της
αγοράς, καθώς και οι δυνατότητες προσαρµογής της προσφοράς στη ζήτηση.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2852/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη του προσωρινού δασµού που
επιβλήθηκε στις εισαγωγές µη συνεχών ινών από πολυεστέρες καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της

Κορέας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών εκ µέρους
χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το
άρθρο 9,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
τη Συµβουλευτική Επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Προσωρινά µέτρα

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1472/2000 της Επιτροπής (2)
(«προσωρινός κανονισµός») επιβλήθηκαν προσωρινοί δασµοί
αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές στην Κοινότητα µη συνεχών
ινών από πολυεστέρες («ΜΣΙΠ») που υπάγονται στον κωδικό
ΣΟ 5503 20 00, καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της
Κορέας.

2. Επακόλουθη διαδικασία

(2) Μετά την επιβολή προσωρινών δασµών αντιντάµπινγκ, ορι-
σµένα µέρη υπέβαλαν σχόλια γραπτώς. Σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 384/96 του Συµβουλίου («βασικός κανονισµός»),
δόθηκε στα µέρη που υπέβαλαν σχετική αίτηση η ευκαιρία
να γίνουν δεκτά σε ακρόαση. Τα µέρη ενηµερώθηκαν για τα
βασικά γεγονότα και τις παρατηρήσεις βάσει των οποίων
επρόκειτο να γίνει σύσταση για την επιβολή οριστικού
δασµού αντιντάµπινγκ και την οριστική είσπραξη, σε επίπεδο
οριστικού δασµού, των ποσών που καταβλήθηκαν ως
εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού. Χορηγήθηκε
επίσης προθεσµία εντός της οποίας µπορούσαν να προβούν
σε διαβήµατα µετά την κοινολόγηση.

(3) Tα προφορικά και γραπτά σχόλια που υποβλήθηκαν εντός
των προθεσµιών που καθορίστηκαν για τον σκοπό αυτό από
τα ενδιαφερόµενα µέρη εξετάστηκαν, και, στις περιπτώσεις
που κρίθηκε σκόπιµο, λήφθηκαν υπόψη στα οριστικά πορί-
σµατα.

(4) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη ισχυρίστηκαν ότι τα κριτήρια
έναρξης διαδικασίας που εφήρµοσε η Επιτροπή ήταν εσφαλ-
µένα και αυθαίρετα. Ισχυρίστηκαν επίσης ότι η έναρξη νέας
διαδικασίας κατά της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, δύο µήνες
µετά την περάτωση της προηγούµενης διαδικασίας (βλέπε
αιτιολογική σκέψη 7 του προσωρινού κανονισµού), αντιτίθε-
ται στο πόρισµα ότι δεν υπήρχε πιθανότητα επανάληψης της
πρακτικής ντάµπινγκ. Σχετικά µε αυτό το θέµα, θα πρέπει να
σηµειωθεί ότι το πόρισµα ότι δεν υπήρχε πιθανότητα επα-

νάληψης της πρακτικής ντάµπινγκ βασίστηκε σε περίοδο
έρευνας δώδεκα µηνών που έληγε το Σεπτέµβριο 1997,
ήτοι δύο έτη πριν την έναρξη της παρούσας διαδικασίας.
Επιπλέον, η Επιτροπή είχε εξετάσει τα νέα στοιχεία που
υποβλήθηκαν στην καταγγελία του Αυγούστου 1999 και
θεώρησε ότι τα εν λόγω στοιχεία ήταν αρκετά ακριβή ώστε
να αρχίσει την παρούσα έρευνα.

(5) Η Επιτροπή συνέχισε να αναζητεί και να επαληθεύει όλες τις
πληροφορίες που θεώρησε απαραίτητες για τα οριστικά της
πορίσµατα.

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ

(6) Μία ένωση χρηστών ισχυρίστηκε ότι η ανακοίνωση για την
έναρξη της παρούσας διαδικασίας δεν κάλυπτε τύπους
ΜΣΙΠ για άλλες εφαρµογές εκτός από την ύφανση, και ότι
ως εκ τούτου αυτοί οι τύποι ΜΣΙΠ θα πρέπει να µην είχαν
συµπεριληφθεί στη διαδικασία.

(7) Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η ανακοίνωση για την έναρξη
διαδικασίας, καθώς και η καταγγελία, αναφέρουν σαφώς
στην περιγραφή του σχετικού κωδικού ΣΟ που καλύπτει
όλους τους τύπους ΜΣΙΠ που εισήχθησαν από τους
παραγωγούς-εξαγωγείς των υπό εξέταση χωρών και παρή-
χθησαν από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, ανεξάρτητα
από τη χρήση τους. Η διατύπωση της περιγραφής του
σχετικού κωδικού ΣΟ έγινε αντιληπτή σωστά από όλα τα
ενδιαφερόµενα µέρη της παρούσας διαδικασίας εκτός από
την προαναφερθείσα ένωση χρηστών, η οποία επανέλαβε τον
ισχυρισµό που είχε προβάλει σε προηγούµενη έρευνα για τις
εισαγωγές ΜΣΙΠ από την Αυστραλία, Ινδονησία και την
Ταϊλάνδη, που περιλαµβάνεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1522/2000 (3).

(8) Ορισµένα ενδιαφερόµενα µέρη προέβαλαν επίσης τον ισχυρι-
σµό ότι, εν πάση περιπτώσει, θα πρέπει να γίνει διαφορο-
ποίηση µεταξύ των τύπων ΜΣΙΠ που χρησιµοποιούνται για
ύφανση (καλούνται επίσης υφασµένες και αναφέρονται στη
συνέχεια ως ΠΣΙΠ-Υ) και των ΜΣΙΠ που χρησιµοποιούνται
για εφαρµογές εκτός από την ύφανση (καλούνται επίσης µη
υφασµένες συνεχείς ίνες από πολυεστέρες ή ίνες για παραγέ-
µισµα, και αναφέρονται στη συνέχεια ως ΜΣΙΠ-ΜΥ) λόγω
των διαφορετικών ειδικών βασικών φυσικών χαρακτηρι-
στικών, που καθορίζουν την τελική χρήση του προϊόντος.
Ως εκ τούτου, προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι οι εισαγόµενες
ίνες πρέπει να αποτελούν αντικείµενο ουδέτερων εργαστη-
ριακών πιστοποιητικών που να πιστοποιούν αυτά τα
χαρακτηριστικά. Επί πλέον, προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι η
τυχόν εναλλαξιµότητα µεταξύ ΜΣΙΠ-Υ και ΜΣΙΠ-ΜΥ είναι
πολύ περιορισµένη και αφορά µόνον ορισµένους τύπους
ινών που προορίζονταν αρχικά για ΜΣΙΠ-Υ, αλλά που µπο-
ρεί να χρησιµοποιήθηκαν ως ΜΣΙΠ-ΜΥ. Συνεπώς οι
ΜΣΙΠ-ΜΥ εάν δεν εξαιρούνταν από την έρευνα, θα έπρεπε
τουλάχιστον να εξεταστούν µε ξεχωριστή διαδικασία.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000, (ΕΕ L 257 της
11.10.2000, σ. 2).

(2) ΕΕ L 166 της 6.7.2000, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελε-
υταία από τον κανονισµό 1899/2000 (ΕΕ L 228 της 8.9.2000, σ. 24). (3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 10.
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(9) Όσον αφορά τη χρησιµοποίηση του υπό εξέταση προϊόντος,
διαπιστώθηκε σηµαντική αλληλοεπικάλυψη, υποκατάσταση
και ανταγωνισµός µεταξύ των διαφόρων τύπων ΜΣΙΠ. Από
την έρευνα προέκυψε ότι δεν υπάρχει σαφής διαχωριστική
γραµµή µεταξύ των διαφόρων τύπων, η οποία θα καθιέρωνε
µία αποκλειστική σχέση µεταξύ των φυσικών χαρακτηρι-
στικών του προϊόντος και της χρήσεως του προϊόντος και
ότι, ως εκ τούτου, τα διαθέσιµα στοιχεία δεν επιτρέπουν
διαφοροποίηση του προϊόντος σε αυτή τη βάση. Σχετικά µε
το θέµα, υπογραµµίστηκε επίσης ότι τα αποτελέσµατα της
ανεξάρτητης εργαστηριακής ανάλυσης δεν είναι δυνατόν να
προσδιορίσουν οριστικά την τελική χρήση του προϊόντος.
Εποµένως, οι διάφοροι υπό εξέταση τύποι ΜΣΙΠ θα πρέπει
να θεωρηθεί ότι αποτελούν ενιαίο προϊόν για τους σκοπούς
της παρούσας διαδικασίας.

(10) Με βάση τα προηγούµενα, θεωρείται ότι τα σχόλια που
υποβλήθηκαν σχετικά µε τον ορισµό του υπό εξέταση
προϊόντος, δεν είναι τέτοια που να αναιρούν τα συµπερά-
σµατα της αιτιολογικής σκέψεως 18 του προσωρινού κανο-
νισµού. Ως εκ τούτου, τα συµπεράσµατα αυτά, που συµβι-
βάζονται µε τα συµπεράσµατα που συνήχθησαν για το ίδιο
προϊόν κατά τις προηγούµενες έρευνες, επιβεβαιώνονται.

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Iνδία

(11) ∆εν διατυπώθηκαν διαµαρτυρίες σχετικά µε την απόφαση να
µην συµπεριληφθούν στο δείγµα οι ινδοί παραγωγοί-εξαγω-
γείς και, συνεπώς, τα πορίσµατα που αναφέρονται στις
αιτιολογικές σκέψεις 20 έως 25 του προσωρινού κανονι-
σµού επιβεβαιώνονται.

1.1. Κανονική αξία

(12) Μετά την υιοθέτηση προσωρινών µέτρων, ένας παραγωγός-
εξαγωγέας ζήτησε να µειωθεί το κόστος παραγωγής ορι-
σµένων τύπων προϊόντος δεύτερης διαλογής στην εγχώρια
αγορά για τη συνήθη διαδικασία εµπορικού ελέγχου. Αυτή
η αίτηση δεν είναι δυνατόν να γίνει αποδεκτή διότι η εται-
ρεία ανέφερε ίδιο κόστος παραγωγής για διάφορες ποιότη-
τες του ίδιου τύπου προϊόντος στην απάντησή της προς το
ερωτηµατολόγιο.

(13) ∆εν προβλήθηκαν άλλοι ισχυρισµοί σχετικά µε τον προσδιο-
ρισµό της κανονικής αξίας. Τα συµπεράσµατα που αναφέρο-
νται στην αιτιολογική σκέψη 46 του προσωρινού κανονι-
σµού επιβεβαιώνονται.

1.2. Τιµή εξαγωγής

(14) ∆εν προβλήθηκαν ισχυρισµοί σχετικά µε τον προσδιορισµό
της τιµής εξαγωγής. Τα συµπεράσµατα που αναφέρονται
στο εδάφιο 47 του προσωρινού κανονισµού, επιβεβαιώνο-
νται.

1.3. Σύγκριση

(15) Μετά την υιοθέτηση προσωρινών µέτρων, ένας παραγωγός-
εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι οι τύποι του προϊόντος που
πωλούνται στην εγχώρια αγορά και οι οποίοι συγκρίθηκαν
µε αυτούς που εξήχθησαν στην Κοινότητα είχαν διαφορετικά
φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά και διαφορετικές τελικές
χρήσεις. Ως εκ τούτου, η εταιρεία ζήτησε προσαρµογή για
τα φυσικά χαρακτηριστικά και υπέβαλε νέες πληροφορίες
για να στηρίξει το αίτηµά της. ∆ιαπιστώθηκε ότι οι νέες
πληροφορίες που υποβλήθηκαν µετά την υιοθέτηση προσω-
ρινών µέτρων αφορούσαν πρόσθετα χαρακτηριστικά του
προϊόντος που δεν είχαν ζητηθεί ποτέ από την Επιτροπή ή
προσδιοριστεί από την εταιρεία στην απάντησή της στο
ερωτηµατολόγιο. Σε αυτό το στάδιο της έρευνας δεν ήταν
δυνατόν να αλλάξει η βάση της σύγκρισης του προϊόντος
που αναφέρεται στον πίνακα προδιαγραφών του ερωτηµατο-
λογίου της Επιτροπής και αφορά όλους τους συνεργαζόµε-
νους παραγωγούς-εξαγωγείς. Επιπλέον, οι νέες πληροφορίες
έρχονταν σε αντίθεση προς αυτές που είχαν υποβληθεί
πρωτύτερα και, συνεπώς, το αίτηµα για προσαρµογή των
φυσικών χαρακτηριστικών που απορρίφθηκε.

(16) Ένας άλλος παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι οι δια-
φορές που οφείλονται στο πάχος των ινών, εκφρασµένες σε
denier ή decitex, θα πρέπει να αγνοηθούν και ότι ως εκ
τούτου όλοι οι τύποι του προϊόντος θα πρέπει να θεωρ-
ηθούν ως ένας. Σχετικά µε αυτό το θέµα, για να εξασφαλι-
στεί θεµιτή και αποτελεσµατική σύγκριση µεταξύ των
προϊόντων που πωλούνται στην εγχώρια και στην εξαγωγική
αγορά, τα προϊόντα που παράγονται από όλους τους
παραγωγούς-εξαγωγείς συγκρίνονται ανά τύπο, όπως ορίζει
το ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής. Ως εκ τούτου, το επι-
χείρηµα για τον περιορισµό της σύγκρισης σε έναν τύπο
προϊόντος δεν µπορεί να γίνει αποδεκτό.

(17) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας υπέβαλε νέες πληροφορίες για
να στηρίξει το αίτηµα για προσαρµογή λόγω επιστροφής
του δασµού, το οποίο είχε απορριφθεί από την Επιτροπή
στο προσωρινό στάδιο. Αυτό το αίτηµα δεν είναι δυνατό να
γίνει αποδεκτό δεδοµένου ότι οι πληροφορίες, παρόλο που
είχαν ζητηθεί στο ερωτηµατολόγιο, δεν υποβλήθηκαν
εγκαίρως και συνεπώς δεν υπήρξε δυνατότητα επαλήθευσης.

(18) Ο ίδιος παραγωγός-εξαγωγέας προέβαλε επίσης το επι-
χείρηµα ότι δεδοµένου ότι το αίτηµα για προσαρµογή λόγω
επιστροφής του δασµού είχε ήδη τεκµηριωθεί στο πλαίσιο
προηγούµενης διαδικασίας που είχε αρχίσει περίπου πριν
δέκα έτη [Κανονισµός (EΟΚ) αριθ. 54/93 του Συµβου-
λίου (1)], δεν θα πρέπει να αποτελέσει αντικείµενο νέας έρευ-
νας. Σχετικά µε αυτό το θέµα πρέπει να σηµειώσουµε ότι
κάθε διαδικασία αντιντάµπινγκ αξιολογείται αυτόνοµα και
εξετάζεται µε βάση τα εκάστοτε πραγµατικά περιστατικά και
νοµικές περιστάσεις που µπορούν να διαφέρουν σε κάθε
διαδικασία. Όπως αναφέρεται στην προηγούµενη αιτιολο-
γική σκέψη, ο εν λόγω παραγωγός-εξαγωγέας δεν παρέσχε
αποδεικτικά στοιχεία που να στηρίζουν το αίτηµά του στο
πλαίσιο της έρευνας. Πιο συγκεκριµένα, δεν αποδείχθηκε ότι
καταβλήθηκε δασµός κατά την ΠΕ για το οµοειδές προϊόν
που προορίσθηκε για εγχώρια κατανάλωση. Το αίτηµα
συνεπώς απορρίφθηκε.

(1) ΕΕ L 9 της 15.1.1993, σ. 2· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 907/97 (ΕΕ L 131 της 23.5.1997, σ. 1).
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(19) Όσον αφορά το θέµα της επιστροφής του δασµού, δύο
παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίσθηκαν ότι η εν λόγω προσαρ-
µογή θα πρέπει να παρέχεται αυτόµατα µόλις επιστραφούν
οι δασµοί για τα προϊόντα που προορίζονται για εξαγωγή,
και ότι το ερώτηµα κατά πόσον οι εν λόγω δασµοί ήταν
ενσωµατωµένοι στο κόστος πώλησης του προϊόντος στην
εγχώρια αγορά είναι άνευ σηµασίας. Σύµφωνα µε το άρθρο
2 παράγραφος 10 στοιχείο β του βασικού κανονισµού,
παρέχεται προσαρµογή για επιστροφή του δασµού µόνον
υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται συγχρόνως δύο όροι:
κατά πρώτον, πρέπει να αποδειχθεί ότι επιβάλλονται εισαγω-
γικές επιβαρύνσεις στο οµοειδές προϊόν και στα υλικά που
είναι φυσικώς ενσωµατωµένα σε αυτό όταν προορίζεται για
κατανάλωση στην εξάγουσα χώρα και κατά δεύτερον οι εν
λόγω εισαγωγικές επιβαρύνσεις επιστρέφονται ή δεν εισ-
πράττονται όταν το προϊόν εξάγεται στην Κοινότητα. Εάν
ένας από τους όρους δεν πληρούται, η προσαρµογή για
επιστροφή δασµού δεν παρέχεται.

(20) Επιπλέον, ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι ορι-
σµένοι εισαγωγικοί δασµοί είχαν ενσωµατωθεί στο προϊόν
που πωλήθηκε στην εγχώρια αγορά επιπλέον του ποσού που
παρεχώρησε η Επιτροπή κατά τα προσωρινά πορίσµατα. Ο
πρόσθετος αυτός ισχυρισµός εξετάστηκε και διαπιστώθηκε
ότι πράγµατι οι εισαγωγικοί δασµοί που καταβλήθηκαν για
ορισµένα υλικά ενσωµατωµένα στο προϊόν που πωλήθηκε
στην εγχώρια αγορά υπερέβαιναν το αρχικά καθορισθέν
ποσό. Ως εκ τούτου, οι προσωρινοί υπολογισµοί αναθεωρή-
θηκαν.

(21) Εν τούτοις, αυτό το νέο αίτηµα του παραγωγού-εξαγωγέα
για περαιτέρω προσαρµογή των εισαγωγικών δασµών για ένα
υλικό που εισήχθηκε και πληρώθηκε από συνδεδεµένη εται-
ρεία δεν είναι δυνατό να γίνει αποδεκτό δεδοµένου ότι το
αίτηµα δεν υποβλήθηκε εγκαίρως ούτε απέδειξε ότι επηρεά-
ζει τη συγκρισιµότητα των τιµών, και επιπλέον, οι νέες
υποβληθείσες πληροφορίες σχετικά µε το θέµα αυτό δεν
ήταν δυνατό να επαληθευτούν σε αυτό το στάδιο της έρευ-
νας.

(22) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι συνεπεία της
πολιτικής της ινδικής κυβέρνησης σχετικά µε την ενθάρ-
ρυνση της σύστασης εργοστασιακών µονάδων σε λιγότερο
ανεπτυγµένες περιοχές, οι εταιρείες απαλλάσσονταν από τον
φόρο επί των πωλήσεων που όφειλαν να καταβάλουν στην
κυβέρνηση, και ζήτησε προσαρµογή για το γεγονός αυτό. Η
υποβληθείσα πληροφορία δείχνει ότι όλα τα τιµολόγια
πωλήσεων σχετικά µε τα προϊόντα που προέρχονται από τα
εν λόγω απηλλαγµένα εργοστάσια αναφέρουν ότι δεν θα
εισπραχθούν φόροι επί των πωλήσεων από το κράτος, και
ότι ο αγοραστής δεν δικαιούται να ζητήσει επιστροφή, ή
αντιστάθµιση των φόρων επί των πωλήσεων. Υπό αυτές τις
συνθήκες, δεδοµένου ότι δεν καταβλήθηκαν φόροι επί των
πωλήσεων, δεν είναι δυνατόν να γίνει προσαρµογή. Εντού-
τοις, στις περιπτώσεις όπου τα τιµολόγια πωλήσεων σχετικά
µε τα προϊόντα που παράγονται από άλλα εργοστάσια περιε-
λάµβαναν φόρους επί των πωλήσεων τους οποίους εισ-
έπραξε το κράτος, θεωρήθηκε δικαιολογηµένη η προσαρ-
µογή και οι υπολογισµοί αναθεωρήθηκαν ανάλογα.

(23) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι η πληρωµή του
φόρου εισοδήµατος αφορούσε µόνο το κέρδος που αποκο-
µίσθηκε στην εγχώρια και όχι στην εξαγωγική αγορά, επη-
ρεάζοντας έτσι τη συγκρισιµότητα των τιµών. Όσον αφορά
αυτό το θέµα, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι ο φόρος εισοδή-
µατος αποτελεί επιβάρυνση επί του ενδεχόµενου κέρδους
της εταιρείας, και συνεπώς υπολογίζεται αναδροµικά στο
τέλος κάθε οικονοµικού έτους. Ως εκ τούτου δεν µπορεί να
ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό της τιµής. Επιπλέον, η
εταιρεία δεν παρέσχε στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι ο

φόρος συµπεριλήφθηκε στα τιµολόγια για εγχώρια πώληση.
Συνεπώς ο ισχυρισµός απερρίφθη.

1.4. Περιθώριο ντάµπινγκ

(24) Η σύγκριση του, ενδεχοµένως, αναθεωρηµένου σταθµισµέ-
νου µέσου όρου της κανονικής αξίας µε το σταθµισµένο
µέσο όρο της τιµής εξαγωγής για κάθε προϊόν ξεχωριστά σε
επίπεδο «εκ του εργοστασίου» κατέδειξε την ύπαρξη πρα-
κτικής ντάµπινγκ για όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς
που αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευνας. ∆εδοµένου ότι το
ποσοστό συνεργασίας ήταν υψηλό, το περιθώριο ντάµπινγκ
για όλες τις άλλες εταιρείες καθορίστηκε στο επίπεδο του
υψηλότερου περιθωρίου ντάµπινγκ που είχε καθοριστεί για
ένα συνεργασθέντα παραγωγό-εξαγωγέα.

(25) Tα οριστικά περιθώρια ντάµπινγκ, ως εκατοστιαίο ποσοστό
της τιµής εισαγωγής cif πριν τον εκτελωνισµό, είναι τα
ακόλουθα:

Indian Organic Chemicals Limited, Mumbai 23,3 %

JCT Limited, New Delhi 32,6 %

Reliance Industries Ltd, Mumbai 35,4 %

Όλες οι άλλες εταιρείες 35,4 %

2. Η ∆ηµοκρατία της Κορέας.

2.1. Κανονική αξία

(26) Μετά την υιοθέτηση προσωρινών µέτρων, τρεις παραγωγοί-
εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι ο αποκλεισµός των «τοπικών
εξαγωγικών» πωλήσεων από τους καταλόγους των εγχωρίων
πωλήσεων που χρησιµοποιήθηκαν για τον καθορισµό της
κανονικής αξίας αποτελούσε σφάλµα ή δεν δικαιολογείτο.

(27) Οι εν λόγω παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι ο απο-
κλεισµός αντιτίθεται στις διατάξεις του άρθρου 2 του βασι-
κού κανονισµού και στη συνήθη πρακτική της Επιτροπής και
δεν συµβιβάζεται µε την προσέγγιση που είχαν υιοθετήσει
άλλες χώρες-µέλη του ΠΟΕ. ∆ύο από τους τρεις παραγω-
γούς-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν επίσης ότι η Επιτροπή δεν
εξήγησε τη νοµική βάση στην οποία στηρίχθηκε ο αποκλει-
σµός των εν λόγω πωλήσεων.

(28) Οι παραγωγοί-εξαγωγείς ανέφεραν επίσης ότι σε προηγούµε-
νες διαδικασίες σχετικά µε τη ∆ηµοκρατία της Κορέας [π.χ.
επανεξέταση για τη λήξη των µέτρων για τις µη συνεχείς ίνες
από πολυεστέρες µε τον κανονισµό του Συµβουλίου (EΚ)
αριθ. 1728/1999 (1) και για τα σύρµατα από ανοξείδωτο
χάλυβα µε τον κανονισµό του Συµβουλίου, (EΚ) αριθ.
1600/1999 (2), και απόφαση της Επιτροπής αριθ. 1999/
483/ΕΚ (3)], η Επιτροπή δεν είχε φέρει αντιρρήσεις όσον
αφορά την κατάταξη από µέρους των παραγωγών-εξαγω-
γέων των «τοπικών εξαγωγικών» πωλήσεων στον κατάλογο
των εγχωρίων πωλήσεων και σε µία περίπτωση ζήτησε να
συµπεριληφθούν στον κατάλογο των εγχωρίων πωλήσεων.

(1) ΕΕ L 204 της 4.8.1999, σ. 3.
(2) ΕΕ L 189 της 22.7.1999, σ. 19.
(3) ΕΕ L 189 της 22.7.1999, σ. 50.
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(29) Θεωρείται ότι οι ειδικές διοικητικές ρυθµίσεις που ίσχυαν
για τις «τοπικές εξαγωγικές» πωλήσεις, µε βάση τις οποίες οι
εν λόγω πωλήσεις δεν υπόκεινταν σε φόρο επί των εγχωρίων
πωλήσεων, τιµολογούνταν συνήθως σε αµερικανικά δολάρια,
εξοφλούνταν µε πιστωτικές επιστολές και υπόκεινταν σε
ρυθµίσεις για την επιστροφή του δασµού, αποδεικνύουν το
γεγονός ότι οι εν λόγω πωλήσεις πραγµατοποιούνταν µέσω
ειδικού κυκλώµατος µε εξαγωγικό προσανατολισµό υπό
συγκεκριµένες συνθήκες αγοράς. Οι εν λόγω παραγωγοί-
εξαγωγείς επεσήµαιναν ειδικά αυτές τις πωλήσεις στα λογι-
στικά τους βιβλία ως προοριζόµενες για ενσωµάτωση στα
προς εξαγωγή προϊόντα. ∆εδοµένων των ειδικών συνθηκών
αγοράς, συνήχθη το συµπέρασµα ότι αυτές οι «τοπικές
εξαγωγικές» πωλήσεις δεν πραγµατοποιήθηκαν κατά τις συν-
ήθεις εµπορικές συναλλαγές, και, ως εκ τούτου, η συµπε-
ρίληψή τους στους υπολογισµούς της κανονικής αξίας δεν
θα επέτρεπε ορθή και θεµιτή σύγκριση µε την τιµή εξαγωγής
σύµφωνα µε το άρθρο 2 του βασικού κανονισµού. Η Επι-
τροπή δεν παραδέχεται ότι η προηγούµενη πρακτική ήταν να
συµπεριλαµβάνονται ρητά αυτές οι πωλήσεις στους υπολο-
γισµούς της κανονικής αξίας. Η συµπερίληψή τους σε προη-
γούµενες διαδικασίες µπορεί να αντικατοπτρίζει το γεγονός
δεν είχε προσδιοριστεί η ιδιαιτερότητά τους ή ότι η συµπε-
ρίληψή τους δεν θεωρήθηκε ότι έχει σηµαντικές επιπτώσεις
στα αποτελέσµατα. Εντούτοις, στην προκειµένη περίπτωση,
για τους λόγους που αναφέραµε παραπάνω, οι «τοπικές
εξαγωγικές» πωλήσεις δεν συµπεριλήφθηκαν στον κατάλογο
των εγχωρίων πωλήσεων που χρησιµοποιήθηκε για τον
καθορισµό της κανονικής αξίας.

(30) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι ορισµένες
πρώτες ύλες αγοράστηκαν από συνδεδεµένο προµηθευτή σε
τιµή διαµορφωµένη κάτω από πλήρως ανταγωνιστικές
συνθήκες, και συνεπώς, δεν δικαιολογείτο η Επιτροπή να
καθορίσει τιµή αγοράς µε υψηλότερη εµπορική αξία και να
αυξήσει αντίστοιχα το κόστος παραγωγής. Προβλήθηκε
επίσης το επιχείρηµα ότι εν πάση περιπτώσει η προσαρµογή
ήταν υπερβολική δεδοµένου ότι δεν λάµβανε υπόψη τις
τεχνικές διαφορές και τις διαφορές σχετικά µε τις τιµές των
πρώτων υλών που αγοράστηκαν κυρίως από τον συνδεδε-
µένο προµηθευτή και των παρόµοιων πρώτων υλών που
αγοράστηκαν από άλλους προµηθευτές.

(31) ∆ιαπιστώθηκε ότι η σχέση µε τον προµηθευτή ήταν τέτοια
ώστε ο παραγωγός-εξαγωγέας θα ήταν σε θέση να ασκήσει
σηµαντική επιρροή στην τιµή αγοράς. Επιπλέον, δεδοµένου
ότι ο µέσος όρος της τιµής των πρώτων υλών που αγο-
ράστηκαν από το συνδεδεµένο προµηθευτή ήταν σηµαντικά
χαµηλότερος από τον µέσο όρο της τιµής των ίδιων πρώτων
υλών που αγοράστηκαν από µη συνδεδεµένους προµηθευ-
τές, και δεδοµένου ότι η τιµή αγοράς φαίνεται ότι ήταν εις
βάρος του προµηθευτή, οι τιµές των πρώτων υλών θεωρήθη-
καν ως µη αξιόπιστες τιµές µεταβίβασης. Υπό αυτές τις
συνθήκες, διατηρήθηκε η µέθοδος υπολογισµού για τον
καθορισµό της τιµής αγοράς υπό απόλυτα ανταγωνιστικές
συνθήκες µε αύξηση της τιµής των πρώτων υλών που αγο-
ράστηκαν από τον συνδεδεµένο προµηθευτή, κατ’ αναλογία
προς το σταθµισµένο µέσο όρο της διαφοράς της τιµής
πώλησης των πρώτων υλών που αγοράστηκαν από το συνδε-
δεµένο προµηθευτή και της αντίστοιχης των πρώτων υλών
που αγοράστηκαν από µη συνδεδεµένους προµηθευτές.

(32) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η κανονική αξία
για έναν τύπο προϊόντος θα έπρεπε να είχε βασιστεί στην
εγχώρια τιµή και όχι στην κατασκευασµένη αξία. Αυτός ο
ισχυρισµός έγινε αποδεκτός και διαπιστώθηκε ότι οι
πωλήσεις αυτού του τύπου προϊόντος πραγµατοποιήθηκαν
σε αντιπροσωπευτικές ποσότητες και ήταν σχεδόν όλες επι-
κερδείς. Ως εκ τούτου, οι υπολογισµοί προσαρµόστηκαν
ανάλογα.

(33) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι κακώς η Επι-
τροπή δεν έλαβε υπόψη το καθαρό συναλλαγµατικό κέρδος
που συµπεριλαµβανόταν στα έξοδα πώλησης, τα γενικά και
διοικητικά έξοδα, που χρησιµοποιήθηκαν για τον προσδιορι-
σµό του πλήρους κόστους παραγωγής, µε σκοπό τον καθο-
ρισµό της κατασκευασµένης κανονικής αξίας, καθώς και
κατά τον έλεγχο για τις συνήθεις εµπορικές πράξεις. Ο εν
λόγω παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίσθηκε επίσης ότι το θέµα
αυτό θα πρέπει να επανεξεταστεί διότι µέρος του κέρδους
από τη µετατροπή του νοµίσµατος είχε ήδη αποκοµισθεί και
ότι, εξάλλου, η καταλληλότερη βάση για την κατανοµή του
καθαρού συναλλαγµατικού κέρδους στις διάφορες αγορές
ήταν ο κύκλος εργασιών.

(34) ∆ιαπιστώθηκε ότι το συναλλαγµατικό κέρδος σχετιζόταν
κυρίως µε το κέρδος από τη µετατροπή του νοµίσµατος για
την προσαρµογή των µακροπρόθεσµων υποχρεώσεων σε
συνάλλαγµα και όχι µε την παραγωγή και τις πωλήσεις κατά
τις συνήθεις εµπορικές πράξεις στην εγχώρια αγορά κατά
την περίοδο έρευνας («ΠΕ» από 1η Οκτωβρίου 1998 έως
30 Σεπτεµβρίου 1999). ∆εδοµένου ότι το κέρδος ή η
απώλεια συναλλάγµατος, είτε αποκοµίζεται είτε όχι, δεν
λαµβάνεται υπόψη στις έρευνες αντιντάµπινγκ, ο ισχυρισµός
απορρίφθηκε.

2.2. Τιµή εξαγωγής

(35) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι η συνδεδεµένη
µε αυτόν εταιρεία στην Κοινότητα έπαιζε µικρό µόνο ρόλο
στη διαδικασία πωλήσεων σε µη συνδεδεµένους πελάτες
στην Κοινότητα και, ως εκ τούτου, δεν δικαιολογείτο να
αφαιρεθεί το κέρδος κατά την κατασκευή της τιµής
εξαγωγής. Προβλήθηκε επίσης ο ισχυρισµός ότι δεν υπήρχε
βάση για τον καθορισµό του επιπέδου του περιθωρίου κέρ-
δους που χρησιµοποιήθηκε. Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παρά-
γραφος 9 του βασικού κανονισµού, τα στοιχεία για τα
οποία πρέπει να γίνει προσαρµογή µε σκοπό την κατασκευή
της τιµής εξαγωγής περιλαµβάνουν λογικό περιθώριο κέρ-
δους. Θεωρήθηκε ότι το κέρδος που αφαιρέθηκε για την
κατασκευή της τιµής εξαγωγής ήταν λογικό, σε σύγκριση µε
τις πληροφορίες που υπέβαλαν συνεργασθέντες ανεξάρτητοι
εισαγωγείς. Συνεπώς ο ισχυρισµός απορρίφθηκε.

(36) ∆εν προβλήθηκαν άλλοι ισχυρισµοί σχετικά µε τον προσδιο-
ρισµό της τιµής εξαγωγής. Ως εκ τούτου, επιβεβαιώνονται
τα συµπεράσµατα που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη
54 του προσωρινού κανονισµού.

2.3. Σύγκριση

(37) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι κατά λάθος
είχαν συµπεριλάβει τις ίδιες προσαρµογές, σχετικά µε το
κόστος των πιστώσεων, σε διαφορετικές στήλες του καταλό-
γου των εξαγωγικών πωλήσεων, και, ως εκ τούτου, η Επι-
τροπή υπολόγισε διπλά τις µειώσεις κατά τον καθορισµό
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της τιµής εξαγωγής προκειµένου να γίνει θεµιτή σύγκριση
µε την κανονική αξία. Το κόστος των πιστώσεων που ανέ-
φερε η εταιρεία στην απάντηση στο ερωτηµατολόγιο, σε
συνδυασµό µε τους όρους πληρωµής που συµφωνήθηκαν
για κάθε συναλλαγή, εξετάστηκε και ο εν λόγω ισχυρισµός
έγινε αποδεκτός στις περιπτώσεις που κρίθηκε δικαιολογη-
µένο.

(38) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι η Επιτροπή
κατά τους υπολογισµούς της υποτίµησε το ποσό της επι-
στροφής του δασµού, δεδοµένου ότι βασίστηκε στους
δασµούς που καταβλήθηκαν για τις εισαγωγές φυσικώς
ενσωµατωµένων πρώτων υλών στο οµοειδές προϊόν και όχι
στην επιστροφή του δασµού για τις εξαγωγές του εν λόγω
προϊόντος στην Κοινότητα, κατά την ΠΕ. Ισχυρίσθηκε επίσης
ότι ο υπολογισµός της Επιτροπής κακώς βασίστηκε στους
δασµούς που καταβλήθηκαν κατά τους πρώτους οκτώ µήνες
της ΠΕ που διαιρέθηκαν διά του συνολικού όγκου εισ-
αγωγών για ολόκληρη την ΠΕ. Το πρώτο επιχείρηµα απορρί-
φθηκε δεδοµένου ότι το ποσό που καταβλήθηκε κατά την
ΠΕ ήταν χαµηλότερο από το ποσό που επιστράφηκε, όπως
προβλέπει το άρθρο 2 παράγραφος 10 σηµείο β του βασι-
κού κανονισµού. Εντούτοις, όπως ζήτησε η εταιρεία, η επι-
στροφή του δασµού ανά χιλιόγραµµο επανυπολογίσθηκε µε
βάση τον όγκο των εισαγωγών για τους πρώτους οκτώ
µήνες.

(39) Ένας άλλος παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι κατά τον
υπολογισµό της προσαρµογής για την επιστροφή του
δασµού ανά χιλιόγραµµο, η Επιτροπή έπρεπε να είχε διαιρέ-
σει το συνολικό ποσό των εισαγωγικών δασµών που ήταν
ενσωµατωµένοι στις αγορές ορισµένων εισαχθεισών πρώτων
υλών µόνον διά της ποσότητας των εισαχθεισών πρώτων
υλών και όχι διά της συνολικής ποσότητας των πρώτων
υλών που είτε αγοράστηκαν στην τοπική αγορά είτε εισή-
χθησαν. Θεωρείται ότι η επιστροφή του δασµού που θα
αφαιρεθεί από την κανονική αξία θα πρέπει να βασίζεται στο
µέσο όρο του δασµού που είναι ενσωµατωµένος στο κόστος
των εγχωρίων πωλήσεων, δεδοµένου ότι το προϊόν που
πωλείται στην εγχώρια αγορά ενσωµατώνει πρώτες ύλες που
είτε έχουν αγορασθεί στην εγχώρια αγορά είτε έχουν εισα-
χθεί. Συνεπώς ο ισχυρισµός αυτός απορρίφθηκε.

(40) ∆ύο παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίσθηκαν ότι η προσέγγιση
που ακολούθησε η Επιτροπή απορρίπτοντας το αίτηµα προ-
σαρµογής του κόστους των πιστώσεων στο πλαίσιο ενός
συστήµατος ανοικτού λογαριασµού, µε το επιχείρηµα ότι οι
πληρωµές δεν σχετίζονταν σαφώς µε τα τιµολόγια, δεν είχε
νοµική βάση. Εν πάση περιπτώσει, δεν ήταν δυνατόν να
εξακριβωθεί κατά πόσον οι πληρωµές που πραγµατοποιήθη-
καν στο πλαίσιο του συστήµατος «ανοιχτού λογαριασµού»
πληρούσαν συµφωνηµένους όρους πληρωµής. Υπό αυτές τις
συνθήκες, δεν δικαιολογείτο να υποθέσει κανείς ότι οι συµ-
βατικοί όροι πληρωµής αποτέλεσαν παράγοντα που
λήφθηκε υπόψη στον προσδιορισµό των τιµών που εφαρ-
µόστηκαν και, συνεπώς, τα αιτήµατα απορρίφθηκαν.

2.4. Περιθώριο ντάµπινγκ

(41) Η σύγκριση του, ενδεχοµένως, αναθεωρηµένου σταθµισµέ-
νου µέσου όρου της κανονικής αξίας µε το σταθµισµένο
µέσο όρο της τιµής εξαγωγής ανά τύπο προϊόντος σε τιµή
«εκ του εργοστασίου» κατέδειξε την ύπαρξη πρακτικής ντά-
µπινγκ για όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς που αποτέλε-

σαν αντικείµενο της έρευνας. ∆εδοµένου ότι το ποσοστό
συνεργασίας ήταν υψηλό, το περιθώριο ντάµπινγκ για όλες
τις άλλες εταιρείες καθορίζεται στο επίπεδο του υψηλότε-
ρου περιθωρίου ντάµπινγκ που καθορίσθηκε για έναν συνερ-
γασθέντα παραγωγό-εξαγωγέα.

(42) Μετά την κοινολόγηση των προσωρινών πορισµάτων, οι δύο
παραγωγοί-εξαγωγείς, η Samyang Corporation και η SK
Chemicals Co. Ltd., πληροφόρησαν την Επιτροπή ότι θα
συγχωνεύσουν τις δραστηριότητές τους παραγωγής πολυε-
στέρων σε µία κοινή επιχείρηση, την Huvis Corporation. Οι
εν λόγω παραγωγοί-εξαγωγείς παρέσχον συµπληρωµατικές
πληροφορίες όσον αφορά αυτή την αλλαγή συνθηκών µετά
από αίτηση της Επιτροπής και ως εκ τούτου αποφασίστηκε
να καθοριστεί οριστικά ενιαίο περιθώριο ντάµπινγκ για την
Huvis Corporation. Συνεπώς το εν λόγω περιθώριο ντά-
µπινγκ καθορίστηκε ως ο σταθµικός µέσος όρος των
αναθεωρηµένων περιθωρίων ντάµπινγκ των δύο εν λόγω
παραγωγών-εξαγωγέων. Το περιθώριο ντάµπινγκ για την
συνδεδεµένη εµπορική εταιρεία στην Κορέα καθορίστηκε
στο ίδιο επίπεδο όπως και για την Huvis Corporation.

(43) Τα οριστικά περιθώρια ντάµπινγκ, ως εκατοστιαίο ποσοστό
της τιµής εισαγωγής cif πριν τον εκτελωνισµό, είναι τα
ακόλουθα:

Daehan Synthetic Fibre Co. Ltd.,
Séoul 0,9 % (de minimis)

Huvis Corporation., Séoul 4,8 %

Saehan Industries Inc., Séoul 20,2 %

SK Global Co. Ltd., Séoul 4,8 %

Sung Lim Co. Ltd., Séoul 0,05 % (de minimis)

Όλες οι άλλες εταιρείες 20,2 %

∆. ΖΗΜΙΑ

1. ∆ιαδικαστικά θέµατα

(44) Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι µε το συνδυασµό των δύο
διαδικασιών αντιντάµπινγκ σχετικά µε τη ∆ηµοκρατία της
Κορέας και την Ινδία, ήταν άδικο να καθοριστεί η ίδια ΠΕ
για την εξέταση της πιθανής επιζήµιας πρακτικής ντάµπινγκ
που προκλήθηκε από τις εισαγωγές από τις εν λόγω χώρες.
Όσον αφορά την τελευταία αυτή χώρα, αυτό σήµαινε ότι θα
παραβλέπονταν οι τρεις τελευταίοι µήνες του 1999, και
προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι, δεδοµένης της αύξησης των
τιµών πετρελαίου, αυτό θα είχε επίπτωση στα αποτελέσµατα
της εξέτασης της τιµής πώλησης, του κόστους παραγωγής
και της αποδοτικότητας κατά την έρευνα για τη ζηµία.

(45) Θα πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι, όπως ορίζει η αιτιολογική
σκέψη 8 του προσωρινού κανονισµού, ο συνδυασµός των
διαδικασιών σχετικά µε την Ινδία και τη ∆ηµοκρατία της
Κορέας πραγµατοποιήθηκε για διοικητικούς λόγους. Ο
καθορισµός της ΠΕ καλύπτεται από το άρθρο 6 παράγρα-
φος 1 του βασικού κανονισµού, το οποίο µεταξύ άλλων
ορίζει ότι η ΠΕ καλύπτει κανονικά περίοδο όχι µικρότερη
από έξι µήνες ακριβώς πριν από την έναρξη της διαδικασίας.
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Στην περίπτωση της Ινδίας, η έρευνα άρχισε το ∆εκέµβριο
1999. Συνεπώς η περίοδος κατά την οποία η ΠΕ θα µπο-
ρούσε να παραταθεί θα ήταν κατά µέγιστο όριο δύο µήνες.
Πρέπει επίσης να υπενθυµίσουµε ότι οι εισαγωγές και από
τις δύο χώρες µπορούν να αξιολογηθούν σωρευτικά δεδοµέ-
νου ότι πληρούνται τα κριτήρια που αναφέρονται στο άρθρο
3 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού. Τέλος, για να
ληφθεί υπόψη ο εν λόγω προβληµατισµός, αναλύθηκε η
επιρροή του αυξηµένου κόστους των πρώτων υλών για το
1999 και συγκρίθηκε µε την ΠΕ.

(46) Από την έρευνα προέκυψε ότι οι τιµές των βασικών πρώτων
υλών που χρησιµοποιήθηκαν για την παραγωγή ΜΣΙΠ, ήτοι
του τερυφθαλικού οξέος (ΡΤΑ) και της αιθυλενογλυκόλης
(ΜΕG) σηµείωσαν άνοδο τόσο το 1999 όσο και κατά την
ΠΕ. Η έρευνα κατέδειξε επίσης ότι οι τιµές πώλησης ΜΣΙΠ
στην Κοινότητα το 1999 ήταν κατά 2,6 % υψηλότερες απ’
ό,τι κατά την ΠΕ. Παρά τα εν λόγω πορίσµατα, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής απεδείχθη πιο αποδοτικός κατά την ΠΕ
απ’ ό,τι το 1999.

(47) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίσθηκαν ότι η Επι-
τροπή δεν είχε επαληθεύσει τις πληροφορίες που υπέβαλε ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Σχετικά µε αυτό το θέµα,
επιβεβαιώθηκε ότι σηµαντικό µέρος των πληροφοριών που
υπέβαλε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είχε ήδη επαλη-
θευτεί κατά τη σχετική διαδικασία αντιντάµπινγκ. Για όλες
τις άλλες πληροφορίες που έλαβε ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής εξετάστηκε κατά πόσον ήταν ακριβείς, σύµφωνα
µε το άρθρο 6 παράγραφος 8 του βασικού κανονισµού.

2. Ορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(48) Η αιτιολογική σκέψη 63 του προσωρινού κανονισµού ανα-
φέρει ότι αποδείχθηκε ότι οι δύο κοινοτικοί παραγωγοί που
συνδέονται µε τους ινδονήσιους παραγωγούς-εξαγωγείς δεν
είναι προστατευµένοι από τις επιπτώσεις της πρακτικής ντά-
µπινγκ, ούτε επωφελούνται παράνοµα από τις πρακτικές
ντάµπινγκ, ούτε καν συµµετέχουν στις εν λόγω πρακτικές.
Σχετικά µε αυτό το θέµα ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς
ισχυρίστηκαν ότι οι δύο εταιρείες δεν θα πρέπει να συµπε-
ριληφθούν στην αξιολόγηση της κατάστασης του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, αναφερόµενοι σε άλλες περιπτώσεις
αντιντάµπινγκ ιδίως για τους µαγνητικούς δίσκους µε τους
κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 534/94 της Επιτροπής και αριθ.
2426/95 (1) του Συµβουλίου και τους φούρνους µικροκυ-
µάτων µε τον κανονισµό της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1645/
95 (2).

(49) Σηµειωτέον ότι η εξαίρεση των κοινοτικών παραγωγών από
τον ορισµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µπορεί να
δικαιολογηθεί µόνο µε βάση τα πραγµατικά περιστατικά
κάθε περίπτωσης. Στην προκειµένη περίπτωση δεν προβλή-
θηκαν ισχυρισµοί σχετικά µε τα πραγµατικά περιστατικά που
αφορούν την υπόθεση ούτε στοιχεία που να τεκµηριώνουν
το αίτηµα για εξαίρεση των δύο παραγωγών. Με βάση τα
παραπάνω, το εν λόγω αίτηµα δεν είναι βάσιµο και συνεπώς
απορρίπτεται.

(50) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς ζήτησαν επίσης να εξαι-
ρεθεί ένας άλλος κοινοτικός παραγωγός από τον ορισµό του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, δεδοµένης της σχέσης του
µε έναν εισαγωγέα εγκατεστηµένο έξω από την Κοινότητα,
αν και όχι σε µία από τις υπό εξέταση χώρες. Προβλήθηκε ο
ισχυρισµός ότι ο κοινοτικός παραγωγός προκάλεσε ζηµία
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής εισάγοντας ΜΣΙΠ από τον
συνδεόµενο εισαγωγέα του.

(51) Καταρχήν, η Επιτροπή δεν έλαβε στοιχεία που να αποδει-
κνύουν ότι πραγµατοποιήθηκαν εισαγωγές ΜΣΙΠ από τον εν
λόγω εισαγωγέα κατά την υπό εξέταση περίοδο, ήτοι από το
1996 ως την ΠΕ. Επιπλέον, το γεγονός ότι ο κοινοτικός
παραγωγός συνδέεται µε άλλον εισαγωγέα εγκατεστηµένον
έξω από την Κοινότητα δεν µπορεί να δικαιολογήσει την
εξαίρεση του εν λόγω παραγωγού από τον ορισµό του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. ∆εδοµένου ότι δεν προβλή-
θηκαν άλλα επιχειρήµατα, ο ορισµός του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική έκθεση του
προσωρινού κανονισµού, επιβεβαιώνεται.

3. Εισαγωγές ΜΣΙΠ στην Κοινότητα από τις υπό εξέ-
ταση χώρες

3.1. Σωρευτική εκτίµηση των εισαγωγών

(52) ∆ύο ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι η σωρευ-
τική εκτίµηση των εισαγωγών δεν δικαιολογείτο διότι η
αύξηση καθώς και ο απόλυτος όγκος των εισαγωγών από
την Ινδία ήταν αµελητέα ποσά σε σύγκριση µε τις εισαγωγές
από την Κορέα και µε τον όγκο των πωλήσεων του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής. Προβλήθηκε επίσης ο ισχυρισµός
ότι πρέπει να θεωρηθεί ότι οι ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς
ακολούθησαν τις εφαρµοζόµενες τιµές και δεν τις επέβαλαν
οι ίδιοι. Επιπλέον, µε βάση τα στοιχεία της Eurostat, οι
εισαγωγές από την Ινδία ήταν χαµηλότερες από αυτές που
αναφέρονται στον προσωρινό κανονισµό.

(53) Οι εν λόγω ισχυρισµοί αναλύθηκαν υπό το φως των διατά-
ξεων του άρθρου 3 παράγραφος 4 του βασικού κανονι-
σµού. Σχετικά µε αυτό το θέµα, υπενθυµίζεται ότι το
περιθώριο ντάµπινγκ που διαπιστώθηκε για την Ινδία υπερ-
βαίνει το ελάχιστο επίπεδο. Επιπλέον, ο όγκος των εισ-
αγωγών από την Ινδία δεν είναι αµελητέος, δεδοµένου ότι
υπερβαίνει το ελάχιστο επίπεδο κατά την ΠΕ.

(54) Πράγµατι, η αύξηση των εισαγωγών κατά την περίοδο
1996-ΠΕ είναι ακόµα εντονότερη για τις εισαγωγές από την
Ινδία (αύξηση κατά περίπου 600 %) απ’ ότι για τις εισαγω-
γές από την Κορέα (αύξηση περίπου 300 %). Όσον αφορά
τον µέσο όρο τιµών των εισαγωγών από την Ινδία, αυτός
ήταν σταθερά κατώτερος από τις τιµές των παραγωγών-
εξαγωγέων της Κορέας κατά την περίοδο 1996-ΠΕ και η
πτώση ήταν πιο απότοµη κατά την περίοδο 1996-ΠΕ. Αυτό
δεν δείχνει συµπεριφορά εµπορευοµένων που ακολουθούν
τις εφαρµοζόµενες τιµές. Τέλος, όσον αφορά τη διαφορά
µεταξύ των στοιχείων της Eurostat και των πορισµάτων της
Επιτροπής, τα κοινοτικά όργανα βάσισαν τα πορίσµατά τους
στις επαληθευµένες απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο, δεδο-
µένου ότι αναφέρθηκαν υψηλότερες εισαγωγές απ’ αυτές
που καταγράφηκαν στις στατιστικές της Eurostat. Συνεπώς
οι ισχυρισµοί των ινδών παραγωγών-εξαγωγέων απορρίφθη-
καν.

(1) ΕΕ L 68 της 11.3.1994, σ. 5 και ΕΕ L 249 της 17.10.1995, σ. 3.
(2) ΕΕ L 156 της 7.7.1995, σ. 5.
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3.2. Εισαγωγές από τη ∆ηµοκρατία της Κορέας

(55) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι ορισµένες εισ-
αγωγές που δεν αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ
καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κορέας πρέπει να εξαιρεθούν
από την ανάλυση για τη ζηµία.

(56) Σχετικά µε το θέµα αυτό, στις περιπτώσεις που διαπιστώ-
θηκε ότι το περιθώριο ντάµπινγκ για ολόκληρη τη χώρα
(που αντιπροσωπεύει σταθµισµένο µέσο όρο περιθωρίου το
οποίο συµπεριλαµβάνει όλες τις υπό εξέταση εταιρείες)
υπερβαίνει το ελάχιστο επίπεδο σύµφωνα µε το άρθρο 9
παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού, αποτελεί πάγια
πρακτική της Επιτροπής να εκτιµώνται οι επιπτώσεις των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ για
ολόκληρη τη χώρα.

3.3. Πώληση σε τιµές χαµηλότερες από τις πραγµατικές
κοινοτικές τιµές και από τις τιµές-στόχους των κοινο-
τικών παραγωγών

(57) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίσθηκε ότι ο υπολογισµός
των περιθωρίων ζηµίας µε βάση την οµαδοποίηση διαφόρων
τύπων ΜΣΙΠ είναι αδικαιολόγητος, δεδοµένου ότι ζητήθη-
καν στα ερωτηµατολόγια περαιτέρω πληροφορίες για τα
χαρακτηριστικά µεµονωµένων τύπων ΜΣΙΠ. Ισχυρίστηκε
επίσης ότι οι λεπτοµέρειες των συναλλαγών παραβλέφθηκαν,
και ότι δεν είναι σωστό να εξαιρεθούν από το γενικό αποτέ-
λεσµα των υπολογισµών τα αρνητικά ποσοστά κατά τα
οποία οι τιµές πώλησης ήταν χαµηλότερες από τις πραγµα-
τικές κοινοτικές τιµές και από τις τιµές στόχους των κοινο-
τικών παραγωγών.

(58) Μετά από επανεξέταση των διαφορών που αποδίδονται σε
χαρακτηριστικά όπως το µήκος, το πάχος, η επιµήκυνση, η
ανθεκτικότητα, η πτύχωση, η συρρίκνωση, η στιλπνότητα
και το φινίρισµα της νηµατοποίησης, συνάγεται το συµπέρα-
σµα ότι οι τύποι του προϊόντος στις καθορισθείσες οµάδες
ήταν επαρκώς συγκρίσιµοι. Με βάση τα παραπάνω, επιβε-
βαιώνεται ότι είναι σκόπιµη η εξέταση της απόκλισης των
τιµών από τις πραγµατικές κοινοτικές τιµές και από τις τιµές
στόχους των κοινοτικών παραγωγών όσον αφορά τις οµάδες
προϊόντος. Επιπλέον, η εν λόγω εξέταση παρέχει αντιπροσω-
πευτικό αποτέλεσµα όσον αφορά τον αριθµό των συναλ-
λαγών που προβλέπει το άρθρο 3 παράγραφος 3 του βασι-
κού κανονισµού. Επιπλέον, θεωρείται ότι οι πληροφορίες για
κάθε συναλλαγή λήφθηκαν πράγµατι υπόψη κατά τη σύγ-
κριση των τιµών. Εντούτοις, επιβεβαιώνεται ότι δεν αντι-
σταθµίστηκε το ποσό που δεν ήταν χαµηλότερο από τις
πραγµατικές κοινοτικές τιµές και από τις τιµές στόχους των
κοινοτικών παραγωγών κατά την τελική σύγκριση σε επίπεδο
οµάδων προϊόντος. ∆εδοµένου ότι δεν προβλήθηκαν περαι-
τέρω επιχειρήµατα, οι ως άνω ισχυρισµοί απορρίφθηκαν.

(59) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ζήτησε να γίνει προσαρµογή
των τιµών cif κατά τους υπολογισµούς του ποσοστού
πώλησης σε τιµές χαµηλότερες από τις πραγµατικές κοινοτι-
κές τιµές και από τις τιµές στόχους των κοινοτικών
παραγωγών, διότι η καταγγελία ανέφερε την εν λόγω προ-
σαρµογή.

(60) Σχετικά µε το θέµα αυτό, πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι η
Επιτροπή συγκέντρωσε πληροφορίες µέσω ερωτηµατολογίων
και τις εξακρίβωσε µε επιτόπου επιθεώρηση, και δεν
βασίστηκε στα αριθµητικά στοιχεία που αναφέρει η καταγγε-
λία.

Εντούτοις, διαπιστώθηκε ότι ο δασµός κατά λάθος παραλή-
φθηκε στους υπολογισµούς για το ποσοστό πώλησης σε
τιµές χαµηλότερες από τις τιµές στόχους των κοινοτικών
παραγωγών όσον αφορά δύο ινδούς παραγωγούς-εξαγωγείς.
Παράλληλα έγινε αποδεκτή µία αίτηση για µεταβολή της
µεθόδου στάθµισης και για προσαρµογή για ένα συγκεκρι-
µένο εµπορικό στάδιο. Συνεπώς, το ποσοστό κατά το οποίο
οι τιµές πώλησης των δύο ινδών παραγωγών-εξαγωγέων
ήταν χαµηλότερες από τις τιµές-στόχους των κοινοτικών
παραγωγών αναθεωρήθηκε ανάλογα.

(61) Τα αποτελέσµατα των υπολογισµών σχετικά µε το ποσοστό
κατά το οποίο οι τιµές ήταν χαµηλότερες από τις πραγµατι-
κές κοινοτικές τιµές, λαµβανοµένου υπόψη του χαµηλότε-
ρου ποσοστού που διαπιστώθηκε για έναν άλλο ινδό
παραγωγό-εξαγωγέα που αναφέρεται στην αιτιολογική
σκέψη 75, κυµαίνονται µεταξύ 0 % και 27,7 % για την
Ινδία και παραµένουν µεταξύ 14,8 % και 56,7 % για τη
∆ηµοκρατία της Κορέας. Ο σταθµισµένος µέσος όρος του
περιθωρίου απόκλισης ήταν 19,9 % για την Ινδία και
23,3 % για τη ∆ηµοκρατία της Κορέας.

4. Οικονοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

4.1. Γενικά

(62) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας αντιντάµπινγκ του ΠΟΕ, η εξέταση της οικονοµικής
κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής απαιτούσε
εκτίµηση όλων των σχετικών οικονοµικών παραγόντων και
δεικτών που επηρεάζουν την κατάσταση του εν λόγω κλά-
δου παραγωγής.

(63) Η εν λόγω εξέταση θα έπρεπε να περιλάβει παράγοντες για
τους οποίους δεν υποβλήθηκαν σχόλια στον προσωρινό
κανονισµό, όπως η επίπτωση του µεγέθους του περιθωρίου
ντάµπινγκ, η παραγωγικότητα, η απόδοση επενδύσεως, η
ταµειακή ροή, οι µισθοί, η οικονοµική µεγέθυνση και η
ικανότητα δηµιουργίας κεφαλαίου. Σχετικά µε το θέµα αυτό
διαπιστώθηκαν τα ακόλουθα:

4.1.1. Η επ ίπτωση του µεγέθους του περ ιθωρίου
ντάµπινγκ

(64) Όσον αφορά την επίπτωση στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής του µεγέθους του πραγµατικού περιθωρίου ντά-
µπινγκ, δεδοµένου του όγκου και των τιµών των εισαγωγών
από τις υπό εξέταση χώρες, η εν λόγω επίπτωση δεν µπορεί
να θεωρηθεί αµελητέα.

4.1.2. Παραγωγικότητα

(65) Η παραγωγικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, υπο-
λογιζόµενη ως η παραγωγή του υπό εξέταση προϊόντος ανά
υπάλληλο, δείχνει βελτίωση από 92,1 τόνους το 1996 σε
127,1 τόνους κατά την ΠΕ (+38 %). Αυτή η βελτίωση
αποτελεί συνέπεια της µείωσης της απασχόλησης που περι-
γράφεται στην αιτιολογική σκέψη 85 του προσωρινού κανο-
νισµού.
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4.1.3. Απόδοση επένδυσης

(66) Η απόδοση επένδυσης υπολογίστηκε µε τη συσχέτιση του
καθαρού κέρδους πριν τη φορολόγηση και τις έκτακτες
ζηµίες και κέρδη και της καθαρής λογιστικής αξίας των
επενδύσεων που σχετίζονται µε το υπό εξέταση προϊόν. Η
απόδοση επένδυσης για το υπό εξέταση προϊόν αυξήθηκε
από 4,6 % το 1996 σε 16,7 % το 1997 και 25,7 % το
1998. Εποµένως, µειώθηκε σε 5,5 % κατά την ΠΕ. Η εξέλιξη
αυτού του δείκτη είναι ανάλογη µε την εξέλιξη της αποδοτι-
κότητας που περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις 81 έως
83 του προσωρινού κανονισµού.

4.1.4. Ταµε ιακή ροή

(67) Η ταµειακή ροή του κοινοτικού κλάδου παραγωγής για το
υπό εξέταση προϊόν αυξήθηκε σηµαντικά από το 1996 ως
το 1997 (+84 %) και από το 1997 ως το 1998 (+28 %)
συνεπεία των ικανοποιητικών αποτελεσµάτων αυτών των δύο
ετών. Από το 1998 ως την ΠΕ, η ταµειακή ροή µειώθηκε
κατά 60 % και έφθασε σε επίπεδο κατά 6 % κατώτερο από
αυτό του 1996. Η βελτίωση της ταµειακής ροής το 1997
και 1998 είναι λιγότερο έντονη από αυτή της αποδοτικότη-
τας. Επιπλέον, για την ΠΕ, η ταµειακή ροή είναι χαµηλότερη
από αυτή του 1996, ενώ το κέρδος και η αποδοτικότητα
είναι υψηλότερα.

4.1.5. Αµοιβές

(68) Οι αµοιβές αποτελούν µέρος της ανάλυσης του κόστους
παραγωγής όπως περιγράφεται στις αιτιολογικές σκέψεις 79
και 80 του προσωρινού κανονισµού. Οι αµοιβές του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκαν κατά 10 % από το
1996 ως το 1997 αλλά µειώθηκαν σηµαντικά από το 1997
ως το 1998 και ως την ΠΕ, οπότε το απόλυτο επίπεδο των
αµοιβών ήταν 24 % και 23 % αντίστοιχα χαµηλότερο από
αυτό του 1996.

4.1.6. Αύξηση

(69) Η αύξηση της αγοράς του εν λόγω προϊόντος σχολιάστηκε
στην αιτιολογική σκέψη 64 του προσωρινού κανονισµού. Η
(αρνητική) αύξηση του µεριδίου αγοράς του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 76
του προσωρινού κανονισµού.

4.1.7. Ικανότητα δηµιουργίας κεφαλαίου

(70) Όσον αφορά την ικανότητα δηµιουργίας κεφαλαίου, η
παρούσα ταµειακή ροή θεωρείται ότι κατά µέσο όρο εξακο-
λουθεί να επαρκεί για την πραγµατοποίηση των απα-
ραίτητων επενδύσεων υποκατάστασης. Η ύφεση της αγοράς
έχει ωστόσο επηρεάσει αρνητικά την ικανότητα του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής να προσελκύει πρόσθετη εξωτερική
χρηµατοδότηση υπό µορφή τραπεζικών δανείων ή αυξηµένη
συµµετοχή των µετόχων στη χρηµατοδότηση της έναρξης
νέων προγραµµάτων. Ιδίως στις περιπτώσεις που παράγονται
και άλλα προϊόντα, η σύγκριση της απόδοσης επένδυσης για
τις ΜΣΙΠ µε αυτήν για τα άλλα προϊόντα δεν είναι ευνοϊκή,
και προκαλεί δυσκολίες για τη χορήγηση κεφαλαίων για το
εν λόγω προϊόν.

4.1.8. Συµπέρασµα

(71) Θεωρείται ότι στον προσωρινό κανονισµό αναλύθηκαν όλοι
οι παράγοντες και δείκτες που ήταν αποφασιστικής σηµα-
σίας για την ορθή ανάλυση της κατάστασης του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Η περιγραφή των δεικτών που δεν σχο-
λιάστηκαν στον προσωρινό κανονισµό, όπως παρουσιάζεται
παραπάνω στις αιτιολογικές σκέψεις 65 έως 70, ενισχύει
πράγµατι τα συµπεράσµατα που αναφέρονται στον προσω-
ρινό κανονισµό.

4.1.9. Αποθέµατα

(72) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η σύγκριση
στην οποία προέβη η Επιτροπή στην αιτιολογική σκέψη 77
του προσωρινού κανονισµού σχετικά µε το επίπεδο των
αποθεµάτων στα τέλη του 1998 και στα τέλη του 1999
ήταν αντικανονική και καταστρατηγούσε τον βασικό κανονι-
σµό. Επιπλέον, προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι η σύγκριση
των αποθεµάτων στα τέλη Σεπτεµβρίου (1999) µε αυτά του
τέλους του έτους (1998) αποτελεί τη µόνη επιστηµονικά
έγκυρη, αµερόληπτη και αντικειµενική µέθοδο ανάλυσης της
εξέλιξης των αποθεµάτων ΜΣΙΠ.

(73) Σχετικά µε το θέµα αυτό, εφιστάται η προσοχή στην επο-
χιακή φύση της δηµιουργίας αποθεµάτων στον κλάδο
παραγωγής ΜΣΙΠ. Πράγµατι, το επίπεδο των αποθεµάτων
παρουσιάζει διακυµάνσεις κατά τη διάρκεια του ηµερολο-
γιακού έτους και, ως εκ τούτου, η σύγκριση των επιπέδων
του αποθέµατος στο διάστηµα µεταξύ 1998 και της ΠΕ έχει
νόηµα µόνον εάν εξεταστούν οι αντίστοιχες εποχές του
έτους. Συνεπώς, το επίπεδο αποθέµατος στα τέλη του 1998
(31 ∆εκεµβρίου) δεν µπορεί να συγκριθεί µε αυτό του
τέλους της ΠΕ (30 Σεπτεµβρίου).

4.2. Κόστος παραγωγής

(74) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι το κόστος
παραγωγής για έναν παραγωγό του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής ήταν υπερβολικά υψηλό σε σύγκριση µε αυτό
των άλλων παραγωγών για να χρησιµοποιηθεί για τον προ-
σδιορισµό του ποσοστού κατά το οποίο οι τιµές ήταν κατώ-
τερες από τις τιµές-στόχους των κοινοτικών παραγωγών.

(75) Tο κόστος του εν λόγω προϊόντος που επιβάρυνε την κάθε
εταιρεία εξακριβώθηκε από την Επιτροπή. Ως εκ τούτου, δεν
θεωρήθηκε ότι δικαιολογείται να εξαιρεθεί κάποια εταιρεία
από τον υπολογισµό της απόκλισης από τις τιµές-στόχους
των κοινοτικών παραγωγών µε βάση το απόλυτο επίπεδο
του κόστους παραγωγής.

(76) Ένας άλλος παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι ένας
παραγωγός που παράγει ΜΣΙΠ από τερεφθαλικό διµεθύλιο
(DMT) και αιθυλενογλυκόλη (MEG) και όχι από τερεφθα-
λικό οξύ (PTA) και αιθυλενογλυκόλη (MEG) θα πρέπει να
εξαιρεθεί διότι, κατά τον ισχυρισµό, αυτή δεν είναι η φθηνό-
τερη µέθοδος παραγωγής.

(77) Με βάση το συλλογισµό που αναφέρει παραπάνω η αιτιολο-
γική σκέψη 75, ούτε η διαδικασία παραγωγής αυτή
καθεαυτή ούτε το σχετικό κόστος παραγωγής µπορούν να
αποτελέσουν κριτήρια βάσει των οποίων θα πρέπει οι εται-
ρείες να εξαιρεθούν από το πεδίο της έρευνας.
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4.3. Συµπέρασµα

(78) Με βάση τα προηγούµενα, θεωρείται ότι τα παραπάνω επι-
χειρήµατα και ισχυρισµοί δεν επηρεάζουν τα πορίσµατα του
προσωρινού κανονισµού. Ως εκ τούτου, το περιεχόµενο των
αιτιολογικών σκέψεων 86 ως 90 του προσωρινού κανονι-
σµού και το συµπέρασµα ότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία κατά την ΠΕ επιβεβαιώ-
νονται.

Ε. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Επίπτωση των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ

(79) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι ο µόνος παρά-
γοντας που εξηγεί τη χαµηλή αποδοτικότητα του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ ήταν οι τιµές των
πρώτων υλών και όχι η επίπτωση των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ. Προβλήθηκε επίσης ο ισχυρι-
σµός ότι η βελτίωση της αποδοτικότητας του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής από 2,3 % σε 3,38 % κατά την περίοδο
1996-ΠΕ αποκλείει το γεγονός ότι προκλήθηκε ζηµία από
εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ κατά την εν
λόγω περίοδο.

(80) Πρέπει να σηµειωθεί ότι η παρουσία εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ πίεσε προς τα κάτω τις τιµές
πώλησης που εφαρµόζονται στην κοινοτική αγορά, εµποδί-
ζοντας έτσι τις τιµές πώλησης να αντανακλούν σωστά την
άνοδο των τιµών µε τις πρώτες ύλες.

(81) Όσον αφορά τη µικρή αύξηση της αποδοτικότητας από το
1996 ως την ΠΕ, η έρευνα κατέδειξε ότι η βελτίωση της
αποδοτικότητας απορρέει κυρίως από τη διαδικασία αναδιά-
ρθρωσης που ανέλαβε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Σε
αυτό συµπεριλαµβάνεται η µείωση των εξόδων πώλησης,
των γενικών και διοικητικών εξόδων.

(82) Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 87 του προσωρι-
νού κανονισµού σχετικά µε τα συµπεράσµατα για την οικο-
νοµική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, η
χαµηλή αποδοτικότητα που πέτυχε ο εν λόγω κλάδος
παραγωγής δεν είναι δυνατόν να θεωρηθεί ικανοποιητική.
Αντίθετα, πρέπει να θεωρηθεί αδικαιολόγητα χαµηλή λόγω
της συµπίεσης των τιµών που προκάλεσαν εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ. Πρόσθετοι αρνητικοί δεί-
κτες ήταν η µείωση του όγκου των πωλήσεων, η απώλεια
µεριδίου αγοράς, η µείωση της παραγωγικής ικανότητας και
απασχόλησης, η αύξηση των αποθεµάτων.

(83) Με βάση τα παραπάνω, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα που
αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 87 του προσωρινού
κανονισµού.

(84) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε εξάλλου ότι η
ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν ήταν
δυνατόν να είχε προκληθεί από τις εισαγωγές από τη ∆ηµο-
κρατία της Κορέας, δεδοµένου ότι τα µέτρα αντιντάµπινγκ
είχαν ήδη θεσπιστεί για το µεγαλύτερο µέρος της περιόδου

από τον Ιανουάριο 1996 ως τα τέλη της ΠΕ. Τα οριστικά
µέτρα αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν στις εισαγωγές ΜΣΙΠ
καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κορέας καταργήθηκαν τον
Αύγουστο 1999 µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1728/99 (1).

(85) Πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι τα µέτρα που επιβλήθηκαν
στις εισαγωγές ΜΣΙΠ καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κορέας
καταργήθηκαν διότι θεωρήθηκε ότι δεν υπήρχε πιθανότητα
επανάληψης της πρακτικής ντάµπινγκ µετά τα πορίσµατα
της επανεξέτασης για τη λήξη των µέτρων, της οποίας η
περίοδος έρευνας κάλυπτε το διάστηµα από την 1η Ιανουα-
ρίου 1996 ως τις 30 Σεπτεµβρίου 1997. Εντούτοις, κατά
την ΠΕ της τρέχουσας διαδικασίας, διαπιστώθηκε πρακτική
ντάµπινγκ και συνεπώς το παραπάνω επιχείρηµα δεν ισχύει.

2. Άλλες εισαγωγές

(86) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η Επιτροπή θα
έπρεπε επίσης να είχε εξετάσει τις πιθανές επιπτώσεις των
εισαγωγών από την Πολωνία, την Τουρκία και την Τσεχική
∆ηµοκρατία.

(87) Με βάση τις πληροφορίες της Eurostat, διαπιστώθηκε ότι το
επίπεδο των τιµών των εν λόγω εισαγωγών στην Κοινότητα
ήταν σηµαντικά υψηλότερο από αυτό των τιµών εισαγωγής
των υπό εξέταση χωρών (από 12,3 % ως 30,5 % κατά την
ΠΕ). Ως εκ τούτου, δεν υπήρχε λόγος να καταταγούν αυτές
οι εισαγωγές στο ίδιο φάσµα τιµών εισαγωγής µε αυτό των
υπό εξέταση χωρών, ούτε να θεωρηθεί ότι η ζηµία που
ενδεχοµένως προκλήθηκε από αυτές ήταν τέτοια που να
εξουδετερώνει την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ της ζηµίας που
διαπιστώθηκε και της πρακτικής ντάµπινγκ από µέρους των
παραγωγών-εξαγωγέων στις υπό εξέταση χώρες.

3. Συµπέρασµα

(88) Με βάση τα παραπάνω, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα ότι
οι εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ προκά-
λεσαν σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής,
όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 102 του προσω-
ρινού κανονισµού.

ΣΤ. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(89) ∆εδοµένου ότι δεν υποβλήθηκαν σχόλια σχετικά µε αυτό το
θέµα, επιβεβαιώνονται τα πορίσµατα σχετικά µε το συµφέ-
ρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής που αναφέρονται
στις αιτιολογικές σκέψεις 104 ως 106 του προσωρινού
κανονισµού.

2. Επίπτωση στις εισαγωγές και στους χρήστες

(90) Μία ένωση χρηστών και, µεµονωµένα, ένας χρήστης, µέλος
της εν λόγω ένωσης, ισχυρίστηκαν ότι δεν υπήρχε προσφορά
από τους κοινοτικούς παραγωγούς ή ότι δεν υπήρχε προσ-
φορά για ορισµένους τύπους ΜΣΙΠ από µέρους των κοινο-
τικών παραγωγών και ότι ως εκ τούτου, οι χρήστες ήταν
αναγκασµένοι να τους προµηθεύονται εκτός Κοινότητας.
Ένας άλλος χρήστης ισχυρίστηκε ότι οι κοινοτικοί παραγω-
γοί δεν ήταν σε θέση να ικανοποιήσουν την κοινοτική
ζήτηση.

(1) ΕΕ L 204 της 4.8.1999, σ. 3.
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(91) Η έρευνα έδειξε ότι παρόλο που ορισµένοι τύποι ΜΣΙΠ δεν
παρήχθησαν από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά τη
διάρκεια ορισµένων περιόδων, αυτό δεν σηµαίνει ότι ο κοι-
νοτικός κλάδος παραγωγής δεν θα ήταν σε θέση να παράγει
αυτούς τους τύπους. Πράγµατι, θα χρειαστούν µόνο µικρές
προσαρµογές, όπως η αλλαγή κλωστικής µηχανής ή η αφαί-
ρεση ή προσθήκη βοηθητικής ουσίας. Μάλλον, σε ορισµένες
χρονικές στιγµές, ορισµένοι τύποι ΜΣΙΠ δεν ήταν διαθέσιµοι
διότι οι κοινοτικοί παραγωγοί δεν µπορούσαν να παραδώ-
σουν τις εν λόγω ποσότητες στις συµπιεσµένες τιµές που οι
χρήστες επιθυµούσαν να πληρώσουν.

(92) Όσον αφορά την κοινοτική κατανάλωση, δεδοµένου του
προτεινόµενου επιπέδου δασµών, οι εισαγωγές από τις εν
λόγω χώρες θα συνεχίσουν να µπορούν να εισέρχονται στην
κοινοτική αγορά, αλλά όχι σε τιµές ντάµπινγκ. Όσον αφορά
τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, παρόλο που
είναι πιθανόν να ανέλθουν, η άνοδος αυτή θα πρέπει να είναι
περιορισµένη δεδοµένου ότι πραγµατοποιούνται επίσης εισ-
αγωγές από άλλες τρίτες χώρες. Με βάση τα παραπάνω, η
επίπτωση των µέτρων αντιντάµπινγκ δεν θα θέσει σε κίνδυνο
τη δυνατότητα επιλογής και προµήθειας των κοινοτικών
χρηστών.

(93) Ζητήθηκαν διευκρινίσεις για την αιτιολογική σκέψη 109
του προσωρινού κανονισµού, δεδοµένου ότι τα προτεινό-
µενα µέτρα µπορεί να έχουν ως επίπτωση την αύξηση του
κόστους παραγωγής των χρηστών κατά 0,6 % σε 1,2 %.

(94) Με βάση τις πληροφορίες που έλαβαν οι λίγοι κοινοτικοί
χρήστες που συνεργάστηκαν, διαπιστώθηκε ότι η επίπτωση
των µέτρων αντιντάµπινγκ στις ΜΣΙΠ καταγωγής Ινδίας και
∆ηµοκρατίας της Κορέας στο κόστος παραγωγής τους
κυµαίνεται από 0,6 % σε 1,2 %. Αυτό το πόρισµα συνήχθη
αφού λήφθηκε υπόψη η σηµασία των ΜΣΙΠ για το κόστος
παραγωγής των τελικών προϊόντων αυτών των χρηστών, ο
µέσος όρος του δασµού αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε
προσωρινά στις εισαγωγές από τη ∆ηµοκρατία της Κορέας
και την Ινδία και το µερίδιο αγοράς των εισαγωγών από την
Κορέα και την Ινδία σε σχέση µε την κοινοτική κατανάλωση
κατά την ΠΕ.

(95) Είναι σαφές ότι η κατάσταση στην οποία βρίσκεται ένας
µεµονωµένος χρήστης εξαρτάται από το βαθµό στον οποίο
εισάγει από τις εν λόγω χώρες και παραγωγούς-εξαγωγείς,
και από τη δική του δοµή κόστους. Συνεπώς ο µέσος όρος
της επίπτωσης που αναφέρεται, δείχνει µία εταιρεία µε αντι-
προσωπευτική συµπεριφορά προσφυγής σε εναλλακτικές
πηγές προµήθειας, από τις οποίες η ∆ηµοκρατία της Κορέας
και η Ινδία καλύπτουν το 14,7 %.

(96) Μετά τη δηµοσίευση του προσωρινού κανονισµού, ορισµέ-
νοι κοινοτικοί χρήστες ισχυρίστηκαν ότι η επιβολή δασµών
αντιντάµπινγκ θα είχε αρνητικές επιπτώσεις στην ανταγωνι-
στικότητά τους στις αγορές προϊόντων των µεταγενεστέρων
σταδίων παραγωγής και ότι θα έθετε τελικά σε κίνδυνο την
επιβίωσή τους. Κατά τη γνώµη τους, η επιβολή δασµών
αντιντάµπινγκ θα προκαλούσε άνοδο των τιµών την οποία οι
χρήστες θα έπρεπε να εκφράσουν στις τιµές των προϊόντων
των µεταγενεστέρων σταδίων παραγωγής. Αυτή η εξέλιξη θα
προκαλέσει µε τη σειρά της αύξηση των εισαγωγών
προϊόντων των µεταγενεστέρων σταδίων παραγωγής σε
χαµηλές τιµές από άλλες τρίτες χώρες και από τις χώρες τις
οποίες αφορά η παρούσα έρευνα και θα υποχρεώσει ορισµέ-
νους κοινοτικούς παραγωγούς των τελικών προϊόντων των
µεταγενεστέρων σταδίων παραγωγής που ενσωµατώνουν
ΜΣΙΠ να µετεγκαταστήσουν την παραγωγή τους εκτός Κοι-
νότητας.

(97) Εντούτοις, η ανάλυση του µέγιστου µέσου όρου επίπτωσης
των προτεινόµενων µέτρων στους χρήστες δείχνει ότι η
επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ δεν είναι πιθανόν να προκα-
λέσει σηµαντική αύξηση στην εισαγωγή φθηνών προϊόντων
των µεταγενεστέρων σταδίων παραγωγής στην κοινότητα.
Αυτό το συµπέρασµα λαµβάνεται επίσης ελλείψει αποδει-
κτικών στοιχείων από µέρους των χρηστών που να τεκµηριώ-
νουν τον ισχυρισµό τους, και πράγµατι αυτές οι επιπτώσεις
δεν ήταν φανερές κατά την περίοδο ισχύος των προηγού-
µενων µέτρων για τις ΜΣΙΠ. Επιπλέον, θα πρέπει να σηµει-
ωθεί ότι τα υφασµένα τελικά προϊόντα (όπως αυτά που
χρησιµοποιούνται για τα είδη ένδυσης και τα έπιπλα σπι-
τιού) υπόκεινται στους ποσοτικούς περιορισµούς του
συστήµατος ποσόστωσης για τα κλωστοϋφαντουργικά.

(98) ∆εδοµένου ότι η εξέταση των παραπάνω επιχειρηµάτων που
υπέβαλαν οι χρήστριες εταιρείες δεν οδηγεί σε νέα συµπερά-
σµατα, επιβεβαιώνονται οι παρατηρήσεις των αιτιολογικών
σκέψεων 109 ως 111 του προσωρινού κανονισµού για την
πιθανή επίπτωση των προτεινόµενων µέτρων στους χρήστες.

3. Συµπέρασµα

(99) Tα νέα επιχειρήµατα που υποβλήθηκαν σχετικά µε τον
προσδιορισµό του κοινοτικού συµφέροντος δεν θεωρείται
ότι µπορούν να ανατρέψουν το συµπέρασµα ότι δεν υπάρ-
χουν επιτακτικοί λόγοι που να εµποδίζουν την επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ. Συνεπώς επιβεβαιώνονται τα προσω-
ρινά πορίσµατα.

Ζ. ΟΡΙΣΤΙΚΟΣ ∆ΑΣΜΟΣ

(100) Λόγω των συµπερασµάτων σχετικά µε την πρακτική ντά-
µπινγκ, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το συµφέρον της
Κοινότητας, θεωρείται ότι θα πρέπει να επιβληθούν οριστικά
µέτρα αντιντάµπινγκ για να προληφθεί η πρόκληση περαι-
τέρω ζηµίας στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής από τις εισ-
αγωγές από την Ινδία και τη ∆ηµοκρατία της Κορέας που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ.

1. Επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας

(101) Όπως εξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 116 του προσωρι-
νού κανονισµού, καθορίστηκε µη ζηµιογόνο επίπεδο τιµών
που θα κάλυπτε το πλήρες κόστος παραγωγής του κοινοτι-
κού κλάδου και εύλογο κέρδος που θα απεκοµίζετο εάν δεν
πραγµατοποιούνταν εισαγωγές από τις εν λόγω χώρες µε
ντάµπινγκ.

(102) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι 6 % θα
πρέπει να χρησιµοποιηθεί ως εύλογο κέρδος, αναφερόµενοι
σε περιπτώσεις σχετικά µε τις ΜΣΙΠ και τα ελαστικοποιη-
µένα νήµατα από πολυεστέρα (ΕΝΠ) που προηγούνται της
έρευνας για την Αυστραλία κ.λ.π. Εντούτοις, στη τελευταία
αυτή διαδικασία, το εύλογο κέρδος είχε καθοριστεί σε επί-
πεδο 10 %, όπως συνέβη και για την τρέχουσα έρευνα.
Άλλοι παραγωγοί-εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι το εύλογο
κέρδος θα έπρεπε να είναι ακόµα χαµηλότερο, π.χ. 4 %,
δεδοµένου ότι η γενική αποδοτικότητα του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής ήταν καλύτερη τώρα απ’ ό,τι την εποχή των
προηγούµενων διαδικασιών. Για την Λευκορωσία, κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 1490/96 (1), για την Ινδονησία, κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 2160/96 (2).

(1) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 13.
(2) ΕΕ L 289 της 12.11.1996, σ. 14· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1822/98 (ΕΕ L 236 της 22.8.1998, σ. 3).
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(103) Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή ανέφερε στην αιτιολογική σκέψη 116 του προσωρινού κανονισµού
ότι το περιθώριο 10 % θα πρέπει να θεωρηθεί ως το επίπεδο κέρδους που θα µπορούσε να επιτευχθεί
ελλείψει εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο

(104) Το επίπεδο κέρδους που θεωρείται εύλογο καθορίζεται µε βάση το κέρδος που θα απεκόµιζε πιθανώς ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής ελλείψει ζηµιογόνου πρακτικής ντάµπινγκ. ∆εδοµένου ότι οι ΠΕ των
προηγούµενων ερευνών ήταν διαφορετικές και η ύφεση των τιµών λόγω της πρακτικής ντάµπινγκ που
διαπιστώθηκε σε αυτές τις περιπτώσεις ήταν διαφορετικής φύσεως, δεν υπάρχει λόγος να υποθέσουµε ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα είχε επιτύχει το ίδιο επίπεδο κέρδους. Ως εκ τούτου, τα προηγούµενα
επίπεδα κέρδους δεν είναι απαραιτήτως τα καταλληλότερα στην προκειµένη περίπτωση. Σχετικά µε το θέµα
αυτό σας παραπέµπουµε επίσης στο συλλογισµό που περιέχεται στην αιτιολογική σκέψη 117 του
προσωρινού κανονισµού.

(105) Ως εκ τούτου, µε βάση τα προηγούµενα, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα που περιέχονται στην
αιτιολογική σκέψη 117 του προσωρινού κανονισµού.

2. Μορφή και επίπεδο του δασµού

(106) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού, οι ακόλουθοι δασµοί αντιντάµπινγκ
αντιστοιχούν στα περιθώρια ντάµπινγκ όταν διαπιστώνεται ότι είναι χαµηλότερα από τα περιθώρια ζηµίας.
Αυτό συµβαίνει µε όλες τις εταιρείες εκτός από µία.

Ινδία Indian Organic Chemicals Limited 14,7 %

JCT Limited 32,6 %

Όλες οι άλλες εταιρείες 35,4 %

∆ηµοκρατία της Κορέας Daehan Synthetic Fibre Co. Ltd 0 %

Huvis Corporation 4,8 %

SK Global Co. Ltd 4,8 %

Sung Lim Co. Ltd 0 %

Όλες οι άλλες εταιρείες 20,2 %

(107) Οι δασµοί αντιντάµπινγκ για µεµονωµένη εταιρεία καθορίστηκαν µε βάση τα πορίσµατα της παρούσας
έρευνας. Ως εκ τούτου, αντανακλούν την κατάσταση που διαπιστώθηκε κατά την εν λόγω έρευνα όσον
αφορά τις εν λόγω εταιρείες. Οι εν λόγω δασµοί (σε αντίθεση µε το δασµό για ολόκληρη τη χώρα που
εφαρµόζεται σε «όλες τις άλλες εταιρείες») εφαρµόζονται συνεπώς αποκλειστικά στις εισαγωγές προϊόντων
καταγωγής της εν λόγω χώρας και παράγονται από την εταιρεία, και συνεπώς από τα συγκεκριµένα
προαναφερθέντα νοµικά πρόσωπα. Τα εισαχθέντα προϊόντα που παράγονται από άλλες εταιρείες οι οποίες
δεν αναφέρονται ρητά στο διατακτικό κάποιου κανονισµού µε την επωνυµία και διεύθυνσή τους, συµπερι-
λαµβανοµένων των νοµικών προσώπων που συνδέονται µε τις εταιρείες που αναφέρονται ρητά, δεν µπορούν
να επωφεληθούν από αυτά τα ποσοστά και θα υπόκεινται στο δασµό που εφαρµόζεται σε «όλες τις άλλες
εταιρείες».

(108) Οποιαδήποτε αίτηση για την εφαρµογή των εν λόγω δασµών για µεµονωµένη εταιρεία (π.χ. µετά από
αλλαγή της επωνυµίας του νοµικού προσώπου ή µετά τη δηµιουργία νέων φορέων παραγωγής ή πώλησης)
θα πρέπει να απευθύνεται στην Επιτροπή (1) µαζί µε όλες τις σχετικές πληροφορίες και πιο συγκεκριµένα
τις τυχόν µεταβολές στις δραστηριότητες της εταιρείας που αφορούν την παραγωγή, τις εγχώριες ή
εξαγωγικές πωλήσεις που σχετίζονται µε την αλλαγή επωνυµίας ή οποιαδήποτε µεταβολή των φορέων
παραγωγής και πώλησης. Η Επιτροπή, εάν το κρίνει σκόπιµο, µετά από διαβουλεύσεις µε τη Συµβουλευτική
Επιτροπή, τροποποιεί τον κανονισµό ανάλογα, µε ενηµέρωση του καταλόγου των εταιρειών στις οποίες
εφαρµόζεται µεµονωµένος δασµός.

(1) European Commission Directorate-General Trade Directorate B, TERV - 0/13 Rue de la Loi/Wetstraat 200 B-1049
Brussels/Belgium.
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Χώρα Εταιρεία ∆ασµός
Πρόσθετος
κωδικός Taric

Η. ΕΙΣΠΡΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΡΙΝΟΥ ∆ΑΣΜΟΥ

(109) 3Με δεδοµένη την κλίµακα των περιθωρίων ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν για τους παραγωγούς-εξαγωγείς,
και λόγω της σοβαρότητας της ζηµίας που προκλήθηκε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, κρίνεται
αναγκαία η οριστική είσπραξη των ποσών που καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού
αντιντάµπινγκ βάσει του κανονισµού (EΚ) αριθ. 124/2000 της Επιτροπής (1), στο ύψος των οριστικών
επιβληθέντων δασµών εάν το ποσό αυτό είναι ίσο ή κατώτερο από το ποσό του προσωρινού δασµού.
Ειδάλλως, θα πρέπει να εισπραχθεί οριστικά µόνο το ποσό του προσωρινού δασµού. Τα ποσά που
καταβάλλονται ως εγγύηση καθ’ υπέρβαση του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ αποδεσµεύονται.

(110) Μετά τη συγχώνευση των επιχειρησιακών δραστηριοτήτων στον τοµέα των πολυεστέρων της Samyang
Corporation και της Chemicals Co. Ltd. σε µία κοινή επιχείρηση, την Huvis Corporation, η οριστική
είσπραξη των προσωρινά επιβληθέντων δασµών πρέπει να πραγµατοποιηθεί γι’ αυτές τις εταιρείες µε
αναφορά στον οριστικά επιβληθέντα δασµό για την Huvis Corporation.

Θ. ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ

(111) Μετά την επιβολή προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ, ένας παραγωγός-εξαγωγέας της Ινδίας πρότεινε
ανάληψη υποχρέωσης για τιµή σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

(112) Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι αναλήψεις υποχρεώσεων που πρότεινε η Reliance Industries Limited µπορεί να
γίνει αποδεκτή δεδοµένου ότι καταργεί τη ζηµιογόνο επίπτωση της πρακτικής ντάµπινγκ. Επιπλέον, οι
περιοδικές και λεπτοµερείς εκθέσεις που η εταιρεία ανέλαβε την υποχρέωση να υποβάλει στην Επιτροπή θα
επιτρέψουν αποτελεσµατική εποπτεία, και η δοµή των εταιρειών είναι τέτοια που η Επιτροπή θεωρεί ότι
ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος καταστρατήγησης της ανάληψης υποχρέωσης.

Για να εξασφαλιστεί η πραγµατική τήρηση και εποπτεία της ανάληψης υποχρεώσεων, όταν υποβάλλεται
αίτηση για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία µετά την ανάληψη υποχρεώσεων, η απαλλαγή από το δασµό
εξαρτάται από την προσκόµιση ενός εµπορικού τιµολογίου που περιέχει τις πληροφορίες που απαριθµού-
νται στο παράρτηµα, οι οποίες είναι απαραίτητες για να βεβαιωθούν οι τελωνειακές αρχές ότι τα φορτία
αντιστοιχούν στο εµπορικό έγγραφο. Εάν δεν προσκοµιστεί το εν λόγω τιµολόγιο, ή εάν δεν αντιστοιχεί στο
προϊόν που προσκοµίζεται στο τελωνείο, θα πρέπει να καταβληθεί ο κατάλληλος δασµός αντιντάµπινγκ.

(113) Σε περίπτωση υποψίας για παραβίαση ή ανάκλησης της ανάληψης υποχρέωσης µπορεί να επιβληθεί δασµός
αντιντάµπινγκ, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 9 και 10 του βασικού κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές συνθετικών ινών µη συνεχών, που δεν είναι
λαναρισµένες, χτενισµένες, ή µε άλλο τρόπο παρασκευασµένες για νηµατοποίηση, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
5503 20 00, καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της Κορέας.

2. Tο ποσό του οριστικού δασµού που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή «ελεύθερο στα κοινοτικά σύνορα», πριν
τον εκτελωνισµό, για τα προϊόντα που παράγονται από τις εταιρείες που αναφέρονται παρακάτω:

Ινδία Indian Organic Chemicals Limited,
Bhupati Chambers
3rd floor, 13 Mathew Road,
Mumbai — 400 004, India

14,7 % A148

JCT Limited,
Thapar House, 124 Janpath,
New Delhi — 110 001, India

32,6 % A149

Όλες οι άλλες εταιρείες 35,4 % A999

(1) ΕΕ L 16 της 21.1.2000, σ. 30.
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Χώρα Εταιρεία ∆ασµός
Πρόσθετος
κωδικός Taric

Εταιρεία Χώρα Πρόσθετος κωδικός Taric

∆ηµοκρατία της Κορέας Daehan Synthetic Fibre Co. Ltd,
162-1 Changchoong-dong
Chung-gu,
Seoul, Korea

0 % A150

Huvis Corporation,
77-1 Garak-dong,
Songpaku,
Seoul, Korea

4,8 % A151

SK Global Co. Ltd,
36-1, 2Ga, Ulchiro,
Chung-Gu,
Seoul, Korea

4,8 % A153

Sung Lim Co. Ltd
Rum 502, Shinhan Building,
Youido-Dong
Youngdungpo-Ku,
Seoul, Korea

0 % A154

Όλες οι άλλες εταιρείες 20,2 % A999

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 1 παράγραφος 1, ο οριστικός δασµός δεν εφαρµόζεται στις εισαγωγές
προϊόντων που τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2.

4. Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά, εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους τελωνειακούς
δασµούς.

Άρθρο 2

1. Τα προϊόντα που παράγονται από την ακόλουθη εταιρεία και εισάγονται σύµφωνα µε την παράγραφο 2
απαλλάσσονται από τον δασµό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

Reliance Industries Limited,
Marker Chamber IV, 3rd Floor
222, Nariman Point,
Mumbai 400 021

Ινδία A212

2. Τα εισαγόµενα προϊόντα που διασαφίζονται στο πλαίσιο του πρόσθετου κωδικού Taric Α212 απαλλάσσο-
νται από τους δασµούς αντιντάµπινγκ που επιβάλλονται από το άρθρο 1 εάν παράγονται και εξάγονται απευθείας
(δηλ. τιµολογούνται και αποστέλλονται) σε εταιρεία που ενεργεί ως εισαγωγέας στην Κοινότητα από την εταιρεία
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, υπό την προϋπόθεση ότι το εµπορικό τιµολόγιο που προσκοµίζεται στις
αρµόδιες τελωνειακές αρχές ταυτόχρονα µε την αίτηση για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία περιέχει τις πληροφορίες
που αναφέρονται στο παράρτηµα.

3. Η απαλλαγή από τους δασµούς εξαρτάται επίσης από το εάν τα προϊόντα που διασαφίζονται και προσκοµί-
ζονται στο τελωνείο αντιστοιχούν ακριβώς στην περιγραφή που περιέχει το εµπορικό τιµολόγιο.
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Άρθρο 3

1. Tα ποσά που καταβάλλονται ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της Κορέας σύµφωνα µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1472/2000 εισπράττονται
στο επίπεδο του δασµού που επιβάλλεται οριστικά από τον παρόντα κανονισµό. Τα ποσά που καταβάλλονται καθ’
υπέρβαση του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ αποδεσµεύονται. Στις περιπτώσεις που ο οριστικός δασµός που
επιβάλλεται είναι υψηλότερος από τον προσωρινό δασµό, εισπράττονται µόνο τα ποσά που καταβάλλονται ως
εγγύηση στο επίπεδο του προσωρινού δασµού.

2. Όσον αφορά την Samyang Corporation και SK Chemicals Co. Ltd., τα ποσά που καταβάλλονται ως
εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ εισπράττονται στο επίπεδο του οριστικού δασµού που
επιβάλλεται από τον παρόντα κανονισµό στην Huvis Corporation. Τα ποσά που καταβάλλονται ως εγγύηση καθ’
υπέρβαση του ποσού του οριστικού δασµού που επιβλήθηκε στην Huvis Corporation αποδεσµεύονται.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

C. PIERRET
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Απαραίτητες πληροφορίες για τα εµπορικά τιµολόγια που συνοδεύουν τις πωλήσεις που πραγµατοποιούνται υπό τον
όρο ανάληψης υποχρέωσης

Στοιχεία που πρέπει να περιέχει το εµπορικό τιµολόγιο που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2:

1. Αριθµός του τιµολογίου

2. Πρόσθετος κωδικός TARIC στο πλαίσιο του οποίου τα εµπορεύµατα του τιµολογίου µπορούν να εκτελωνιστούν στα
κοινοτικά σύνορα (όπως ορίζει ο κανονισµός),

3. Ακριβής περιγραφή των εµπορευµάτων, στην οποία συµπεριλαµβάνονται:

— ο κωδικός αριθµός περιγραφής προϊόντος (PRC) (όπως καθορίζεται στην ανάληψη υποχρέωσης που πρότεινε ο εν λόγω
παραγωγός-εξαγωγέας)

— ο κωδικός ΣΟ,
— η ποσότητα (αναφέρεται σε χιλιόγραµµα)

4. Η περιγραφή των όρων πώλησης, στην οποία συµπεριλαµβάνεται:

— η τιµή ανά χιλιόγραµµο,
— οι ισχύοντες όροι πληρωµής,
— οι ισχύοντες όροι παράδοσης,
— οι συνολικές εκπτώσεις και µειώσεις.

5. Επωνυµία της εταιρείας που ενεργεί ως εισαγωγέας για τον οποίο εκδίδεται το τιµολόγιο απευθείας από την εταιρεία.

6. Ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρείας που εξέδωσε το τιµολόγιο ανάληψης υποχρέωσης και ακόλουθη υπογεγραµ-
µένη δήλωση:

«Ο υπογεγραµµένος, πιστοποιώ ότι η πώληση για άµεση εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των αγαθών που καλύπτονται
από το παρόν τιµολόγιο πραγµατοποιείται στο πλαίσιο και µε τους όρους της ανάληψης υποχρέωσης που προτάθηκε από...
[εταιρεία], και έγινε αποδεκτή από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή µε την απόφαση 2000/818/ΕΚ. ∆ηλώνω ότι οι πληροφορίες που
περιλαµβάνονται στο παρόν τιµολόγιο είναι πλήρεις και ορθές.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2853/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 93,2

204 73,9

624 82,3

999 83,1

0707 00 05 628 146,6

999 146,6

0709 90 70 052 87,3

204 46,2

999 66,8

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 55,0

204 47,8

388 32,2

999 45,0

0805 20 10 052 50,1

204 75,3

999 62,7

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 54,4

999 54,4

0805 30 10 052 61,0

600 66,7

999 63,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 36,9

400 78,8

404 89,4

720 108,3

999 78,4

0808 20 50 064 71,4

400 94,9

999 83,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2854/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της
Κοινότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων
ποσοτήτων, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά
τις τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που
αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε

τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστή-
σουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/
68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2357/2000 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχα-
ρούχα γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο
στοιχείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου,
της 13ης Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της
αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5). Ωστόσο, το τελευταίο
αυτό στοιχείο λαµβάνεται υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που
έχει προστεθεί στο προϊόν έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα
ή ζαχαροκάλαµα που έχουν συγκοµισθεί στην Κοινότητα.

(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48. (4) ΕΕ L 272 της 25.10.2000, σ. 15.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10. (5) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην
περίπτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά
άλατα, η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 91 της 1.4.1984, σ. 71.
(2) ΕΕ L 28 της 1.2.1988, σ. 1.
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 2,327

0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 2,327

0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 2,327

0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,597

0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 2,327

0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,597

0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 4,551

0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 4,551

0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 10,50

0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 15,77

0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 15,77

0401 30 31 9100 A02 EUR/100 kg 38,32

0401 30 31 9400 A02 EUR/100 kg 59,85

0401 30 31 9700 A02 EUR/100 kg 66,00

0401 30 39 9100 A02 EUR/100 kg 38,32

0401 30 39 9400 A02 EUR/100 kg 59,85

0401 30 39 9700 A02 EUR/100 kg 66,00

0401 30 91 9100 A02 EUR/100 kg 75,22

0401 30 91 9500 A02 EUR/100 kg 110,55

0401 30 99 9100 A02 EUR/100 kg 75,22

0401 30 99 9500 A02 EUR/100 kg 110,55

0402 10 11 9000 A02 EUR/100 kg 15,00

0402 10 19 9000 A02 EUR/100 kg 15,00

0402 10 91 9000 A02 EUR/kg 0,1500

0402 10 99 9000 A02 EUR/kg 0,1500

0402 21 11 9200 A02 EUR/100 kg 15,00

0402 21 11 9300 A02 EUR/100 kg 59,90

0402 21 11 9500 A02 EUR/100 kg 63,20

0402 21 11 9900 A02 EUR/100 kg 68,00

0402 21 17 9000 A02 EUR/100 kg 15,00

0402 21 19 9300 A02 EUR/100 kg 59,90

0402 21 19 9500 A02 EUR/100 kg 63,20

0402 21 19 9900 A02 EUR/100 kg 68,00

0402 21 91 9100 A02 EUR/100 kg 68,40

0402 21 91 9200 A02 EUR/100 kg 69,00

0402 21 91 9350 A02 EUR/100 kg 69,70

0402 21 91 9500 A02 EUR/100 kg 76,20

0402 21 99 9100 A02 EUR/100 kg 68,40

0402 21 99 9200 A02 EUR/100 kg 69,00

0402 21 99 9300 A02 EUR/100 kg 69,70

0402 21 99 9400 A02 EUR/100 kg 74,50

0402 21 99 9500 A02 EUR/100 kg 76,20

0402 21 99 9600 A02 EUR/100 kg 82,70

0402 21 99 9700 A02 EUR/100 kg 86,30

0402 21 99 9900 A02 EUR/100 kg 90,50

0402 29 15 9200 A02 EUR/kg 0,1500

0402 29 15 9300 A02 EUR/kg 0,5990

0402 29 15 9500 A02 EUR/kg 0,6320

0402 29 15 9900 A02 EUR/kg 0,6800

0402 29 19 9300 A02 EUR/kg 0,5990

0402 29 19 9500 A02 EUR/kg 0,6320

0402 29 19 9900 A02 EUR/kg 0,6800

0402 29 91 9000 A02 EUR/kg 0,6840

0402 29 99 9100 A02 EUR/kg 0,6840

0402 29 99 9500 A02 EUR/kg 0,7450

0402 91 11 9370 A02 EUR/100 kg 9,30

0402 91 19 9370 A02 EUR/100 kg 9,30

0402 91 31 9300 A02 EUR/100 kg 11,00

0402 91 39 9300 A02 EUR/100 kg 11,00

0402 91 99 9000 A02 EUR/100 kg 41,60

0402 99 11 9350 A02 EUR/kg 0,2370

0402 99 19 9350 A02 EUR/kg 0,2370

0402 99 31 9150 A02 EUR/kg 0,2470

0402 99 31 9300 A02 EUR/kg 0,2490

0402 99 31 9500 A02 EUR/kg 0,4290

0402 99 39 9150 A02 EUR/kg 0,2470

0403 90 11 9000 A02 EUR/100 kg 14,80

0403 90 13 9200 A02 EUR/100 kg 14,80

0403 90 13 9300 A02 EUR/100 kg 59,40

0403 90 13 9500 A02 EUR/100 kg 62,50

0403 90 13 9900 A02 EUR/100 kg 67,30

0403 90 19 9000 A02 EUR/100 kg 67,80

0403 90 33 9400 A02 EUR/kg 0,5940

0403 90 33 9900 A02 EUR/kg 0,6730

0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 2,327

0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 15,77

0403 90 59 9310 A02 EUR/100 kg 38,32

0403 90 59 9340 A02 EUR/100 kg 59,20

0403 90 59 9370 A02 EUR/100 kg 59,20

0403 90 59 9510 A02 EUR/100 kg 59,20

0404 90 21 9120 A02 EUR/100 kg 12,80

0404 90 21 9160 A02 EUR/100 kg 15,00

0404 90 23 9120 A02 EUR/100 kg 15,00

0404 90 23 9130 A02 EUR/100 kg 59,90

0404 90 23 9140 A02 EUR/100 kg 63,20

0404 90 23 9150 A02 EUR/100 kg 68,00

0404 90 29 9110 A02 EUR/100 kg 68,40

0404 90 29 9115 A02 EUR/100 kg 69,00

0404 90 29 9125 A02 EUR/100 kg 69,70

0404 90 29 9140 A02 EUR/100 kg 76,20

0404 90 81 9100 A02 EUR/kg 0,1500

0404 90 83 9110 A02 EUR/kg 0,1500

0404 90 83 9130 A02 EUR/kg 0,5990

0404 90 83 9150 A02 EUR/kg 0,6320

0404 90 83 9170 A02 EUR/kg 0,6800

0404 90 83 9936 A02 EUR/kg 0,2370

0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 165,85

0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 170,00

0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 165,85

0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 170,00

0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 165,85

0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 170,00

0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 170,00

0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 170,00
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 165,85
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 170,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 176,22
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 155,49
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 161,71
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 216,00
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 170,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 37,68
L04 EUR/100 kg 37,68
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 37,68

0406 10 20 9290 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 35,05
L04 EUR/100 kg 35,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 35,05

0406 10 20 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 15,39
L04 EUR/100 kg 15,39
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,39

0406 10 20 9610 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 51,11
L04 EUR/100 kg 51,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 51,11

0406 10 20 9620 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 51,83
L04 EUR/100 kg 51,83
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 51,83

0406 10 20 9630 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 57,86
L04 EUR/100 kg 57,86
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 57,86

0406 10 20 9640 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 85,03
L04 EUR/100 kg 85,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 85,03

0406 10 20 9650 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 70,86
L04 EUR/100 kg 70,86
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,86

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 26,28
L04 EUR/100 kg 26,28
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 26,28

0406 10 20 9850 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 31,87
L04 EUR/100 kg 31,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,87

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 58,77
L04 EUR/100 kg 58,77
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 58,77

0406 20 90 9915 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 77,56
L04 EUR/100 kg 77,56
400 EUR/100 kg 31,70
A01 EUR/100 kg 77,56

0406 20 90 9917 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 82,41
L04 EUR/100 kg 82,41
400 EUR/100 kg 33,70
A01 EUR/100 kg 82,41

0406 20 90 9919 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 92,10
L04 EUR/100 kg 92,10
400 EUR/100 kg 37,60
A01 EUR/100 kg 92,10

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 14,50
L04 EUR/100 kg 7,74
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 14,50

0406 30 31 9730 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 21,28
L04 EUR/100 kg 11,34
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 21,28

0406 30 31 9910 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 14,50
L04 EUR/100 kg 7,74
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 14,50

0406 30 31 9930 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 21,28
L04 EUR/100 kg 11,34
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 21,28

0406 30 31 9950 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 30,95
L04 EUR/100 kg 16,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 30,95
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0406 30 39 9500 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 21,28
L04 EUR/100 kg 11,34
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 21,28

0406 30 39 9700 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 30,95
L04 EUR/100 kg 16,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 30,95

0406 30 39 9930 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 30,95
L04 EUR/100 kg 16,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 30,95

0406 30 39 9950 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 35,00
L04 EUR/100 kg 18,67
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 35,00

0406 30 90 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 36,72
L04 EUR/100 kg 19,58
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,72

0406 40 50 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 90,00
L04 EUR/100 kg 90,00
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,00

0406 40 90 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 92,42
L04 EUR/100 kg 92,42
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 92,42

0406 90 13 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 116,37
L04 EUR/100 kg 101,62
400 EUR/100 kg 45,30
A01 EUR/100 kg 116,37

0406 90 15 9100 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 120,25
L04 EUR/100 kg 105,01
400 EUR/100 kg 46,70
A01 EUR/100 kg 120,25

0406 90 17 9100 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 120,25
L04 EUR/100 kg 105,01
400 EUR/100 kg 46,70
A01 EUR/100 kg 120,25

0406 90 21 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 117,54

L04 EUR/100 kg 102,90
400 EUR/100 kg 33,50
A01 EUR/100 kg 117,54

0406 90 23 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 103,92
L04 EUR/100 kg 90,36
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 103,92

0406 90 25 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 102,80
L04 EUR/100 kg 89,77
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 102,80

0406 90 27 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 93,10
L04 EUR/100 kg 81,30
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,10

0406 90 31 9119 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 85,71
L04 EUR/100 kg 74,72
400 EUR/100 kg 19,20
A01 EUR/100 kg 85,71

0406 90 33 9119 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 85,71
L04 EUR/100 kg 74,72
400 EUR/100 kg 19,20
A01 EUR/100 kg 85,71

0406 90 33 9919 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 78,60
L04 EUR/100 kg 68,29
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 78,60

0406 90 33 9951 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 78,66
L04 EUR/100 kg 68,98
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 78,66

0406 90 35 9190 L02 EUR/100 kg 33,29
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 121,56
L04 EUR/100 kg 105,71
400 EUR/100 kg 46,20
A01 EUR/100 kg 121,56

0406 90 35 9990 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 121,56
L04 EUR/100 kg 105,71
400 EUR/100 kg 30,20
A01 EUR/100 kg 121,56

0406 90 37 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 116,37
L04 EUR/100 kg 101,62
400 EUR/100 kg 45,30
A01 EUR/100 kg 116,37
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0406 90 61 9000 L02 EUR/100 kg 47,01
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 129,64
L04 EUR/100 kg 112,00
400 EUR/100 kg 43,00
A01 EUR/100 kg 129,64

0406 90 63 9100 L02 EUR/100 kg 42,83
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 128,55
L04 EUR/100 kg 111,41
400 EUR/100 kg 48,10
A01 EUR/100 kg 128,55

0406 90 63 9900 L02 EUR/100 kg 34,22
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 124,18
L04 EUR/100 kg 107,11
400 EUR/100 kg 36,80
A01 EUR/100 kg 124,18

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 124,18
L04 EUR/100 kg 107,11
400 EUR/100 kg 36,80
A01 EUR/100 kg 124,18

0406 90 73 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 106,91
L04 EUR/100 kg 93,28
400 EUR/100 kg 39,60
A01 EUR/100 kg 106,91

0406 90 75 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,07
L04 EUR/100 kg 93,90
400 EUR/100 kg 16,70
A01 EUR/100 kg 108,07

0406 90 76 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 96,98
L04 EUR/100 kg 84,68
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,98

0406 90 76 9400 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,62
L04 EUR/100 kg 94,85
400 EUR/100 kg 17,40
A01 EUR/100 kg 108,62

0406 90 76 9500 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 102,45
L04 EUR/100 kg 90,24
400 EUR/100 kg 17,40
A01 EUR/100 kg 102,45

0406 90 78 9100 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 102,26
L04 EUR/100 kg 87,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 102,26

0406 90 78 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 105,98
L04 EUR/100 kg 92,78

400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 105,98

0406 90 78 9500 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 104,35
L04 EUR/100 kg 91,91
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 104,35

0406 90 79 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 86,27
L04 EUR/100 kg 75,02
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 86,27

0406 90 81 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,62
L04 EUR/100 kg 94,85
400 EUR/100 kg 35,80
A01 EUR/100 kg 108,62

0406 90 85 9910 L02 EUR/100 kg 33,32
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 117,90
L04 EUR/100 kg 102,43
400 EUR/100 kg 44,60
A01 EUR/100 kg 117,90

0406 90 85 9991 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 117,90
L04 EUR/100 kg 102,43
400 EUR/100 kg 30,20
A01 EUR/100 kg 117,90

0406 90 85 9995 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,07
L04 EUR/100 kg 93,90
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,07

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 102,23
L04 EUR/100 kg 86,17
400 EUR/100 kg 20,80
A01 EUR/100 kg 102,23

0406 90 86 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 103,32
L04 EUR/100 kg 87,41
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 103,32

0406 90 86 9400 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,62
L04 EUR/100 kg 92,87
400 EUR/100 kg 25,80
A01 EUR/100 kg 108,62

0406 90 86 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 117,90
L04 EUR/100 kg 102,43
400 EUR/100 kg 30,20
A01 EUR/100 kg 117,90
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 85,19
L04 EUR/100 kg 71,81
400 EUR/100 kg 18,60
A01 EUR/100 kg 85,19

0406 90 87 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 94,89
L04 EUR/100 kg 80,27
400 EUR/100 kg 21,00
A01 EUR/100 kg 94,89

0406 90 87 9400 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 96,33
L04 EUR/100 kg 82,36
400 EUR/100 kg 23,00
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 90 87 9951 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 106,68
L04 EUR/100 kg 93,15
400 EUR/100 kg 31,80
A01 EUR/100 kg 106,68

0406 90 87 9971 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 106,68
L04 EUR/100 kg 93,15
400 EUR/100 kg 25,80
A01 EUR/100 kg 106,68

0406 90 87 9972 A24 EUR/100 kg 45,63
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 39,68

400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 45,63

0406 90 87 9973 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 104,74
L04 EUR/100 kg 91,46
400 EUR/100 kg 18,10
A01 EUR/100 kg 104,74

0406 90 87 9974 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 113,19
L04 EUR/100 kg 99,26
400 EUR/100 kg 18,10
A01 EUR/100 kg 113,19

0406 90 87 9975 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 114,45
L04 EUR/100 kg 101,25
400 EUR/100 kg 24,00
A01 EUR/100 kg 114,45

0406 90 87 9979 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 103,92
L04 EUR/100 kg 90,36
400 EUR/100 kg 18,10
A01 EUR/100 kg 103,92

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 83,50
L04 EUR/100 kg 70,90
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 83,50

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L02 Ελβετία, Λιχτενστάιν.
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία,

Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Γιουγκοσλαβία και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας και ΗΠΑ.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2855/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για κατάταξη εµπορευµάτων στη συνδυασµένη ονοµατολογία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 τον Συµβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία
και το κοινό δασµολόγιο (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2559/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή της συνδυα-
σµένης ονοµατολογίας που επισυνάπτεται στον προαναφερ-
θέντα κανονισµό, πρέπει να αποφασιστούν οι διατάξεις για
την κατάταξη του εµπορεύµατος που αναφέρονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 έχει καθορίσει τους
γενικούς κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονο-
µατολογίας. Αυτοί οι κανόνες εφαρµόζονται επίσης σε κάθε
άλλη ονοµατολογία που την περιλαµβάνει, έστω και εν µέρει
ή µε την προσθήκη ενδεχοµένως υποδιαιρέσεων, η οποία
έχει συνταχθεί από ειδικούς κοινοτικούς νοµοθετικούς κανό-
νες ενόψει της εφαρµογής δασµολογικών ή άλλων µέτρων
στο πλαίσιο των εµπορικών ανταλλαγών.

(3) Κατ’ εφαρµογή των εν λόγω γενικών κανόνων, το εµπόρευµα
που περιγράφεται στη στήλη 1 του πίνακα του παραρτήµα-
τος του παρόντος κανονισµού πρέπει να καταταγεί στον
αντίστοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη στήλη 2 βάσει
των διατάξεων της στήλης 3.

(4) Είναι σκόπιµο, υπό την επιφύλαξη των µέτρων που ισχύουν
στην Κοινότητα σχετικά µε τα συστήµατα διπλού ελέγχου
και εκείνα της εκ των προτέρων και εκ των υστέρων κοινο-
τικής επιτήρησης των υφαντουργικών προϊόντων κατά την
εισαγωγή στην Κοινότητα, οι δεσµευτικές δασµολογικές
πληροφορίες οι οποίες παρέχονται από τις τελωνειακές
αρχές των κρατών µελών σχετικά µε την κατάταξη των
εµπορευµάτων στη συνδυασµένη ονοµατολογία και δεν είναι
σύµφωνες µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού, να

µπορούν να συνεχίσουν να αποτελούν αντικείµενο επίκλησης
από τον κάτοχό τους για µια περίοδο εξήντα ηµερών
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελω-
νειακού κώδικα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (4).

(5) Τα µέτρα πον προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι συµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού
κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το εµπόρευµα που περιγράφεται στη στήλη 1 του προσαρτηµένου
πίνακα κατατάσσεται στη συνδυασµένη ονοµατολογία στον αντί-
στοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη στήλη 2 του εν λόγω
πίνακα.

Άρθρο 2

Υπό την επιφύλαξη των µέτρων που ισχύουν στην Κοινότητα σχε-
τικά µε το σύστηµα διπλού ελέγχου και εκείνα της εκ των προτέρων
και εκ των υστέρων κοινοτικής επιτήρησης των υφαντουργικών
προϊόντων κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα, οι δεσµευτικές
δασµολογικές πληροφορίες που παρέχονται από τις τελωνειακές
αρχές των κρατών µελών και δεν είναι σύµφωνες µε τις διατάξεις
του παρόντος κανονισµού µπορούν να συνεχίσουν να αποτελούν
αντικείµενο επίκλησης για µια περίοδο εξήντα ηµερών, σύµφωνα µε
τις διατάξεις τον άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2913/92.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 256 της 7.9.1987, σ. 1. (3) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 293 της 22.11.2000, σ. 1. (4) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Αιτιολογία

(1) (2) (3)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Σύνολα καλλωπισµού (necessaires de toilette)
που διανέµονται από τις αεροπορικές εταιρείες
στους επιβάτες (κατά τη διάρκεια της πτήσης ή
στον προορισµό τους εφόσον οι αποσκευές τους
δεν είναι διαθέσιµες) και που αποτελούνται από
ορθογώνια υφασµάτινη τσάντα (περίπου
25 x 16 x 12 cm), η οποία φέρει εσωτερική επέν-
δυση από πλαστική ύλη και περιέχει σε µικρές
ποσότητες, για περιορισµένη χρήση, προϊόντα
όπως:

4202 92 91 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, καθώς και από το κείµενο των σχε-
τικών κωδικών ΣΟ

Τα είδη δεν αποτελούν ούτε σύνολο ειδών ταξιδιού
για τον καλλωπισµό της κλάσης 9605, ούτε σύνολο
κατά την έννοια του γενικού κανόνα 3β) (χωριστή
κατάταξη κάθε είδους)

— 1 µπουκάλι (40 ml) υγρό σαπούνι, 3401 20 90

— 1 µπουκάλι (40 ml) γαλάκτωµα σώµατος, 3304 99 00

— 1 µπουκάλι (40 ml) κολόνια, 3303 00 90

— 1 ξυράφι µιας χρήσης µε κρέµα για το ξύρι-
σµα, και για µετά το ξύρισµα συσκευασµένα
στην ίδια θήκη,

9605 00 00

— 1 ψήκτρα δοντιών (οδοντόβουρτσα), 9603 21 00

— 1 σωληνάριο οδοντόπαστας, 3306 10 00

— 1 καθαριστικό για παπούτσια, 3405 10 00

— 1 θήκη µε είδη ραψίµατος, 9605 00 00

— 3 λίµες νυχιών από χαρτόνι, 6805 20 00

— 1 χτένι χτενίσµατος από πλαστική ύλη, 9615 11 00

— 10 µαντίλια από χαρτοβάµβακα, 4818 20 10

— 1 ψήκτρα (βούρτσα) για ενδύµατα, 9603 90 91

— 1 κόκαλο για τα παπούτσια από πλαστική
ύλη,

3926 90 99

— 1 ζευγάρι πλεκτές παντόφλες χωρίς πέλµα
(100 % βαµβάκι),

6115 92 00

— 1 γάντι µπάνιου από βοστρυχωτά σπογγώδους
είδους (100 % βαµβάκι),

6302 60 00

— 1 ζευγάρι πλεκτές πιτζάµες για άνδρες και
γυναίκες, που αποτελείται από κοντοµάνικο
Τι-σερτ (50 % πολυεστέρας 50 % πολυακρυ-
λικό) και ένα ζευγάρι παντελόνια κοντά
(σορτς) (100 % πολυακρυλικό)

6109 90 30
6104 93 90

2. Μονόχρωµο ελαφρύ πλεκτό ένδυµα (100 % βαµ-
βάκι), φαρδιάς και ευθείας κοπής που φέρει την
επιγραφή «Don’t wake the sleepy lion» και άλλα
διακοσµητικά σχέδια τυπωµένα στο µπροστινό
µέρος και στα µανίκια. Το εν λόγω ένδυµα φθάνει
µέχρι το µέσο του µηρού (συνολικό µήκος:
90 cm). Έχει στρογγυλή λαιµόκοψη χωρίς
άνοιγµα, η οποία φέρει τελείωµα από λωρίδα πλε-
κτού υφάσµατος. Το ένδυµα αυτό έχει κοντά µανί-
κια και φέρει στρίφωµα στις άκρες των µανικιών
και στη βάση του

(φόρεµα)

(βλέπε φωτογραφία αριθ. 604) (*)

6104 42 00 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, τη σηµείωση 9 του κεφαλαίου 61,
καθώς και από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 6104,
6104 42 00

Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας των κωδικών ΣΟ
6104 41 00 έως 6104 49 00

Η κατάταξη στα νυχτικά αποκλείεται επειδή το
συγκεκριµένο ένδυµα, λόγω των αντικειµενικών του
χαρακτηριστικών, µπορεί να φορεθεί εξίσου στο κρε-
βάτι και σε ορισµένους άλλους χώρους και κατά
συνέπεια δεν προορίζεται να φορεθεί αποκλειστικά ή
κυρίως ως ένδυµα νυκτός

Το ένδυµα αυτό, λόγω του µήκους του, δεν µπορεί
να καταταγεί στον κωδικό ΣΟ 6104
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Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Αιτιολογία

(1) (2) (3)

3. Μονόχρωµο ελαφρύ πλεκτό ένδυµα (100 % βαµ-
βάκι), φαρδιάς και ευθείας κοπής µε κοντά µακί-
κια. Το ένδυµα αυτό που φθάνει µέχρι το µέσο
του µηρού (συνολικό µήκος 90 cm) φέρει δια-
κοσµητικό σχέδιο και την επιγραφή «Good Night»
τυπωµένα στο µπροστινό του µέρος

Έχει στρογγυλή λαιµόκοψη χωρίς άνοιγµα, η
οποία φέρει στο πίσω µέρος της, ραµµένο εσωτε-
ρικά, ηµικυκλικό τεµάχιο υφάσµατος σε διαφορε-
τικό χρώµα. Το ένδυµα φέρει επίσης στις άκρες
των µανικιών τελείωµα από λωρίδα πλεκτού υφά-
σµατος σε διαφορετικό χρώµα αλλά από το ίδιο
υλικό. Η λαιµόκοψη και η βάση του ενδύµατος
έχουν διακοσµητικές ραφές

(φόρεµα)

(βλέπε φωτογραφία αριθ. 605) (*)

6104 42 00 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, τη σηµείωση 9 του κεφαλαίου 61,
καθώς και από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 6104,
6104 42 00

Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας των κωδικών ΣΟ
6104 41 00 έως 6104 49 00

Η κατάταξη στα νυχτικά αποκλείεται επειδή το συγκε-
κριµένο ένδυµα, λόγω των αντικειµενικών του
χαρακτηριστικών, µπορεί να φορεθεί εξίσου στο κρε-
βάτι και σε ορισµένους άλλους χώρους και κατά
συνέπεια δεν προορίζεται να φορεθεί αποκλειστικά ή
κυρίως ως ένδυµα νυκτός

Το ένδυµα αυτό, λόγω του µήκους του, δεν µπορεί
να καταταγεί στον κωδικό ΣΟ 6109

4. Πλεκτό ελαφρύ ένδυµα (60 % βαµβάκι, 40 %
πολυεστέρας), φαρδιάς και ευθείας κοπής, µε
ρίγες, για παιδιά µε ανάστηµα που υπερβαίνει τα
86 cm (εµπορικό µέγεθος µεγαλύτερο του 86).
Το εν λόγω ένδυµα που φέρει κεντηµένη επιγραφή
«Sleep Wear» και άλλα κεντήµατα στο µπροστινό
του µέρος, φθάνει έως τα γόνατα (συνολικό µήκος
82 cm).

Το ένδυµα αυτό έχει στρογγυλή λαιµόκοψη, η
οποία φέριε τελείωµα από λωρίδα πλεκτού υφά-
σµατος, µε µερικό άνοιγµα στο µπροστινό µέρος
που κλείνει από δεξιά προς τα αριστερά µε κου-
µπιά, καθώς και κοντά µανίκια

Η λαιµόκοψη, οι άκρες των µανικιών και η βάση
του ενδύµατος φέρουν τελείωµα από λωρίδα πλε-
κτού υφάσµατος µε διακοσµήσεις. Η βάση του
ενδύµατος έχει σχήµα καµπύλης και φέρει πλάγια
σχισίµατα µήκους περίπου 10 cm

(φόρεµα για κορίτσια)

(βλέπε φωτογραφία αριθ. 606) (*)

6104 42 00 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για ην ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, τη σηµείωση 2α) του τµήµατος ΧΙ, τη
σηµείωση διακρίσεων 2α) του τµήµατος ΧΙ, τη
σηµείωση 9 του κεφαλαίου 61, καθώς και από το
κείµενο των κωδικών ΣΟ 6104, 6104 42 00

Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας των κωδικών ΣΟ
6104 41 00 έως 6104 49 00

Η κατάταξη στα νυχτικά αποκλείεται επειδή το συγκε-
κριµένο ένδυµα, λόγω των αντικειµενικών του
χαρακτηριστικών, µπορεί να φορεθεί εξίσου στο κρε-
βάτι και σε ορισµένους άλλους χώρους και κατά
συνέπεια δεν προορίζεται να φορεθεί αποκλειστικά ή
κυρίως ως ένδυµα νυκτός.

Το ένδυµα αυτό, λόγω του µήκος του, δεν µπορεί να
καταταγεί στον κωδικό ΣΟ 6109
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Περιγραφή εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ Αιτιολογία

(1) (2) (3)

5. Σύνολο τριών ενδυµάτων που παρουσιάζονται
µαζί συσκευασµένα για τη λιανική πώληση που
αποτελείται από:

α) µονόχρωµο υφασµάτινο ένδυµα από συνθετικές
ίνες (100 % πολυαµίδιο) που προορίζεται να
καλύψει το άνω µέρος του σώµατος φθάνοντας
µέχρι τους γοφούς (συνολικό µήκος 67 cm)
και φέρει πλεκτή φόδρα

Το ένδυµα έχει ψηλό γιακά, ενσωµατωµένη
κουκούλα στο γιακά, είναι τελείως ανοικτό στο
µπροστινό µέρος κλείνει δε µε διάταξη ολί-
σθησης (φερµουάρ) και φέρει προστατευτική
επένδυση η οποία κλείνει από τα αριστερά
προς τα δεξιά µε κουµπιά που κλείνουν µε
πίεση (κουµπιά-σούστες). Έχει µακριά µανίκια
µε ελαστικό µέσο σύσφιξης και στοιχείο περί-
σφιξης τύπου «velcro» στα άκρα τους, καθώς
κιαι κορδόνι περίσφιξης στο γιακά και λάστιχο
στη βάση του ενδύµατος

Το ένδυµα φέρει, επίσης, δύο εσωτερικές τσέ-
πες πάνω από τη µέση που κλείνουν µε διάταξη
ολίσθησης (φερµουάρ) και δύο εξωτερικές τσέ-
πες κάτω από τη µέση µε προστατευτικές επεν-
δύσεις µε κουµπιά που κλείνουν µε πίεση (κου-
µπιά-σούστες). Το ένδυµα φέρει αντιανεµικές
προστατευτικές επενδύσεις στο µπροστινό και
πίσω µέρος του, καθώς και διάταξη για την
στερέωση συσκευής επίπλευσης στο εσωτερικό
του ενδύµατος

(Άνορακ)

(βλέπε φωτογραφία αριθ. 607 Α) (*)

6201 93 00 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, στη σηµείωση 13 του τµήµατος ΧΙ,
τις σηµειώσεις 3β) και 8 του κεφαλαίου 62, καθώς
και από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 6201 και
6201 93 00

Λαµβάνοντας υπόψη ότι αυτά τα ενδύµατα δεν είναι
της ίδιας ύφανσης, του ίδιου χρώµατος και της ίδιας
σύνθεσης ή του ίδιου στιλ, δεν µπορούν να κατατα-
γούν ως «σύνολο» σύµφωνα µε τις διατάξεις της
σηµείωσης 3β) των κεφαλαίων 61 και 62

Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας των κωδικών ΣΟ
6201 91 00 έως 6201 99 00

β) µονόχρωµο πλεκτό ένδυµα από συνθετικές
ίνες, που προορίζεται να καλύψει το άνω µέρος
του σώµατος φθάνοντας µέχρι λίγο πιο κάτω
από τη µέση (συνολικό µήκος 65 cm), µε
µερική φόδρα στο µπροστινό µέρος και στα
χέρια

Το ένδυµα έχει ψηλό γιακά, είναι τελείως ανοι-
κτό στο µπροστινό µέρος και κλείνει µε διά-
ταξη ολίσθησης (φερµουάρ), φέρει µακριά
µανίκια µε ελαστικό µέσο σύσφιξης στα άκρα
του και κορδόνι περίσφιξης στη βάση του
ενδύµατος. Το ένδυµα φέρει επίσης στο µπρο-
στινό µέρος και στο ύψος της µέσης δύο εσω-
τερικές τσέπες που κλείνουν µε διάταξη ολί-
σθησης (φερµουάρ) και αποτελείται από κοµ-
µένα και ραµµένα τεµάχια υφάσµατος

(µπλουζόν)

(βλέπε φωτογραφία αριθ. 607 Β) (*)

6102 30 90 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, τη σηµείωση 13 του τµήµατος ΧΙ, τις
σηµειώσεις 3β) και 9 του κεφαλαίου 61, καθώς και
από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 6102, 6102 30 και
6102 30 90

Λαµβάνοντας υπόψη ότι αυτά τα ενδύµατα δεν είναι
της ίδιας ύφανσης, του ίδιου χρώµατος και της ίδιας
σύνθεσης ή του ίδιου στιλ, δεν µπορούν να κατατα-
γούν ως «σύνολο» σύµφωνα µε τις διατάξεις της
σηµείωσης 3β) των κεφαλαίων 61 και 62

Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις της δυν-
δυασµένης ονοµατολογίας της κλάσης 6102
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(1) (2) (3)

γ) υφασµένο µονόχρωµο παντελόνι από συνθετι-
κές ίνες (100 % πολυαµίδιο), που προορίζεται
να καλύψει το κάτω µέρος του σώµατος φθά-
νοντας µέχρι τους αστραγάλους, µε υφασµένη
φόδρα και δύο εσωτερικές τσέπες

Φέρει µερικό άνοιγµα στο µπροστινό µέρος
που κλείνει µε διάταξη ολίσθησης (φερµουάρ)
και κουµπιά-σούστες) µε προστατευτική επέν-
δυση η οποία κλείνει από τα αριστερά προς τα
δεξιά

Τα δύο πατζάκια του ενδύµατος φέρουν διατά-
ξεις ολίσθησης (φερµουάρ) σε όλο το µήκος
τους, τα οποία καλύπτονται από προστατευ-
τική επένδυση που φέρει διάταξη κλεισίµατος
τύπου «velcro», καθώς και στοιχείο λουρίδας
περίσφιξης τύπου «velcro» στις άκρες τους
(παντελόνι)

(βλέπε φωτογραφία αριθ. 607 Γ) (*)

6203 43 19 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών
κανόνων 1 και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, τη σηµείωση 13 του τµήµατος ΧΙ, τις
σηµειώσεις 3β) και 8 του κεφαλαίου 62, καθώς και
από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 6203, 6203 43 και
6203 43 19

Λαµβάνοντας υπόψη ότι αυτά τα ενδύµατα δεν είναι
της ίδιας ύφανσης, του ίδιου χρώµατος και της ίδιας
σύνθεσης ή του ίδιου στιλ, δεν µπορούν να κατατα-
γούν ως «σύνολο» σύµφωνα µε τις διατάξεις της
σηµείωσης 3β) των κεφαλαίων 61 και 62

(*) Οι φωτογραφίες έχουν απλώς ενδεικτικό χαρακτήρα.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2856/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2508/97 για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, των καθεστώτων που προβλέπονται στις
ευρωπαϊκές συµφωνίες µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρατίας
της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας, της Βουλγαρίας, της
Ρουµανίας και της Σλοβενίας του καθεστώτος που προβλέπεται στις συµφωνίες για την απελευθέρωση

των συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας και των βαλτικών χωρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1349/2000 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Εσθονία (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2677/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1727/2000 του Συµβουλίου, της 31ης
Ιουλίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Ουγγαρία (3), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2290/2000 του Συµβουλίου, της 9ης
Οκτωβρίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Βουλγαρία (4), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2341/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
Οκτωβρίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λετονία (5), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2433/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
Οκτωβρίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία (6), και
ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2434/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
Οκτωβρίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-

γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της Σλοβα-
κίας (7), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2435/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
Οκτωβρίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Ρουµανία (8), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2475/2000 του Συµβουλίου, της 7ης
Νοεµβρίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Σλοβενία (9), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2766/2000 του Συµβουλίου, της 14ης
∆εκεµβρίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Λιθουανία (10), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 2000, για τη θέσπιση ορισµένων παραχωρήσεων υπό
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και για την προσαρµογή, ως αυτόνοµου και µεταβα-
τικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Πολωνία (11), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2508/97 της Επιτροπής (12), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1431/2000 (13), καθόρισε, ιδίως τις λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής, στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων, των καθεστώτων που προβλέπονται στις ευρω-
παϊκές συµφωνίες µεταξύ της Κοινότητας και ορισµένων
χωρών της κεντρικής και ανατολικής Ευρώπης. Πρέπει να

(7) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 9.
(1) ΕΕ L 155 της 28.6.2000, σ. 1. (8) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 17.
(2) ΕΕ L 308 της 8.12.2000, σ. 7. (9) ΕΕ L 286 της 11.11.2000, σ. 15.
(3) ΕΕ L 198 της 4.8.2000, σ. 6. (10) ΕΕ L 321 της 19.12.2000, σ. 8.
(4) ΕΕ L 262 της 17.10.2000, σ. 1. (11) Βλέπε σελίδα 7 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(5) ΕΕ L 271 της 24.10.2000, σ. 7. (12) ΕΕ L 345 της 16.12.1997, σ. 31.
(6) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 1. (13) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 53.
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τροποποιηθεί ώστε να εφαρµοσθούν οι παραχωρήσεις που
προβλέπονται µε ισχύ από την 1η Ιουλίου 2000 από τους
κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1349/2000, (ΕΚ) αριθ. 1727/
2000, (ΕΚ) αριθ. 2290/2000, (ΕΚ) αριθ. 2341/2000, (ΕΚ)
αριθ. 2433/2000, (ΕΚ) αριθ. 2434/2000, (ΕΚ) αριθ. 2435/
2000 και (ΕΚ) αριθ. 2475/2000 και από την 1η Ιανουα-
ρίου 2001 από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 2766/2000
και (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 όσον αφορά τα γαλακτοκοµικά
προϊόντα.

(2) Για να δοθεί στους οικονοµικούς φορείς η δυνατότητα να
λάβουν γνώση των νέων διατάξεων πρέπει να παραταθεί
κατά δέκα ηµέρες η περίοδος καταθέσεως των αιτήσεων
πιστοποιητικών.

(3) Πρέπει να δηµοσιευθούν οι διαθέσιµες ποσότητες για το
πρώτο εξάµηνο του 2001 και να γίνουν και άλλες τεχνικές
τροποποιήσεις.

(4) Η επιστροφή των εισαγωγικών δασµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2508/97, µε τη διατύπωσή του πριν από την έναρξη ισχύος
του παρόντος κανονισµού, τα οποία εισάγονται µε πιστο-
ποιητικά που χρησιµοποιούνται από την 1η Ιουλίου 2000
πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τα άρθρα 878 έως 898 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση του τελωνειακού κώδικα (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1602/2000 (2).

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχειρίσεως του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2508/97 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, η πρώτη παράγραφος αντικαθίσταται από την
εξής:

«1. Ο παρών κανονισµός καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής των καθεστώτων εισαγωγής των γαλακτοκοµικών
προϊόντων οι οποίες προβλέπονται από τις ευρωπαϊκές συµφω-
νίες µε την Πολωνία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη ∆ηµοκρατία
της Σλοβακίας, την Ουγγαρία, τη Ρουµανία, τη Βουλγαρία, την
Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και τη Σλοβενία.».

2. Στο άρθρο 2, η πρώτη παράγραφος αντικαθίσταται από την
εξής:

«1. Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού εννοείται ως
“έτος εισαγωγής” η περίοδος των δώδεκα µηνών από την 1η
Ιουλίου. Ωστόσο, για το καθεστώς που προβλέπεται στο άρθρο
21 παράγραφος 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ της Κοι-
νότητας και της Σλοβενίας, εννοείται ως “έτος εισαγωγής” το
“ηµερολογιακό έτος.”».

3. Στο άρθρο 2, παράγραφος 2, το τελευταίο εδάφιο αντικαθίστα-
ται από το εξής:

«Ωστόσο, οι ποσότητες που διατίθενται για το πρώτο εξάµηνο
του 2001 είναι αυτές που αναφέρονται στο παράρτηµα IV.».

4. Στο άρθρο 4, πρώτη παράγραφος, προστίθεται το ακόλουθο
εδάφιο:

«Ωστόσο, οι αιτήσεις πιστοποιητικών που υποβάλλονται κατά το
πρώτο εξάµηνο του 2001 µπορούν να κατατεθούν εντός του
πρώτου εικοσαηµέρου του Ιανουαρίου 2001.».

5. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το εξής:

«Άρθρο 8

Τα προϊόντα που αναφέρονται στα καθεστώτα εισαγωγής που
προβλέπονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 τίθενται σε ελεύθερη
κυκλοφορία είτε κατόπιν υποβολής πιστοποιητικού EUR.1, το
οποίο εκδίδεται από τη χώρα εξαγωγής, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του πρωτοκόλλου αριθ. 4 που επισυνάπτεται στην προσω-
ρινή συµφωνία που συνήφθη µεταξύ της Κοινότητας και της εν
λόγω χώρας, είτε δήλωσης που συντάσσεται από τον εξαγωγέα
σύµφωνα µε τις διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου. Ωστόσο
για τις βαλτικές χώρες το πιστοποιητικό ΕUR.1 εκδίδεται από
τη χώρα εξαγωγής σύµφωνα µε τις διατάξεις του πρωτοκόλλου
αριθ. 3 που επισυνάπτεται στη συµφωνία που συνήφθη µεταξύ
της Κοινότητας και της εν λόγω χώρας.».

6. Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2508/97 αντικαθί-
σταται από το παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού.

7. Το παράρτηµα ΙΑ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2508/97 αντι-
καθίσταται από το παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Το στοιχείο 6 του άρθρου 1 εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου
2000. Ωστόσο τα µέρη «Α» και «Ι» και «ΙΑ» του παραρτήµατος Ι
εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.
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Εφαρµοζόµενος

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) δασµός
(% του ΜΕΚ) Από 1.7.2000

έως 30.6.2001

Ετήσια αύξηση
από την
1.7.2001

Εφαρµοζόµενος

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) δασµός
(% του ΜΕΚ) Από 1.7.2000

έως 30.6.2001

Ετήσια αύξηση
από την
1.7.2001

Εφαρµοζόµενος

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) δασµός
(% του ΜΕΚ) Από 1.7.2000

έως 30.6.2001

Ετήσια αύξηση
από την
1.7.2001

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Α. Προϊόντα καταγωγής Πολωνίας

09.4813 0402 10 19
0402 21 19
0402 21 99

Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη

Απαλλαγή 10 000 1 000

09.4814 0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 10 90
0405 20 90

Βούτυρα και λιπαρές ουσίες για επά-
λειψη (2)

Απαλλαγή 6 000 600

09.4815 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί (2) Απαλλαγή 9 000 900

Β. Προϊόντα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας

09.4611 0402 10 19
0402 21 19
0402 21 91

Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη

20 2 875 0

09.4612 0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 20 90

Βούτυρο 20 1 250 0

09.4613 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί (2) Απαλλαγή 5 100 765

Γ. Προϊόντα καταγωγής Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας

09.4611 0402 10 19
0402 21 19
0402 21 91

Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη

20 1 500 0

09.4612 0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 20 90

Βούτυρο 20 750 0

09.4613 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί (2) Απαλλαγή 2 200 330
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Εφαρµοζόµενος

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) δασµός
(% του ΜΕΚ) Από 1.7.2000

έως 30.6.2001

Ετήσια αύξηση
από την
1.7.2001

Εφαρµοζόµενος

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) δασµός
(% του ΜΕΚ) Από 1.7.2000

έως 30.6.2001

Ετήσια αύξηση
από την
1.7.2001

Εφαρµοζόµενος

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) δασµός
(% του ΜΕΚ) Από 1.7.2000

έως 30.6.2001

Ετήσια αύξηση
από την
1.7.2001

Εφαρµοζόµενος

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) δασµός
(% του ΜΕΚ) Από 1.7.2000

έως 30.6.2001

Ετήσια αύξηση
από την
1.7.2001

∆. Προϊόντα καταγωγής Ουγγαρίας

09.4731 0402 10 Γάλα και κρέµα γάλακτος, σε σκόνη ή
άλλη στερεά µορφή, περιεκτικότητας
σε λιπαρές ουσίες < 1,5 %

Απαλλαγή 375 40

09.4733 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί (2) Απαλλαγή 3 500 350

Ε. Προϊόντα καταγωγής Ρουµανίας

09.4758 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί (2) Απαλλαγή 2 000 200

ΣΤ. Προϊόντα καταγωγής Βουλγαρίας

09.4660 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί (2) Απαλλαγή 5 500 300

Ζ. Προϊόντα καταγωγής Εσθονίας

09.4578 0401 30 Κρέµα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε
λιπαρές ουσίες που υπερβαίνουν το
6 %

Απαλλαγή 500 150

09.4546 0402 10 19
0402 21 19

Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη

Απαλλαγή 10 000 3 000

09.4579 0403 10 11
0403 10 13
0403 10 19

Γιαούρτια µη αρωµατισµένα Απαλλαγή 300 90

09.4580 0403 90 59
0403 90 61
0403 90 63
0403 90 69

Γάλα και κρέµα γάλακτος που έχουν
υποστεί ζύµωση ή έχουν καταστεί
όξινα

Απαλλαγή 700 210

09.4547 0405 10 11
0405 10 19

Βούτυρο Απαλλαγή 3 000 900

09.4581 ex 0406 Τυριά, µε εξαίρεση το πηγµένο γάλα
για τυρί

Απαλλαγή 2 000 600

09.4582 ex 0406 10 πηγµένο γάλα για τυρί Απαλλαγή 700 210
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Εφαρµοζόµενος

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) δασµός
(% του ΜΕΚ) Από 1.7.2000

έως 30.6.2001

Ετήσια αύξηση
από την
1.7.2001

Εφαρµοζό-
Ποσότητα
για την

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) µενος
δασµός

(% του ΜΕΚ)

περίοδο από
1.1.2001
έως

30.6.2001

Από
1.7.2000
έως

30.6.2001

Ετήσια
αύξηση
από την
1.7.2001

Εφαρµοζόµενος

Ετήσια ποσότητα
(σε τόνους)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων (1) δασµός
(% του ΜΕΚ) Από 1.7.2000

έως 30.6.2001

Ετήσια αύξηση
από την
1.7.2001

Η. Προϊόντα καταγωγής Λεττονίας

09.4549 0402 10 19
0402 21 19

Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη

Απαλλαγή 4 000 400

09.4550 0402 29 Πλήρες γάλα σε σκόνη, µε την προ-
σθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

20 250 0

09.4551 0405 10 Βούτυρο Απαλλαγή 1 875 190

09.4552 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί (2) Απαλλαγή 3 000 300

Ι. Προϊόντα καταγωγής Λιθουανίας

09.4554 0402 10 19
0402 21 19

Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη

Απαλλαγή 2 500 5 500 500

09.4567 0402 99 11 Γάλα και κρέµα γάλακτος,
συµπυκνωµένα, ζαχαρούχα

20 300 300 —

09.4556 0405 10 11
0405 10 19

Βούτυρο Απαλλαγή 875 1 925 175

09.4557 0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί (2) Απαλλαγή 3 000 6 600 600

ΙΑ. Προϊόντα καταγωγής Σλοβενίας

09.4086 0402 10
0402 21

Αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη
Πλήρες γάλα σε σκόνη

20 1 400 1 500

09.4087 0403 10 Γιαούρτια 20 700 750

09.4088 0406 90 Άλλα τυριά 20 420 450

(1) Παρά τους κανόνες για την εφαρµογή της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των εµπορευµάτων πρέπει να θεωρηθεί ότι
έχει µόνο ενδεικτική αξία, δεδοµένου ότι η εφαρµοσιµότητα του προτιµησιακού καθεστώτος έχει καθοριστεί, στο πλαίσιο του παρόντος
κανονισµού, από την κάλυψη των κωδικών ΣΟ. Στην περίπτωση κατά την οποία αναφέρονται κωδικοί ex ΣΟ, η εφαρµοσιµότητα του
προτιµησιακού καθεστώτος καθορίζεται µε βάση τον κωδικό ΣΟ και την αντίστοιχη περιγραφή, λαµβανόµενα µαζί.

(2) Η παραχώρηση αυτή εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που δεν επωφελούνται από κανένα τύπο εξαγωγικής επιδότησης.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Συνολική διαθέσιµη ποσότητα σε τόνους για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 30 Ιουνίου 2001

Χώρα Πολωνία Τσεχική ∆ηµοκρατία Σλοβακική ∆ηµοκρατία Ουγγαρία Ρουµανία

Κωδικός ΣΟ
και

0402 10 19
0402 21 19
0402 21 99

0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 10 90
0405 20 90

0406 0402 10 19
0402 21 19
0402 21 91

0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 20 90

0406 0402 10 19
0402 21 19
0402 21 91

0405 10 11
0405 10 19
0405 10 30
0405 10 50
0405 20 90

0406 0402 10 0406 0406

αύξων αριθµός 09.4813 09.4814 09.4815 09.4611 09.4612 09.4613 09.4611 09.4612 09.4613 09.4731 09.4733 09.4758

∆ιαθέσιµη ποσότητα 6 875 5 125 8 750 1 437,5 625 4 198,1 750 375 1 500,1 189,3 2 309,3 1 062,5

Χώρα Βουλγαρία Σλοβενία ∆ηµοκρατία της Εσθονίας

Κωδικός ΣΟ
και

0406 0402 10
0402 21

0403 10 0406 90 0401 30 0402 10 19
0402 21 19

0403 10 11
0403 10 13
0403 10 19

0403 90 59
0403 90 61
0403 90 63
0403 90 69

0405 10 11
0405 10 19

ex 0406 ex 0406 10

αύξων αριθµός 09.4660 09.4086 09.4087 09.4088 09.4578 09.4546 09.4579 09.4580 09.4547 09.4581 09.4582

∆ιαθέσιµη ποσότητα 5 500 700 350 210 250 5 000 300 350 1 500 1 000 350

Χώρα ∆ηµοκρατία της Λεττονίας ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας

Κωδικός ΣΟ
και

0402 10 19
0402 21 19

0402 29 0405 10 0406 0402 10 19
0402 21 19

0402 99 11 0405 10 11
0405 10 19

0406

αύξων αριθµός 09.4549 09.4550 09.4551 09.4552 09.4554 09.4567 09.4556 09.4557

∆ιαθέσιµη ποσότητα 2 448,4 250 1 342,1 2 344 2 500 300 875 3 000»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2857/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για την τροποποίηση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1279/98, (ΕΚ) αριθ. 1128/1999, (ΕΚ) αριθ. 1247/1999
και (ΕΚ) αριθ. 2335/2000 κατόπιν των νέων παραχωρήσεων για ορισµένα προϊόντα του τοµέα του βοείου

κρέατος στο πλαίσιο ορισµένων δασµολογικών ποσοστώσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 32 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1727/2000 του Συµβουλίου, της 31ης
Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό τη
µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατι-
κού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπο-
νται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Ουγγαρία (2), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2290/2000 του Συµβουλίου, της 9ης
Οκτωβρίου 2000, περί θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό
τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µετα-
βατικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέ-
πονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Βουλγαρία (3), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2433/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
Οκτωβρίου 2000, περί θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό
τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µετα-
βατικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέ-
πονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία (4),
και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2434/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
Οκτωβρίου 2000, περί θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό
τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µετα-
βατικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέ-
πονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία (5),
και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2435/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
Οκτωβρίου 2000, περί θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό
τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µετα-
βατικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέ-
πονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη Ρουµανία (6), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 2000, περί θεσπίσεως ορισµένων παραχωρήσεων υπό
τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα και περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µετα-
βατικού µέτρου, ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέ-
πονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας

και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3066/95 (7), και
ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων του τοµέα του
βοείου κρέατος στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων που ανοίχθηκαν µε τις ευρωπαϊκές συµφωνίες µε τη
∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, τη ∆ηµοκρατία της Βουλγα-
ρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία,
τη Ρουµανία και τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας, οι κανονι-
σµοί (ΕΚ) αριθ. 1727/2000, (ΕΚ) αριθ. 2434/2000, (ΕΚ)
αριθ. 2435/200 και (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 προβλέπουν
νέες παραχωρήσεις. Οι νέες αυτές παραχωρήσεις αφορούν
τη φύση των προϊόντων ή/και την ποσότητα των προϊόντων
ή/και το προτιµησιακό ποσοστό των τελωνειακών δασµών.
Οι εν λόγω παραχωρήσεις αρχίζουν να ισχύουν από την 1η
Ιουλίου 2000 για την Ουγγαρία, τη Σλοβακία και τη Ρου-
µανία και από την 1η Ιανουαρίου 2001 για την Πολωνία.

(2) Είναι, εποµένως, αναγκαίο να τροποποιηθούν οι διατάξεις
των ακόλουθων κανονισµών εφαρµογής της Επιτροπής:

— κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της
19ης Ιουνίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής για τις δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 3066/95 του Συµβουλίου για την ∆ηµοκρα-
τία της Πολωνίας, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη
Ρουµανία (8),

— κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1128/1999 της Επιτροπής, της
28ης Μαΐου 1999, περί θεσπίσεως των λεπτοµερειών
εφαρµογής για δασµολογική ποσόστωση µόσχων
βάρους το πολύ 80 χιλιογράµµων, καταγωγής ορι-
σµένων τρίτων χωρών (9),

— κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1247/1999 της Επιτροπής, της
16ης Ιουνίου 1999, περί θεσπίσεως των λεπτοµερειών
εφαρµογής για δασµολογική ποσόστωση ζώντων ζώων
του βοείου είδους, βάρους 80 έως 300 χιλιογράµµων,
καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών (10),

— κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2335/2000 της Επιτροπής, της
20ής Οκτωβρίου 2000, για τον καθορισµό σε ποιο
βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις
χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής που υπο-
βλήθηκαν τον Οκτώβριο 2000 για τις συµπληρωµατικές
δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέ-
πονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 για τη
∆ηµοκρατία της Πολωνίας, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγα-
ρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγα-
ρία και τη Ρουµανία (11), ώστε να καταστεί δυνατή η
εφαρµογή των νέων παραχωρήσεων.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 198 της 4.8.2000, σ. 6. (7) Βλέπε σελίδα 7 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(3) ΕΕ L 262 της 17.10.2000, σ. 1. (8) ΕΕ L 176 της 20.6.1998, σ. 12.
(4) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 1. (9) ΕΕ L 135 της 29.5.1999, σ. 50.
(5) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 9. (10) ΕΕ L 150 της 17.6.1999, σ. 18.
(6) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 17. (11) ΕΕ L 269 της 21.10.2000, σ. 17.
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(3) Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι η επιστροφή των δασµών κατά
την εισαγωγή για τα προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98, στην
εκδοχή του πριν από τη θέση σε ισχύ του παρόντος κανονι-
σµού, τα οποία εισάγονται βάσει πιστοποιητικών που χρησι-
µοποιούνται από την 1η Ιουλίου 2000, πραγµατοποιείται
σύµφωνα µε τα άρθρα 878 έως 898 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ης Ιουλίου 1993, για
τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου για τη θέσπιση
του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2787/
2000 (2).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1279/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης
Ιουνίου 1998, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπο-
νται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1727/2000, (ΕΚ) αριθ.
2290/2000, (ΕΚ) αριθ. 2433/2000, (ΕΚ) αριθ. 2434/2000,
(ΕΚ) αριθ. 2435/2000 και (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 για τη ∆ηµο-
κρατία της Ουγγαρίας, τη Βουλγαρία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία,
τη Σλοβακία, τη Ρουµανία και τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας.»

2. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Κάθε εισαγωγή στην Κοινότητα, η οποία πραγµατοποιείται στο
πλαίσιο των ποσοστώσεων που καθορίζονται από τους κανονι-
σµούς (ΕΚ) αριθ. 1727/2000, (ΕΚ) αριθ. 2290/2000, (ΕΚ)
αριθ. 2433/2000, (ΕΚ) αριθ. 2434/2000, (ΕΚ) αριθ. 2435/
2000 και (ΕΚ) αριθ. 2851/2000, των προϊόντων που προβλέ-
πονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού υπόκειται
στην προσκόµιση ενός πιστοποιητικού εισαγωγής.

Οι ετήσιες ποσότητες των προϊόντων που καλύπτονται από τα
εν λόγω καθεστώτα και τα προτιµησιακά ποσοστά των δασµών
αναφέρονται στο παράρτηµα Ι.»

3. Το άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο γ) δεύτερο εδάφιο αντι-
καθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ως οµάδα προϊόντων νοούνται τα προϊόντα καταγωγής µόνον
µιας από τις χώρες που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι· µία
οµάδα προϊόντων καλύπτει είτε τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ
0201 και 0202 είτε τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ
1602 50 31, 1602 50 39 και 1602 50 80, καταγωγής Ρου-
µανίας, είτε τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 1602 50, καταγωγής
Πολωνίας.»

4. Το άρθρο 3 παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1445/95, η αίτηση πιστοποιητικού και το πιστοποιητικό
περιλαµβάνουν στη θέση 16 µια από τις οµάδες των κωδικών
ΣΟ που αναφέρεται στην ίδια περίπτωση:

— 0201, 0202,

— 1602 50 31, 1602 50 39, 1602 50 80,

— 1602 50.»

5. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1128/1999
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την ποσότητα που αναφέρεται στην παράγραφο 1 το
ποσοστό των δασµών:

— µειώνεται κατά 80 % για τα ζώα καταγωγής Ουγγαρίας,
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβακίας, Βουλγαρίας, Ρουµανίας,
Εσθονίας, Λετονίας και Λιθουανίας,

— µειώνεται κατά 90 % για τα ζώα καταγωγής Πολωνίας.»

Άρθρο 3

Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1247/1999
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για την ποσότητα που αναφέρεται στην παράγραφο 1 το
ποσοστό των δασµών:

— µειώνεται κατά 80 % για τα ζώα καταγωγής Ουγγαρίας,
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβακίας, Βουλγαρίας, Ρουµανίας,
Εσθονίας, Λετονίας και Λιθουανίας,

— µειώνεται κατά 90 % για τα ζώα καταγωγής Πολωνίας.»

Άρθρο 4

Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2335/2000
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Οι ποσότητες που είναι διαθέσιµες για την περίοδο που
προβλέπεται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98
από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Μαρτίου 2001, ανέρχονται
σε:

α) βόειο κρέας που υπάγεται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και
0202:

— 4 651,25 τόνους κρέατος καταγωγής Ουγγαρίας,

— 2 425,00 τόνους κρέατος καταγωγής Τσεχικής ∆ηµο-
κρατίας,

— 2 625,00 τόνους κρέατος καταγωγής Σλοβακίας,

— 187,50 τόνους κρέατος καταγωγής Βουλγαρίας·

β) 5 000 τόνους βοείου κρέατος που υπάγεται στους κωδι-
κούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής Πολωνίας ή
2 336,448 τόνους µεταποιηµένων προϊόντων που υπάγο-
νται στον κωδικό ΣΟ 1602 50, καταγωγής Πολωνίας·

γ) 1 850 τόνους προϊόντων του τοµέα του βοείου κρέατος
που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202,
1602 50 31, 1602 50 39 και 1602 50 80, καταγωγής
Ρουµανίας.»

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 330 της 27.12.2000, σ. 1.
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Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Για τις εισαγωγές των προϊόντων του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας,
∆ηµοκρατίας της Βουλγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας και της Ρουµανίας, το άρθρο 1
εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000. Για τις εισαγωγές των προϊόντων του τοµέα του βοείου κρέατος
καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, το άρθρο 1 εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Τα άρθρα 2, 3 και 4 εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Χώρα καταγωγής
Αύξων
αριθ. Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Εφαρµοστέος
δασµός

(% της ΜΕΚ)

Ετήσια ποσότητα
από 1.7.2000
έως 30.6.2001

(τόνοι)

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2001

(τόνοι)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των ακόλουθων προϊόντων καταγωγής των χωρών που αναφέρονται κατωτέρω αποτελούν
αντικείµενο των παραχωρήσεων που καθορίζονται κατωτέρω

(ΜΕΚ = δασµός εφαρµοστέος στο µάλλον ευνοούµενο κράτος)

Ουγγαρία 09.4707 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

20 11 375 1 140

Πολωνία 09.4824 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

1602 50 Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων,
παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος:

— βοοειδών (1)

Εξαίρεση 16 000 1 600

Τσεχική ∆ηµοκρατία 09.4623 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

20 3 500 0

Σλοβακία 09.4624 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

20 3 500 0

Ρουµανία 09.4753 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

Εξαίρεση 2 500 250

1602 50 31
1602 50 39
1602 50 80

Παρασκευάσµατα ή κονσέρβες κρεάτων βοοειδών

Βουλγαρία 09.4651 0201
0202

Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη ή κατεψυγµένα

20 250 0

(1) Συντελεστής µετατροπής σε νωπό κρέας = 2,14.»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.12.2000 L 332/59

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2858/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95 για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των
δασµολογικών ποσοστώσεων που εφαρµόζονται στις κονσέρβες µανιταριών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2290/2000 (1), (ΕΚ)
αριθ. 2435/2000 (2) και (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 (3) περί θεσπίσεως
ορισµένων παραχωρήσεων υπό µορφή κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και περί προσαρ-
µογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου, ορισµένων γεωρ-
γικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στην ευρωπαϊκή συµφωνία
µε, αντίστοιχα, τις ∆ηµοκρατίες της Βουλγαρίας, της Ρουµανίας και
της Πολωνίας, και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2125/95 της Επιτροπής (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2493/98 (5), προβλέπει τη διαχείριση των ποσοστώσεων για
τις κονσέρβες µανιταριών που προβλέπονται για την Πολω-
νία, τη Ρουµανία και τη Βουλγαρία στα παραρτήµατα ΙΙ, V
και VI, αντίστοιχα, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3066/95 του
Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1995, περί θεσπίσεως
ορισµένων παραχωρήσεων υπό µορφή κοινοτικών δασµολο-
γικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και
περί προσαρµογής, ως αυτόνοµου και µεταβατικού µέτρου,
ορισµένων γεωργικών παραχωρήσεων που προβλέπονται στις
ευρωπαϊκές συµφωνίες προκειµένου να ληφθεί υπόψη η
συµφωνία για, τη γεωργία που έχει συναφθεί στο πλαίσιο
των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του γύρου
της Ουρουγουάης (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2435/98 (7).

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3066/95 καταργήθηκε µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 και αντικαταστάθηκε από
τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 2290/2000, (ΕΚ) αριθ. 2435/
2000 και (ΕΚ) αριθ. 2851/2000 όσον αφορά αντιστοίχως
τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία και την Πολωνία. Οι δασµολογι-
κές παραχωρήσεις για τις κονσέρβες µανιταριών που αναφέ-
ρονται ανωτέρω περιλαµβάνονται, χωρίς τροποποιήσεις,
στους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 2290/2000 και (ΕΚ) αριθ.
2435/2000 για τα προϊόντα καταγωγής Βουλγαρίας και
Ρουµανίας αφενός, και χορηγούνται χωρίς ποσοτικό περιορι-
σµό µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2851/2000, για τα προϊό-
ντα καταγωγής Πολωνίας, αφετέρου. Πρέπει, εποµένως, να

τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2125/95, ώστε να
απαλειφθεί οποιαδήποτε αναφορά στην Πολωνία, µε εξαί-
ρεση την αναφορά στο άρθρο 5 όσον αφορά τις αιτήσεις
πιστοποιητικών εκ µέρους των παραδοσιακών εισαγωγέων,
προκειµένου να προσαρµοστεί στις νέες αυτές διατάξεις.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µεταποιη-
µένων οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2125/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

1. Οι δασµολογικές ποσοστώσεις κονσερβών µανιταριών του
είδους Agaricus που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
0711 90 40, 2003 10 20 και 2003 10 30, και εµφαίνονται
στο παράρτηµα Ι, ανοίγονται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής που θεσπίζονται στον παρόντα κανονισµό.

2. Το ποσοστό εφαρµοστέου δασµού ανέρχεται σε 12 % ad
valorem για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
0711 90 40 (αύξων αριθµός 09.4062) και σε 23 % για τα
προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό 2003 10 20 και
2003 10 30 (αύξων αριθµός 09.4063). Ωστόσο, ένας ενιαίος
δασµός 8,4 % εφαρµόζεται για τα προαναφερόµενα προϊόντα
καταγωγής Βουλγαρίας (αύξων αριθµός 09.4725) ή Ρουµανίας
(αύξων αριθµός 09.4726).».

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 και στο άρθρο 4 παράγραφοι 1 και
5, η λέξη «Πολωνία» διαγράφεται.

3. Στο άρθρο 10 παράγραφος 3, η λέξη «Πολωνία» διαγράφεται.

4. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη µέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

(1) ΕΕ L 262 της 17.10.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 280 της 4.11.2000, σ. 17.
(3) Βλέπε σελίδα 7 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(4) ΕΕ L 212 της 7.9.1995, σ. 16.
(5) ΕΕ L 309 της 19.11.1998, σ. 38.
(6) ΕΕ L 328 της 30.12.1995, σ. 31.
(7) ΕΕ L 303 της 13.11.1998, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

Προµηθεύτριες χώρες
Από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31

∆εκεµβρίου εκάστου έτους

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2, ΣΕ ΤΟΝΟΥΣ (ΚΑΘΑΡΟ ΣΤΡΑΓΓΙΣΜΕΝΟ ΒΑΡΟΣ)

Βουλγαρία 1 750

Ρουµανία 500

Κίνα 22 750

Άλλες 3 290

Απόθεµα 1 000

Σύνολο 29 290»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2859/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για άνοιγµα της απόσταξης κρίσης που προβλέπεται στο άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 για ορισµένους οίνους στην Ιταλία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), και ιδίως τα άρθρα 30 και 33,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 προ-
βλέπει τη δυνατότητα να ανοιχθεί απόσταξη κρίσης σε
περίπτωση εξαιρετικής διαταραχής της αγοράς που οφείλε-
ται σε σηµαντικά πλεονάσµατα. Το µέτρο αυτό µπορεί να
περιορισθεί σε ορισµένες κατηγορίες οίνου ή/και σε ορισµέ-
νες περιοχές παραγωγής και µπορεί να εφαρµοσθεί σε
v.q.p.r.d. µετά από αίτηση του κράτους µέλους.

(2) Με την επιστολή της 15ης Νοεµβρίου 2000, η κυβέρνηση
της Ιταλίας ζήτησε να ενεργοποιηθεί απόσταξη κρίσης για
τους οίνους που παράγονται από τη ζύµωση των προϊόντων
που είναι κατάλληλα για την παραγωγή του «Moscato
d’Asti» και του «Asti» στην Ιταλία.

(3) Η παραγωγή των οίνων από τη ζύµωση των προϊόντων που
είναι κατάλληλα για την παραγωγή του «Moscato d’Asti»
και του «Asti» έφθανε το 1999 σε 600 000 εκατόλιτρα
περίπου ή 80 εκατοµµύρια φιάλες. Το 1997, έφθανε σε
700 000 εκατόλιτρα. Στην αρχή της περιόδου εµπορίας
2000/01, το απόθεµα είναι 415 000 εκατόλιτρα, ενώ, το
1995, ήταν λιγότερο από 105 000 εκατόλιτρα. Οι
πωλήσεις εξελίχθηκαν από 650 000 εκατόλιτρα περίπου
κατά το πρώτο ήµισυ της δεκαετίας του 90 σε 580 000
εκατόλιτρα περίπου κατά το δεύτερο ήµισυ αυτής της
δεκαετίας. Μεταξύ του πρώτου τριµήνου του 1999 και
αυτού του 2000, οι εξαγωγές σηµείωσαν πτώση κατά 5
εκατοµµύρια φιάλες και από 19,2 εκατοµµύρια φιάλες
έφθασαν σε 14,35 εκατοµµύρια φιάλες.

(4) Τα σηµαντικά πλεονάσµατα µη πωληθέντος γλεύκους που
υπάρχουν στις ψυκτικές αποθήκες δεν αφήνουν διαθέσιµο
χώρο για το νέο τρυγητό. ∆εν υπάρχει δυνατότητα διάθεσης
για την εν λόγω υπερπαραγωγή.

(5) Οι παραγωγοί της περιοχής έλαβαν µέτρα διαρθρωτικού
χαρακτήρα για να αναπροσανατολίσουν την παραγωγή προς
προϊόντα ποιότητας. Τα µέτρα αυτά υποστηρίζονται από
ενέργειες προώθησης που χρηµατοδοτούνται από εισφορές
εξοµοιούµενες προς φόρους, τη µείωση της απόδοσης ανά
εκτάριο και τη µη χρήση των νέων δικαιωµάτων φύτευσης
και των δικαιωµάτων αναφύτευσης.

(6) ∆εδοµένου ότι πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο
άρθρο 30 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999, πρέπει να προβλεφθεί η ενεργοποίηση µιας από-
σταξης κρίσης σε αυτή την αµπελουργική περιοχή της Ιτα-

λίας για µέγιστο όγκο 120 000 εκατολίτρων και για περιο-
ρισµένη περίοδο, ώστε να µεγιστοποιηθεί η αποτελεσµατι-
κότητά της. ∆εν ενδείκνυται να καθορισθεί ανώτατο όριο
απόσταξης για κάθε παραγωγό, διότι οι ποσότητες που
βρίσκονται σε αποθεµατοποίηση µπορούν να διαφέρουν
αισθητά από τον ένα παραγωγό στον άλλο και εξαρτώνται
περισσότερο από τα αποτελέσµατα των πωλήσεων παρά από
την ετήσια παραγωγή κάθε παραγωγού.

(7) Ο µηχανισµός που πρέπει να προβλεφθεί είναι αυτός που
θεσπίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της
Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό των
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς,
όσον αφορά τους µηχανισµούς αγοράς (2), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2409/2000 (3). Εκτός
από τα άρθρα αυτού του κανονισµού που αναφέρονται στο
µέτρο απόσταξης που προβλέπεται στο άρθρο 30 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, εφαρµόζονται άλλες διατά-
ξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000, ιδίως οι διατά-
ξεις που αφορούν την παράδοση της αλκοόλης στον οργανι-
σµό παρέµβασης και αυτές που αφορούν την πληρωµή µιας
προκαταβολής.

(8) Είναι αναγκαίο να καθορισθεί η τιµή αγοράς που πρέπει να
καταβάλλεται από τον οινοπνευµατοποιό στον παραγωγό σε
επίπεδο το οποίο επιτρέπει να αντιµετωπισθούν τα προβλή-
µατα, ώστε να δύνανται οι παραγωγοί να επωφελούνται από
τη δυνατότητα που παρέχεται από αυτό το µέτρο. Από την
άλλη πλευρά, δεν είναι σκόπιµο να καθορισθεί η τιµή αυτή
σε επίπεδο το οποίο θίγει την εφαρµογή του µέτρου από-
σταξης του άρθρου 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999.

(9) Το προϊόν που προέρχεται από την απόσταξη κρίσης µπορεί
να είναι µόνον ακατέργαστη ή ουδέτερη αλκοόλη που πρέ-
πει να παραδίδεται υποχρεωτικά στον οργανισµό παρέµ-
βασης, ώστε να αποφευχθεί η διαταραχή της αγοράς της
πόσιµης αλκοόλης που τροφοδοτείται κατά πρώτο λόγο από
την απόσταξη του άρθρου 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ανοίγεται η απόσταξη κρίσης, που αναφέρεται στο άρθρο 30 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, για µέγιστη ποσότητα
120 000 εκατολίτρων για τους οίνους που παράγονται από τη
ζύµωση των προϊόντων που είναι κατάλληλα για την παραγωγή του
«Moscato d’Asti» και του «Asti» στην Ιταλία.

(2) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1. (3) ΕΕ L 278 της 31.10.2000, σ. 3.
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Άρθρο 2

Εκτός από τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000
που αναφέρονται στο άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999, εφαρµόζονται επίσης, για το µέτρο που προβλέπεται από
τον παρόντα κανονισµό, οι ακόλουθες διατάξεις του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000:

— οι διατάξεις του άρθρου 62 παράγραφος 5 για την πληρωµή
της τιµής από τον οργανισµό παρέµβασης που προβλέπεται στο
άρθρο 6 παράγραφος 2,

— οι διατάξεις των άρθρων 66 και 67 για την προκαταβολή που
προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2.

Άρθρο 3

Κάθε παραγωγός δύναται να συνάψει ένα συµφωνητικό που προ-
βλέπεται στο άρθρο 65 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000
από τις 16 Ιανουαρίου µέχρι τις 28 Φεβρουαρίου 2001. Το
συµφωνητικό συνοδεύεται από την απόδειξη της σύστασης
εγγύησης ίσης προς 5 ευρώ ανά εκατόλιτρο. Τα συµφωνητικά αυτά
δεν είναι µεταβιβάσιµα.

Άρθρο 4

1. Το κράτος µέλος καθορίζει το ποσοστό µείωσης που εφαρµό-
ζεται στα προαναφερόµενα συµφωνητικά, αν ο συνολικός όγκος
των υποβαλλόµενων συµφωνητικών υπερβαίνει αυτόν που καθορί-
ζεται στο άρθρο 1.

2. Το κράτος µέλος θεσπίζει τις αναγκαίες διοικητικές διατάξεις
για να εγκρίνει, το αργότερο µέχρι τις 15 Μαρτίου 2001, τα
προαναφερθέντα συµφωνητικά µε την ένδειξη του εφαρµοζόµενου
ποσοστού µείωσης και τον όγκο οίνου που γίνεται αποδεκτός ανά
συµφωνητικό, καθώς και τη δυνατότητα για τον παραγωγό να
καταγγείλει τη σύµβαση σε περίπτωση µείωσης. Το κράτος µέλος
ανακοινώνει πριν από τις 20 Μαρτίου 2001 στην Επιτροπή τον
όγκο αυτών των οίνων που αναφέρονται στα εγκεκριµένα συµφωνη-
τικά.

3. Οι παραδόσεις οίνου στο οινοπνευµατοποιείο πρέπει να
πραγµατοποιηθούν το αργότερο µέχρι τις 30 Ιουνίου 2001. Η

παραχθείσα αλκοόλη δύναται να παραδοθεί στον οργανισµό παρέµ-
βασης το αργότερο µέχρι τις 30 Νοεµβρίου 2001.

4. Η εγγύηση αποδεσµεύεται ανάλογα µε τις παραδιδόµενες
ποσότητες, εφόσον ο παραγωγός προσκοµίζει την απόδειξη της
παράδοσης στο οινοπνευµατοποιείο.

5. Εάν καµία παράδοση δεν πραγµατοποιείται στις προβλεπόµε-
νες προθεσµίες, η εγγύηση καταπίπτει.

6. Το κράτος µέλος µπορεί να περιορίσει τον αριθµό των
συµφωνητικών που δύναται να συνάψει ένας παραγωγός για την εν
λόγω απόσταξη.

Άρθρο 5

Η ελάχιστη τιµή αγοράς του οίνου που παραδίδεται για απόσταξη
δυνάµει του παρόντος κανονισµού ισούται µε 1,914 ευρώ ανά %
vol και ανά εκατόλιτρο.

Άρθρο 6

1. Ο οινοπνευµατοποιός παραδίδει στον οργανισµό παρέµβασης
το προϊόν που προέρχεται από την απόσταξη. Το προϊόν αυτό έχει
αλκοοµετρικό τίτλο τουλάχιστον 92 % vol κατ’ όγκο.

2. Η τιµή που πρέπει να πληρωθεί στον οινοπνευµατοποιό από
τον οργανισµό παρέµβασης για την παραδιδόµενη ακατέργαστη
αλκοόλη είναι 2,2812 ευρώ ανά % vol ανά εκατόλιτρο. Ο οινο-
πνευµατοποιός µπορεί να λάβει προκαταβολή επί του ποσού αυτού
1,1222 ευρώ ανά % vol ανά εκατόλιτρο. Η τιµή που πράγµατι
πληρώνεται σ’ αυτήν την περίπτωση µειώνεται κατά το ποσό της
προκαταβολής.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 16 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2860/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών, ώστε να ενταχθούν σ’ αυτό το λίνο και η κάνναβη µε προορισµό την
παραγωγή ινών, να διευκρινιστούν οι κανόνες όσον αφορά τις εκτάσεις που έχουν τεθεί υπό καθεστώς
παύσης καλλιέργειας και να τροποποιηθούν οι βασικές εκτάσεις για την Ελλάδα και την Πορτογαλία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1672/2000 (2), και ιδίως τα
άρθρα 9 και 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1672/2000 ενέταξε το λίνο και
την κάνναβη µε προορισµό την παραγωγή ινών στο
καθεστώς στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων
καλλιεργειών που θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1251/1999. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 της Επι-
τροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1454/2000 (4), καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 όσον αφορά τις
προϋποθέσεις χορήγησης των στρεµµατικών ενισχύσεων για
ορισµένες αροτραίες καλλιέργειες. Θα πρέπει εποµένως να
προσαρµοστεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 προκει-
µένου να ληφθεί υπόψη η ένταξη του λίνου και της κάν-
ναβης.

(2) Το άρθρο 5α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1672/2000,
προβλέπει αφενός τη χρησιµοποίηση ποικιλιών η περιεκτι-
κότητα των οποίων σε τετραϋδροκανναβινόλη δεν είναι ανώ-
τερη από 0,2 %, και αφετέρου τη θέσπιση, από τα κράτη
µέλη, ενός συστήµατος ελέγχου της περιεκτικότητας της
κάνναβης σε τετραϋδροκανναβινόλη. Για να καταστεί δυνατή
η διενέργεια του ελέγχου αυτού, θα πρέπει να προβλεφθούν
ειδικά µέτρα και ιδίως η διατήρηση της καλλιέργειας κάν-
ναβης µέχρι µια ορισµένη ηµεροµηνία.

(3) Το άρθρο 5α θέτει ως προϋπόθεση για την καταβολή της
στρεµµατικής ενίσχυσης για το λίνο και την κάνναβη µε
προορισµό την παραγωγή ινών τη σύναψη σύµβασης ή την
ανάληψη της δέσµευσης που αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 του
Συµβουλίου (5). Θα πρέπει να προβλεφθεί η διαβίβαση αντι-
γράφου της σύµβασης ή της αναληφθείσας δέσµευσης στις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους που είναι επιφορτισµέ-
νες µε τη διαχείριση των αιτήσεων ενίσχυσης.

(4) Θα πρέπει να κατοχυρωθεί ότι οι καλλιεργούµενες ποικιλίες
λίνου και κάνναβης µε προορισµό την παραγωγή ινών περι-
λαµβάνονται πράγµατι στον κοινό κατάλογο κλωστικών
φυτών και, ειδικότερα για το λίνο ως «κλωστικό λίνο».

Επιπλέον, όσον αφορά την κάνναβη, η περιεκτικότητα σε
τετραϋδροκανναβινόλη των ποικιλιών που γίνονται δεκτές
δεν µπορεί να υπερβαίνει το 0,2 %. Θα πρέπει λοιπόν να
καταρτιστεί κατάλογος επιλέξιµων ποικιλιών. Όσον αφορά
την κάνναβη, για να διευκολυνθεί η µετάβαση από το ισχύον
σήµερα καθεστώς σε εκείνο που θεσπίζεται µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, θα πρέπει να προβλεφθεί επίσης
ένας πίνακας ποικιλιών κάνναβης προσωρινώς αποδεκτών
για την περίοδο 2001/2002, οι οποίες οφείλουν να αποτε-
λέσουν αντικείµενο συµπληρωµατικών αναλύσεων στη διάρ-
κεια της περιόδου 2001/2002. Για να ενισχυθεί η κατο-
χύρωση όσον αφορά την κάνναβη, θα πρέπει οµοίως να
προβλεφθεί ότι είναι πιστοποιηµένοι οι χρησιµοποιούµενοι
σπόροι προς σπορά.

(5) Όσον αφορά τον έλεγχο των χρησιµοποιούµενων σπόρων
προς σπορά, θα πρέπει να προβλεφθεί η διαβίβαση στις
αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους των ετικετών της
συσκευασίας ή, όσον αφορά το λίνο, οποιουδήποτε ισοδύ-
ναµου εγγράφου.

(6) Για να ενισχυθούν οι διοικητικοί έλεγχοι για την κάνναβη,
θα πρέπει να απαιτούνται συµπληρωµατικές πληροφορίες οι
οποίες θα πρέπει να αναγράφονται στην αίτηση για τη
χορήγηση στρεµµατικών ενισχύσεων, η οποία αναφέρεται
στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2801/1999 (7).

(7) Σύµφωνα µε όσα προβλέπονται στο άρθρο 9, πρώτο εδάφιο,
όγδοη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999,
είναι απαραίτητο να καθορισθεί η µέθοδος που θα πρέπει να
χρησιµοποιείται για τον ποσοτικό προσδιορισµό της τετραϋ-
δροκανναβινόλης της κάνναβης που προορίζεται για την
παραγωγή ινών και να προβλεφθεί η κοινοποίηση στην Επι-
τροπή των αποτελεσµάτων των αναλύσεων που πραγµατο-
ποιούνται σύµφωνα µε τη µέθοδο αυτή.

(8) Το άρθρο 5α παράγραφος 2 προβλέπει ότι τα κράτη µέλη
ελέγχουν 30 % των εκτάσεων για τις οποίες υποβάλλεται
αίτηση ενίσχυσης και 20 % σε περίπτωση που το κράτος
µέλος θεσπίσει σύστηµα εκ των προτέρων χορήγησης αδείας
για την εν λόγω καλλιέργεια. Φαίνεται ότι είναι απαραίτητο
να διευκρινιστούν οι απαιτήσεις που συνδέονται µε τους
ελέγχους αυτούς.

(9) Το παράρτηµα Χ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999
προβλέπει, για ορισµένες περιπτώσεις, ως προθεσµία για την
ολοκλήρωση της σποράς την 15η Ιουνίου. ∆εδοµένου ότι η
σπορά της κάνναβης γίνεται µερικές φορές µέχρι τις 15
Ιουνίου, θα πρέπει να συµπληρωθεί το παράρτηµα αυτό µε
την κάνναβη που προορίζεται για την παραγωγή ινών.(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.

(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 13.
(3) ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 43.
(4) ΕΕ L 163 της 4.7.2000, σ. 28. (6) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.
(5) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 16. (7) ΕΕ L 340 της 31.12.1999, σ. 29.
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(10) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 προβλέπει ότι για
περιβαλλοντικούς λόγους είναι δυνατόν να µειωθεί το ελάχι-
στο πλάτος των αγροτεµαχίων που έχουν τεθεί υπό
καθεστώς παύσης της καλλιέργειας. Θα πρέπει επίσης να
προβλεφθεί η δυνατότητα ανάλογης προσαρµογής της ελά-
χιστης επιφάνειας των εν λόγω αγροτεµαχίων.

(11) Στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1017/94 του Συµ-
βουλίου, της 26ης Απριλίου 1994, περί αλλαγής χρήσης
γαιών µε αροτραίες καλλιέργειες και διάθεσης αυτών για
εκτατική κτηνοτροφία στην Πορτογαλία (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1461/95 (2), υπο-
βλήθηκαν αιτήσεις για την αλλαγή χρήσης γαιών συνολικής
έκτασης 7 052 εκταρίων. Συνεπώς, θα πρέπει να προσαρµο-
στεί ανάλογα η βασική έκταση που αναφέρεται στο
παράρτηµα VI του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999.

(12) Κατόπιν αιτήσεως που υπέβαλε η Ελλάδα, θα πρέπει να
καθορισθούν νέες βασικές εκτάσεις σύµφωνα µε το σχέδιο
περιφερειοποίησης του προαναφερθέντος κράτους µέλους,
χωρίς ωστόσο να τροποποιηθεί η συνολική βασική έκταση.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στον κανονισµό είναι σύµφωνα
µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 της Επιτροπής τροποποιείται
ως εξής:

1. Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«γ) στις οποίες η καλλιέργεια διατηρείται τουλάχιστον έως την
αρχή της ανθοφορίας υπό φυσιολογικές συνθήκες ανά-
πτυξης, σύµφωνα µε τις τοπικές προδιαγραφές. Όσον
αφορά τους ελαιούχους σπόρους, τις καλλιέργειες πρωτεϊ-
νούχων φυτών, τον λιναρόσπορο, το λίνο που προορίζεται
για την παραγωγή ινών και τον σκληρό σίτο, οι καλλιέρ-
γειες διατηρούνται επίσης, υπό φυσιολογικές συνθήκες
ανάπτυξης, σύµφωνα µε τις τοπικές προδιαγραφές τουλά-
χιστον έως την 30ή Ιουνίου που προηγείται της εν λόγω
περιόδου εµπορίας, εκτός αν η συγκοµιδή πραγµατοποιεί-
ται στο στάδιο της πλήρους ωρίµανσης πριν την ηµεροµη-
νία αυτή. Στην περίπτωση καλλιεργειών πρωτεϊνούχων
φυτών, η συγκοµιδή µπορεί να γίνει µόνο µετά το στάδιο
της γαλακτικής ωρίµανσης. Όσον αφορά την κάνναβη που
προορίζεται για την παραγωγή ινών, για να καταστεί
δυνατή η διενέργεια των ελέγχων που προβλέπονται στο
άρθρο 5α παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1251/1999, οι καλλιέργειες διατηρούνται, υπό φυσιολο-
γικές συνθήκες ανάπτυξης, σύµφωνα µε τις τοπικές προ-
διαγραφές, τουλάχιστον έως δέκα ηµέρες µετά το τέλος
της ανθοφορίας. Ωστόσο, το κράτος µέλος µπορεί να
επιτρέψει τη συγκοµιδή κάνναβης που προορίζεται για την
παραγωγή ινών µετά την αρχή της ανθοφορίας αλλά πριν
τη λήξη της προθεσµίας των δέκα ηµερών µετά το τέλος
της ανθοφορίας, αν ο υπόψη παραγωγός έχει ήδη αποτε-
λέσει το αντικείµενο του ελέγχου που προβλέπεται στο
άρθρο 5α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 ή αν
έχουν διενεργηθεί όλοι οι προβλεπόµενοι έλεγχοι

σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του άρθρου 5α του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.»

2. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 7α:

«Άρθρο 7α

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 5α παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, η χορήγηση στρεµµατικής
ενίσχυσης για το λίνο και την κάνναβη µε προορισµό την
παραγωγή ινών υπόκειται:

α) στην προσκόµιση αντιγράφου µιας εκ των συµβάσεων ή της
δέσµευσης που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 του Συµβου-
λίου (*) το αργότερο στις 15 Σεπτεµβρίου που έπεται της
υποβολής της αίτησης ενίσχυσης η οποία αναφέρεται στο
άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/
1999, ή ενωρίτερα, σε ηµεροµηνία που καθορίζει το κρά-
τος µέλος και

β) στη χρησιµοποίηση σπόρων προς σπορά των ποικιλιών που
απαριθµούνται στο παράρτηµα ΧΙΙ στις 15 Μαΐου που
προηγείται της περιόδου εµπορίας στο πλαίσιο της οποίας
ζητείται η στρεµµατική ενίσχυση. Όσον αφορά την κάνναβη
που προορίζεται για την παραγωγή ινών, οι σπόροι προς
σπορά πρέπει επίσης να έχουν πιστοποιηθεί σύµφωνα µε
την οδηγία 69/208/ΕΟΚ του Συµβουλίου (**).

2. Όσον αφορά τον έλεγχο των χρησιµοποιούµενων
σπόρων λίνου προς σπορά, ο οποίος προορίζεται για την
παραγωγή ινών και των πιστοποιηµένων σπόρων κάνναβης η
οποία προορίζεται για την παραγωγή ινών, η αίτηση στρεµµα-
τικής ενίσχυσης, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92, συνοδεύεται από τις επίσηµες
ετικέτες που έχουν θεσπιστεί µε τη οδηγία 69/208/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, και ιδίως το άρθρο 10 ή των διατάξεων που
έχουν θεσπιστεί βάσει της οδηγίας αυτής, τις οποίες φέρουν ο
συσκευασίες των χρησιµοποιούµενων σπόρων προς σπορά ή,
όσον αφορά τι λίνο µε προορισµό την παραγωγή ινών,
οποιοδήποτε άλλο έγγραφο το οποίο αναγνωρίζεται ως ισό-
τιµο από το υπόψη κράτος µέλος, συµπεριλαµβανοµένων των
πιστοποιητικών που προβλέπονται βάσει του άρθρου 14 της
οδηγία αυτής. Στην περίπτωση στην οποία η σπορά έχει γίνει
µετά την παρέλευση τη προθεσµίας υποβολής των αιτήσεων
για τη χορήγηση στρεµµατική ενίσχυσης, οι ετικέτες ή τα
έγγραφα που αναγνωρίζονται ως ισότιµα κατατίθενται το
αργότερο την 30ή Ιουνίου που έπεται της υποβολής τη
αίτησης.

Στην περίπτωση των ετικετών σπόρων προς σπορά κάνναβης
που προορίζετα για την παραγωγή ινών, τα κράτη µέλη δύνα-
νται να προβλέπουν την αποστολή των ετικετών στον
υπεύθυνο καλλιεργητή µετά την επίδειξή τους στις αρµόδιες
αρχές για τις αιτήσεις χορήγησης στρεµµατικών ενισχύσεων,
στην περίπτωση που οι ίδιες αυτές ετικέτες οφείλουν να επιδει-
χθούν σε άλλες εθνικές αρχές.

3. Για τους σκοπούς της χορήγησης της στρεµµατικής ενί-
σχυσης για την κάνναβη που προορίζεται για την παραγωγή
ινών, η αίτηση για τη χορήγηση στρεµµατικών ενισχύσεων που
αναφέρεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3887/
92 πρέπει να αναφέρει:

α) όλα τα στοιχεία που απαιτούνται για την αναγνώριση των
αγροτεµαχίων που έχουν σπαρθεί µε κάνναβη, για κάθε
ποικιλία κάνναβης που έχει σπαρθεί και

(1) ΕΕ L 112 της 3.5.1994, σ. 2.
(2) ΕΕ L 144 της 28.6.1995, σ. 4.
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β) τις απαιτούµενες πληροφορίες σχετικά µε την ποσότητα
των χρησιµοποιηθέντων σπόρων προς σπορά, σε χιλιό-
γραµµα ανά εκτάριο:

Τα κράτη µέλη δύνανται να καθορίζουν την ελάχιστη δόση
σποράς που είναι συµβιβάσιµη µε τις ορθές καλλιεργητικές
πρακτικές. Η πληροφορία αυτή κοινοποιείται στην Επι-
τροπή, το αργότερο στις 15 Μαΐου 2001.

(*) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 16.
(**) ΕΕ L 169 της 10.7.1969, σ. 3.»

3. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 7β:

«Άρθρο 7β

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 5α παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, η µέθοδος που πρέπει
να χρησιµοποιούν οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους
για τη διαπίστωση του ποσοστού τετραϋδροκανναβινόλης σε
ένα ποσοστό των εκτάσεων που έχουν σπαρθεί µε κάνναβη
που προορίζεται για την παραγωγή ινών, οι οποίες αποτε-
λούν το αντικείµενο αιτήσεων ενίσχυσης, περιγράφεται στο
παράρτηµα ΧΙΙΙ:

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, το αργότερο
στις 15 Νοεµβρίου της υπόψη περιόδου εµπορίας, έκθεση
σχετικά µε τα διαπιστωθέντα ποσοστά τετραϋδροκανναβι-
νόλης. Στην έκθεση αυτή αναφέρεται, ανά ποικιλία, ιδίως:

α) για τη διαδικασία Α, η ένδειξη της χρονικής στιγµής
κατά την οποία πραγµατοποιήθηκε η δειγµατοληψία·

β) τον αριθµό των δοκιµασιών που έχουν διεξαχθεί·

γ) τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα ανά επίπεδο THC, σε κλί-
µακα ανά 0,1 %·

δ) τα µέτρα που έχουν ληφθεί σε εθνικό επίπεδο.

Στην περίπτωση που από τις διαπιστώσεις προκύπτει, για
σηµαντικό αριθµό δειγµάτων µιας δεδοµένης ποικιλίας,
περιεκτικότητα σε THC µεγαλύτερη του ανώτατου ορίου
που προβλέπεται στο άρθρο 5α παράγραφος 1, δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, η Επιτροπή
δύναται, µε την επιφύλαξη άλλων µέτρων, να αποφασίσει
βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 23 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 να προσφύγει, κατά τη
διάρκεια της επόµενης περιόδου εµπορίας, στη διαδικασία Β
για την υπό εξέταση ποικιλία.

Οι ποικιλίες κάνναβης προοριζόµενης για την παραγωγή
ινών οι οποίες εµφαίνονται στο σηµείο 2β του παραρτήµα-
τος ΧΙΙ του παρόντος κανονισµού, αποτελούν το αντικείµενο
της διαδικασίας Β στη διάρκεια της περιόδου 2001/2002
σε όλα τα κράτη µέλη όπου αυτές καλλιεργούνται.

2. Ο έλεγχος της περιεκτικότητας σε τετραϋδροκανναβι-
νόλη σε τουλάχιστον 30 % των καλλιεργούµενων εκτάσεων
µε κάνναβη που προορίζεται για την παραγωγή ινών, για τις
οποίες έχει υποβληθεί αίτηση ενίσχυσης, πρέπει να αφορά

τουλάχιστον 30 % των αιτήσεων και όλες τις ποικιλίες των
χρησιµοποιηθέντων σπόρων προς σπορά.

Το κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή, το αργότερο
στις 15 Μαΐου 2001, τους λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής
και τις προϋποθέσεις που συνδέονται µε το σύστηµα προη-
γούµενης έγκρισης της καλλιέργειας, µε το οποίο επιτυγχά-
νεται µείωση, από 30 % σε 20 %, του ελάχιστου ποσοστού
των εκτάσεων που καλλιεργούνται µε κάνναβη η οποία
προορίζεται για την παραγωγή ινών για τις οποίες έχει
υποβληθεί αίτηση ενίσχυσης και στις οποίες έχει διενεργηθεί
έλεγχος της περιεκτικότητας σε τετραϋδροκανναβινόλη. Κάθε
τροποποίηση των λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής ή των
προϋποθέσεων πρέπει να κοινοποιείται στην Επιτροπή. Σε
περίπτωση εφαρµογής συστήµατος του είδους αυτού, ο
έλεγχος πρέπει να αφορά τουλάχιστον 20 % των αιτήσεων
και όλες τις ποικιλίες των χρησιµοποιηθέντων σπόρων προς
σπορά.

3. Οι αιτήσεις που αφορούν την προσθήκη µιας ποικι-
λίας κάνναβης στον κατάλογο που εκτίθεται στο παράρτηµα
ΧΙΙ πρέπει να συνοδεύονται από έκθεση στην οποία θα ανα-
φέρονται τα αποτελέσµατα των αναλύσεων που έχουν πραγ-
µατοποιηθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία Β της µεθόδου που
περιγράφεται στο παράρτηµα ΧΙΙΙ καθώς και από δελτίο
περιγραφής της υπό εξέταση ποικιλίας.»

4. Στο άρθρο 19 παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, στοιχείο γ),
προστίθεται η ακόλουθη φράση:

«Στην περίπτωση αυτή, η ελάχιστη επιφάνεια που αναφέρεται
στο προηγούµενο εδάφιο µπορεί να καθοριστεί σε 0,1 εκτά-
ρια.»

5. Το παράρτηµα VI αντικαθίσταται από το παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού.

6. Το παράρτηµα VII αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

7. Το παράρτηµα Χ αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

8. Το παράρτηµα ΧΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα IV του
παρόντος κανονισµού.

9. Προστίθεται ένα παράρτηµα ΧΙΙ το κείµενο του οποίου
παρατίθεται στο παράρτηµα V του παρόντος κανονισµού.

10. Προστίθεται ένα παράρτηµα ΧΙΙΙ το κείµενο του οποίου
παρατίθεται στο παράρτηµα VI του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την περίοδο εµπορίας
2001/2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε
κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1 000 ha)

Περιφέρεια Όλες οι καλλιέργειες
Εκ των οποίων
αραβόσιτος

Εκ των οποίων χόρτο
ενσίρωσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

(Άρθρο 8)

ΒΑΣΙΚΕΣ ΕΚΤΑΣΕΙΣ

ΒΕΛΓΙΟ

Σύνολο 489,5

Ζώνη I 97,0

∆ΑΝΙΑ 2 018,6

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 10 159,4 (3) 540,3 (3)

Schleswig-Holstein 506,2

Hamburg 5,1

Niedersachsen 1 424,7

Bremen 1,8

Nordrhein-Westfalen 948,5

Rheinland-Pfalz 368,6

Hessen 461,4

Baden-Württemberg 735,5 122,1

Bayern 1 776,0 418,2

Saarland 36,6

Berlin 2,9

Brandenburg 889,6

Mecklenburg-Vorpommern 968,2

Sachsen 599,0

Sachsen-Anhalt 880,9

Thüringen 554,4

ΕΛΛΑΣ 1 491,7 222,1

ΙΣΠΑΝΙΑ

Regadío 1 371,1 403,4

Secano 7 849,0

ΓΑΛΛΙΑ

Σύνολο 13 582,1

Βασική έκταση αραβοσίτου 613,8 (2)

Αρδευόµενη βασική έκταση 1 209,7 (2)

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ 345,6 0,2

ΙΤΑΛΙΑ 5 801,2 1 200,0
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(1 000 ha)

Περιφέρεια Όλες οι καλλιέργειες
Εκ των οποίων
αραβόσιτος

Εκ των οποίων χόρτο
ενσίρωσης

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 42,8

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ζώνη Ι 226,5 44,4

Ζώνη ΙΙ 215,2 163,9

ΑΥΣΤΡΙΑ 1 203,5

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Açores 9,7

Madeira

— Regadío 0,31 0,29

— Outras 0,30

Continental

— Regadío 293,4 221,4

— Outras 704,1

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ 1 591,5 200,0

ΣΟΥΗ∆ΙΑ 1 737,1 130,0

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

England 3 794,6 33,2 (1)

Scotland 551,6

Northern Ireland 52,9 1,2 (1)

Wales 61,4

(1) Με εξαίρεση τον γλυκό αραβόσιτο.

(2) Συµπεριλαµβάνονται 284 000 ha αρδευόµενου αραβόσιτου.

(3) Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 2 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

(Άρθρο 10 παράγραφος 4)

ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΥΠΕΡΒΑΣΗΣ ΜΙΑΣ ΒΑΣΙΚΗΣ ΕΚΤΑΣΗΣ ΣΤΙΣ . . / . . / . . . .

Προϊόν: Όλες οι καλλιέργεις

Αρδευόµενες

Μη αρδευόµενες

Κράτος µέλος: Αραβόσιτος

Βασική έκταση: Άλλες καλλιέργειες πλην αραβόσιτου

Ποσοστό παύσης καλλιέργειας: Χόρτο ενσίρωσης

Πραγµατικά διαπιστωθείσα έκταση

µικρών παραγωγών Σιτηρά 1 ha
κατά την έννοια Ελαιούχοι σπόροι 2 ha
του άρθρου 6 Πρωτεϊνούχα φυτά 3 ha
παράγραφος 7

Λιναρόσπορος 4 haτου κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1251/
1999

Λίνο µε προορισµό την παραγωγή
ινών

5 ha

Κάνναβη µε προορισµό την
παραγωγή ινών

6 ha

Χόρτο ενσίρωσης 7 ha
Εθελοντική παύση καλλιέργειας 8 ha

ΣΥΝΟΛΟ = 1 + 2 + 3 + 4 + 5 + 6 + 7 + 8 9 ha

λοιπών παραγωγών Σιτηρά 10 ha
Ελαιούχοι σπόροι 11 ha
Πρωτεϊνούχα φυτά 12 ha

Λιναρόσπορος 13 ha
Λίνο µε προορισµό την παραγωγή

ινών
14 ha

Κάνναβη µε προορισµό την
παραγωγή ινών

15 ha

Ενσίρωση χόρτου 16 ha
Σύνολο καλλιεργειών = 10 + 11 + 12 + 13 + 14 + 15 + 16 17 ha

Εθελοντική παύση καλλιέργειας 18 ha
Υποχρεωτική παύση καλλιέργειας 19 ha

Ολική παύση καλλιέργειας = 18 + 19 20 ha
Σύνολο (καλλιέργειες + παύση) = 17 + 20 21 ha

χορτονοµών Σύνολο των σχετικών προϊόντων 22 ha
(βοοειδή πρόβατα)

Σύνολο γενικό των αιτήσεων = 9 + 21 + 22 23 ha

ΒΑΣΙΚΗ ΕΚΤΑΣΗ 24 ha

Ενδεχόµενο υπόλοιπο άλλης 25 ha
βασικής έκτασης

Εφαρµοστέα βασική έκταση = 24 + 25 26 ha

Υπέρβαση ή υστέρηση 27 ha

Υπέρβαση ως % = (23/26 – 1) 28 %»
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Καλλιέργεια Κράτος µέλος Περιφέρειες

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

(Άρθρο 24 πρώτο εδάφιο)

Προθεσµία σποράς: 15 Ιουνίου

Όλες οι καλλιέργειες Φινλανδία Όλη η επικράτεια

Σουηδία Όλη η επικράτεια

Γλυκός αραβόσιτος

Κάνναβη που προορίζεται για την
παραγωγή ινών

Όλα τα κράτη µέλη Όλη η επικράτεια»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙ

(Άρθρο 26 παράγραφος 1)

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΠΟΥ ΑΝΑΚΟΙΝΩΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Τα στοιχεία παρουσιάζονται σε µία ακολουθία πινάκων που καταρτίζονται σύµφωνα µε το παρακάτω υπόδειγµα:

— σε µία πρώτη οµάδα πινάκων παρατίθενται τα στοιχεία σε κλίµακα περιφέρειας παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999,

— σε µία δεύτερη οµάδα πινάκων παρατίθενται για κάθε περιφέρεια τα στοιχεία βασικής έκτασης κατά την έννοια του
παραρτήµατος VI του παρόντος κανονισµού,

— σε ένα ενιαίο πίνακα γίνεται η σύνθεση των στοιχείων ανά κράτος µέλος.

Οι πίνακες ανακοινώνονται και υπό µορφή εντύπου και µε µέσα πληροφορικής.

Οι τύποι για τις εκτάσεις: 5 = 1 + 2 + 3 + 4

10 = 7 + 8 + 9

16 = 17 + 18

21 = 5 + 10 + 11 + 12 + 13 + 14 + 15 + 16 + 20

Παρατηρήσεις:

Κάθε πίνακας πρέπει να ορίζει σαφώς την περιφέρεια στην οποία αναφέρεται.

Η απόδοση είναι αυτή που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό της στρεµµατικής ενίσχυσης σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1251/1999.

Η διάκριση “µη αρδευόµενη” και “αρδευόµενη” γίνεται µόνο σε περίπτωση µεικτών περιφερειών. Στην περίπτωση αυτή:

δ) = ε) + στ)

ι) = ια) + ιβ)

Η σειρά 1 αφορά µόνο το σκληρό σίτο για τον οποίο χορηγείται η συµπληρωµατική ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 5
πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.

Η σειρά 2 αφορά µόνο το σκληρό σίτο για τον οποίο χορηγείται η συµπληρωµατική ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 5
τέταρτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.

Η σειρά 19 αφορά µόνο τις εκτάσεις που έχουν παύσει να καλλιεργούνται ή έχουν δασωθεί βάσει των άρθρων 22, 23, 24 και 31
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 οι οποίες υπολογίζονται ως παύση καλλιέργειας αρόσιµων γαιών σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.

Η σειρά 20 αντιστοιχεί στις εκτάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1251/1999.

Πρέπει επίσης να ανακοινώνονται στοιχεία για τους παραγωγούς που δεν ζητούν να λάβουν την ενίσχυση ανά εκτάριο στο πλαίσιο
του καθεστώτος στήριξης ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1251/1999]. Τα στοιχεία αυτά, τα οποία θα
πρέπει να εµφαίνονται στις στήλες “ιγ” και “ιδ” υπό τον τίτλο “∆ιάφορα”, αφορούν κυρίως τις αροτραίες καλλιέργειες που
δηλώνονται ως κτηνοτροφικές εκτάσεις για την πριµοδότηση της παραγωγής βόειου και πρόβειου κρέατος.

Η σειρά 23 αφορά εκτάσεις υπό καθεστώς παύσης καλλιέργειας µε καλλιέργεια για µη διατροφικούς σκοπούς, για τις οποίες δεν
καταβάλλεται καµία αντισταθµιστική πληρωµή σύµφωνα µε τις διατάξεις εφαρµογής του άρθρου 6 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 της Επιτροπής (π.χ. ζαχαρότευτλα, κολοκάσια και ρίζες κιχωρίου).»
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ

Στοιχεία της περιφέρειας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ηµεροµηνία: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Αίτηση > 92 τόνοι Αίτηση � 92 τόνοι Λοιπές

Συνολικός αριθµός αιτήσεων = Συνολικός αριθµός αιτήσεων = Συνολικός αριθµός
αιτήσεων =

Καλλιέργεια Αριθ. Απόδοση
(t/ha)

Επιφάνεια
(ha)

Απόδοση
(t/ha)

Επιφάνεια
(ha)

Απόδοση
(t/ha)

Επιφάνεια
(ha)

Σύνολο
Μη

αρδευόµενα
Αρδευόµενα Σύνολο

Μη
αρδευόµενα

Αρδευόµενα Σύνολο
Μη

αρδευόµενα
Αρδευόµενα Σύνολο

Μη
αρδευόµενα

Αρδευόµενα Σύνολο Σύνολο

(α) (β) (γ) (δ) (ε) (στ) (ζ) (η) (θ) (ι) (ια) (ιβ) (ιγ) (ιδ)

Σκληρός σίτος (άρθρο 5 πρώτο εδάφιο) 1
Σκληρός σίτος (άρθρο 5 τέταρτο εδάφιο) 2
Αραβόσιτος (χωριστή βασική έκταση) 3
Λοιπά σιτηρά 4

Σύνολο σιτηρών 5
εκ των οποίων σε ενσίρωση 6

Σόγια 7
Ελαιοκράµβη 8
Ηλίανθος 9

Σύνολο ελαιούχων σπόρων 10

Σύνολο πρωτεϊνούχων σπόρων 11

Σύνολο λιναρόσπορου 12

Σύνολο κλωστικού λίνου 13

Σύνολο κλωστικής κάνναβης 14

Χόρτο ενσίρωσης 15

Ολική παύση καλλιέργειας (άρθρο 6) 16
εκ της οποίας υποχρεωτική παύση 17
εκ της οποίας εθελοντική παύση (άρθρο 6
παράγραφος 5)

18

εκ της οποίας παύση χωρίς ενίσχυση βάσει
του άρθρου 6 παράγραφος 8

19

Αροτραίες καλλιέργειες που δηλώθηκαν ως
κτηνοτροφικές εκτάσεις για τις πριµοδοτήσεις
βοοειδών και προβάτων

20

Σύνολο 21

Παύση µε µη εδώδιµες καλλιέργειες 22
εκ της οποίας χωρίς ενίσχυση 23
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII

(Άρθρο 7α παράγραφος 1)

ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ΠΟΙΚΙΛΕΣ ΛΙΝΟΥ ΚΑΙ ΚΑΝΝΑΒΗΣ ΜΕ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟ ΤΗΝ ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΙΝΩΝ

1. Ποικιλίες λίνου µε προορισµό την παραγωγή ινών

Agatha

Angelin

Argos

Ariane

Aurore

Belinka

Diane

Diva

Electra

Elise

Escalina

Evelin

Exel

Hermes

Ilona

Laura

Liflax

Liviola

Marina

Marylin

Nike

Opaline

Venus

Veralin

Viking

Viola

2α. Ποικιλίες κάνναβης µε προορισµό την παραγωγή ινών

Carmagnola

Cs

Dioica 88

Epsilon 68

Fedora 17

Fédrina 74

Felina 32

Felina 34 — Félina 34

Ferimon-Férimon

Fibranova

Fibrimon 24

Fibrimon 56

Futura

Futura 75

Santhica 23
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2β. Ποικιλίες κάνναβης µε προορισµό την παραγωγή ινών, οι οποίες γίνονται αποδεκτές για την περίοδο 2001/2002

Beniko

Bialobrzeskie

Delta-405

Fasamo

Fedora 19

Juso 14

Kompolti

Uso 31»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙΙΙ

(Άρθρο 7β παράγραφος 1)

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΠΟΣΟΤΙΚΟΥ ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΥ ΤΗΣ ∆9-THC ΤΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ ΚΑΝΝΑΒΗΣ

1. Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

Η µέθοδος προσδιορίζει την περιεκτικότητα των ποικιλιών κάνναβης (cannabis sativa L.) σε ∆9-τετραϋδροκανναβινόλη
(THC). Ανάλογα µε την περίπτωση, εφαρµόζεται η διαδικασία Α ή η διαδικασία Β που περιγράφονται κατωτέρω.

Η µέθοδος βασίζεται στον ποσοτικό προσδιορισµό µε αεριοχρωµατογραφία (CPG) της ∆9-THC µετά από εκχύλιση µε
διαλύτη.

1.1. ∆ιαδικασία Α

Η διαδικασία Α χρησιµοποιείται για τις διαπιστώσεις σε επίπεδο παραγωγής που προβλέπονται στο άρθρο 5α παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.

1.2. ∆ιαδικασία Β

Η διαδικασία Β χρησιµοποιείται για τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7β παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο του
παρόντος κανονισµού και για τη διαπίστωση της τηρήσεως των όρων που προβλέπονται στο άρθρο 5α παράγραφος 1
δεύτερο εδάφιο, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 για να εγγραφεί µία ποικιλία στον κατάλογο των ποικιλιών
κάνναβης που είναι επιλέξιµες για ενίσχυση από την περίοδο εµπορίας 2001/02.

2. Παρασκευή του δείγµατος

2.1. ∆ειγµατοληψίες

— ∆ιαδικασία Α: Από πληθυσµό ορισµένης ποικιλίας κάνναβης, λαµβάνεται τµήµα 30 cm που περιλαµβάνει τουλάχιστον
µια θηλυκή ταξιανθία για κάθε επιλεγέν φυτό. Η δειγµατοληψία πραγµατοποιείται στο χρονικό διάστηµα µεταξύ είκοσι
ηµερών πριν την έναρξη και δέκα ηµερών µετά το τέλος της ανθοφορίας, κατά τη διάρκεια της ηµέρας, ακολουθώντας
συστηµατική διαδροµή, ώστε να υπάρξει αντιπροσωπευτική συγκέντρωση του αγροτεµαχίου, αποκλείοντας τα περιθώρια.
Το κράτος µέλος δύναται να επιτρέψει τη δειγµατοληψία στο χρονικό διάστηµα µεταξύ της έναρξης της ανθοφορίας και
είκοσι ηµερών µετά την έναρξη της ανθοφορίας µε την προϋπόθεση ότι έχει ληφθεί µέριµνα για τη διεξαγωγή, για κάθε
καλλιεργούµενη ποικιλία, αντιπροσωπευτικών δειγµατοληψιών σύµφωνα µε τους κανόνες που περιγράφονται ανωτέρω,
κατά την περίοδο των είκοσι ηµερών µετά την έναρξη της ανθοφορίας και δέκα ηµερών µετά το τέλος της ανθοφορίας.

— ∆ιαδικασία Β: Από πληθυσµό ορισµένης ποικιλίας κάνναβης, λαµβάνεται το ανώτερο τρίτο της ταξιανθίας κάθε
επιλεγέντος φυτού. Η δειγµατοληψία πραγµατοποιείται δέκα ηµέρες µετά το τέλος της ανθοφορίας, κατά τη διάρκεια
της ηµέρας, ακολουθώντας συστηµατική διαδροµή ώστε να υπάρξει αντιπροσωπευτική συγκέντρωση του αγροτεµαχίου
αποκλείοντας τα περιθώρια. Σε περίπτωση διοίκων ποικιλιών, λαµβάνονται δείγµατα µόνο από τα θηλυκά φυτά.

2.2. Μέγεθος του δείγµατος

— ∆ιαδικασία Α: για κάθε αγροτεµάχιο, το δείγµα συνίσταται σε δειγµατοληψίες σε 50 φυτά.

— ∆ιαδικασία Β: για κάθε αγροτεµάχιο, το δείγµα συνίσταται σε δειγµατοληψίες σε 200 φυτά.

Κάθε δείγµα τοποθετείται, χωρίς να πιέζεται, σε υφασµάτινο ή χάρτινο σάκο και στη συνέχεια αποστέλλεται στο εργαστήριο
ανάλυσης.

Το κράτος µέλος µπορεί να προβλέψει να συγκεντρωθεί δεύτερο δείγµα, για ενδεχόµενη ανάλυση επανελέγχου, δείγµα το
οποίο διατηρείται είτε από τον παραγωγό είτε από τον υπεύθυνο για την ανάλυση οργανισµό.

2.3. Ξήρανση και αποθήκευση του δείγµατος

Η ξήρανση των δειγµάτων πρέπει να αρχίσει το ταχύτερο δυνατό, οπωσδήποτε εντός 48 ωρών, ανεξαρτήτως µεθόδου, σε
θερµοκρασία 70 °C. Τα δείγµατα ξεραίνονται µέχρι σταθερού βάρους και περιεκτικότητας σε υγρασία µεταξύ 8 % και 13 %.

Τα ξερά δείγµατα διατηρούνται, χωρίς να πιέζονται, σε σκοτεινό χώρο και σε θερµοκρασία κατώτερη από 25 °C.

3. Ανάλυση της περιεκτικότητας σε THC

3.1. Προετοιµασία του εργαστηριακού δείγµατος

Από τα ξερά δείγµατα αφαιρούνται οι βλαστοί και οι σπόροι άνω των 2 mm.

Τα ξερά δείγµατα αλέθονται µέχρις ότου ηµικονιορτοποιηθούν (κόσκινο µε διάµετρο οπών 1 mm).

Η ανώτερη διάρκεια διατήρησης της σκόνης είναι δέκα εβδοµάδες σε χώρο ξερό, σκοτεινό, και σε θερµοκρασία κατώτερη
των 25 °C.
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3.2. Αντιδραστήρια, διάλυµα εκχύλισης

Αντιδραστήρια:

— ∆9-τετραϋδροκανναβινόλη χρωµατογραφικώς καθαρή,

— σκουαλένιο χρωµατογραφικώς καθαρό, ως εσωτερικό πρότυπο.

∆ιάλυµα εκχύλισης:

— 35 mg σκουαλενίου ανά 100 ml εξανίου.

3.3. Εκχύλιση της ∆9-THC

Ζυγίζονται 100 mg αναλυτικού δείγµατος σε σκόνη και τίθενται σε φυγοκεντρικό σωλήνα· προστίθενται 5 ml διαλύµατος
εκχύλισης που περιέχει τον εσωτερικό µάρτυρα.

Αυτό που λαµβάνεται βυθίζεται επί είκοσι λεπτά σε λουτρό υπερήχων. Φυγοκεντρείται επί πέντε λεπτά σε 3 000 στροφές
ανά λεπτό και λαµβάνεται η επιπλέουσα εκχυλισµένη THC. Η ουσία αυτή τοποθετείται σε χρωµατογράφο και ακολουθεί ο
ποσοτικός προσδιορισµός.

3.4. Αεριοχρωµατογραφία

α) Εργαστηριακός εξοπλισµός:

— Αεριοχρωµατογράφος, µε ανιχνευτή ιονισµού φλόγας και ακροφύσιο split/splitless.

— Στήλη που επιτρέπει καλό διαχωρισµό των κανναβινοειδών, π.χ. γυάλινη τριχοειδής στήλη µήκους 25 m και
διαµέτρου 0,22 mm, εµποτισµένη µε στάσιµη φάση του τύπου φαινυλ µεθυλ-σιλικόνης.

β) Πρότυπες συγκεντρώσεις:

Τρεις τουλάχιστον βαθµοί για τη διαδικασία Α και 5 βαθµοί για τη διαδικασία που περιλαµβάνει τους βαθµούς 0,04 και
0,50 mg/ml ∆9-THC σε διάλυµα εκχύλισης.

γ) Συνθήκες λειτουργίας των οργάνων:

Για τη στήλη που αναφέρεται στο στοιχείο α) δίδονται ενδεικτικά οι ακόλουθες συνθήκες:

— Θερµοκρασία του φούρνου: 260 °C

— Θερµοκρασία του ακροφυσίου: 300 °C

— Θερµοκρασία του ανιχνευτή: 300 °C

δ) ∆ιαβιβαζόµενος όγκος: 1 µl

4. Αποτελέσµατα

Το αποτέλεσµα εκφράζεται µε δύο δεκαδικά ψηφία, σε γραµµάρια ∆9-THC ανά 100 γραµµάρια δείγµατος ανάλυσης,
ξεραµένου µέχρι σταθερού βάρους. Το αποτέλεσµα επιδέχεται ανοχή 0,03 % σε απόλυτη τιµή.

— ∆ιαδικασία Α: το αποτέλεσµα αντιστοιχεί σε ένα προσδιορισµό του εξεταζοµένου δείγµατος.
Ωστόσο, στην περίπτωση που το αποτέλεσµα που λαµβάνεται µε τον τρόπο αυτό είναι ανώτερο από το όριο που
προβλέπεται στο άρθρο 5α παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, διενεργείται και δεύτερος προσδιορι-
σµός του εξεταζόµενου δείγµατος και το αποτέλεσµα αντιστοιχεί στο µέσο όρο των δύο αυτών προσδιορισµών.

— ∆ιαδικασία Β: το αποτέλεσµα αντιστοιχεί στο µέσο όρο δύο προσδιορισµών του εξεταζοµένου δείγµατος.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2861/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς
και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 ∆εκεµβρίου 2000.

Εφαρµόζεται από τις 27 ∆εκεµβρίου 2000 έως τις 9 Ιανουαρίου
2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: 27 ∆εκεµβρίου 2000 έως 9 Ιανουαρίου 2001

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

13,98 11,67 61,54 22,72

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 16,19 6,21 19,66 18,33

Μαρόκο 19,64 17,88 — 27,23

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2862/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεβως της αγοράς
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4, παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού έχουν
καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2797/2000 της
Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1503/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 10 Ecu ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2797/2000.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2797/2000
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
(5) ΕΕ L 324 της 21.12.2000, σ. 27.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.12.2000 L 332/79

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 218,83 72,25 105,08 0,00 164,12

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 218,83 72,25 105,08 0,00 164,12

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 218,83 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 318,20 259,18 252,42 298,63 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 220,20 266,41 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 32,22 32,22 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/59/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τις λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛIΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου που εγκρίθηκε
από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 18 Ιουλίου 2000,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινοτική πολιτική στον τοµέα του περιβάλλοντος απο-
βλέπει σε υψηλό επίπεδο προστασίας στηρίζεται στις αρχές
της προφύλαξης και της προληπτικής δράσης καθώς και
στην αρχή «ο ρυπαίνων πληρώνει».

(2) Ένας σηµαντικός τοµέας της κοινοτικής δράσης στις θαλάσ-
σιες µεταφορές αφορά τον περιορισµό της ρύπανσης των
θαλασσών ο στόχος αυτός µπορεί να επιτευχθεί µε τη συµ-
µόρφωση προς τις διεθνείς συµβάσεις, τους διεθνείς κώδικες
και τα διεθνή ψηφίσµατα µε ταυτόχρονη διατήρηση της
ελεύθερης ναυσιπλοΐας, όπως προβλέπεται από τη σύµβαση
των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας, και της
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών όπως προβλέπεται στο κοινο-
τικό δίκαιο.

(3) Η Κοινότητα ανησυχεί σοβαρά για τη ρύπανση των
θαλασσών και των ακτών των κρατών µελών που προκαλεί-
ται από απορρίψεις αποβλήτων και καταλοίπων φορτίου
πλοίων και, ειδικότερα, για την εφαρµογή της διεθνούς
συµβάσεως για την αποφυγή ρυπάνσεως της θαλάσσης από
πλοία, 1973, όπως τροποποιήθηκε µε το σχετικό προς αυτή
πρωτόκολλο του 1978 (καλούµενη στο εξής «σύµβαση
Marpol 73/78»), η οποία ρυθµίζει τους τύπους αποβλήτων
που µπορούν να απορρίπτονται στο θαλάσσιο περιβάλλον
από πλοία και επιβάλλει στα συµβαλλόµενα κράτη την
υποχρέωση να εξασφαλίζουν την ύπαρξη επαρκών εγκατα-
στάσεων παραλαβής στους λιµένες όλα τα κράτη µέλη έχουν
κυρώσει τη σύµβαση Marpol 73/78.

(4) Η προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος µπορεί να ενι-
σχυθεί µε τον περιορισµό της απόρριψης στη θάλασσα
αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου αυτό µπορεί να
επιτευχθεί µε τη βελτίωση της διαθεσιµότητας και της
χρήσης εγκαταστάσεων παραλαβής και µε τη βελτίωση του

καθεστώτος επιβολής στο ψήφισµά του της 8ης Ιουνίου
1993 σχετικά µε µια κοινή πολιτική για την ασφάλεια στη
θάλασσα (5), το Συµβούλιο συµπεριέλαβε στις προτεραιότη-
τές του την ανάπτυξη της διαθεσιµότητας και της χρήσης
εγκαταστάσεων παραλαβής στο εσωτερικό της Κοινότητας.

(5) Η οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης Ιουνίου
1995, για την επιβολή, σχετικά µε τη ναυσιπλοΐα που
συνεπάγεται χρήση κοινοτικών λιµένων ή διέλευση από
ύδατα υπό τη δικαιοδοσία κράτους µέλους, των διεθνών
προτύπων για την ασφάλεια των πλοίων, την πρόληψη της
ρύπανσης και τις συνθήκες διαβίωσης και εργασίας επί των
πλοίων (έλεγχος του κράτους του λιµένα) (6), προβλέπει ότι
δεν επιτρέπεται ο απόπλους πλοίων που συνιστούν υπερβο-
λική απειλή βλάβης του θαλάσσιου περιβάλλοντος.

(6) Η ρύπανση της θάλασσας έχει από τη φύση της διασυνορια-
κές επιπτώσεις µε βάση την αρχή της επικουρικότητας, η
δράση σε κοινοτικό επίπεδο είναι ο αποτελεσµατικότερος
τρόπος για να εξασφαλιστούν κοινά πρότυπα προστασίας
του περιβάλλοντος για τα πλοία και τους λιµένες σε όλη
την Κοινότητα.

(7) Mε βάση την αρχή της αναλογικότητας, µια οδηγία αποτελεί
το πιο ενδεδειγµένο νοµικό µέσο, δεδοµένου ότι παρέχει ένα
πλαίσιο για την ενιαία και υποχρεωτική εφαρµογή των προ-
τύπων προστασίας του περιβάλλοντος από τα κράτη µέλη,
ενώ αφήνει στη διακριτική τους ευχέρεια να κρίνουν ποια
µέσα εφαρµογής αρµόζουν περισσότερο στο εσωτερικό τους
σύστηµα.

(8) Θα πρέπει να διασφαλισθεί η συνέπεια προς τις υφιστάµενες
περιφερειακές συµφωνίες, όπως η σύµβαση 1974/1992 για
την προστασία του θαλασσίου περιβάλλοντος στην περιοχή
της Βαλτικής Θαλάσσης.

(9) Για να βελτιωθεί η πρόληψη της ρύπανσης και να αποτραπεί
η στρέβλωση του ανταγωνισµού, οι σχετικές µε το περιβάλ-
λον απαιτήσεις θα πρέπει να έχουν εφαρµογή σε όλα τα
πλοία, ανεξαρτήτως της σηµαίας που φέρουν, και θα πρέπει
να υπάρχουν επαρκείς εγκαταστάσεις παραλαβής σε όλους
τους λιµένες της Κοινότητας.

(10) Οι επαρκείς λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής θα πρέπει
να καλύπτουν τις ανάγκες των χρηστών, από το µεγαλύτερο
εµπορικό πλοίο µέχρι το µικρότερο σκάφος αναψυχής,
καθώς και του περιβάλλοντος, χωρίς να γίνονται αιτία αδι-
καιολόγητης καθυστέρησης των πλοίων που τις χρησιµο-
ποιούν η υποχρέωση να εξασφαλιστεί η ύπαρξη επαρκών
λιµενικών εγκαταστάσεων παραλαβής παρέχει στα κράτη
µέλη υψηλό βαθµό ελευθερίας ώστε να ρυθµίζουν την
παραλαβή των αποβλήτων κατά τον πλέον αρµόζοντα τρόπο
και τους επιτρέπει, µεταξύ άλλων, να διαθέτουν σταθερές
εγκαταστάσεις παραλαβής ή να ορίζουν φορείς παροχής

(1) ΕΕ C 271 της 31.8.1998, σ. 79 και
ΕΕ C 148 της 28.5.1999, σ. 7.

(2) ΕΕ C 138 της 18.5.1999, σ. 12.
(3) ΕΕ C 198 της 14.7.1999, σ. 27.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 11ης Φεβρουαρίου 1999 (ΕΕ

C 150 της 28.5.1999, σ. 432), επιβεβαιωθείσα στις 16 Σεπτεµ-
βρίου1999, κοινή θέση του Συµβουλίου της 8ης Νοεµβρίου 1999 (ΕΕ
C 10 της 13.1.2000, σ. 14) και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου της 14ης Μαρτίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη
Εφηµερίδα). Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 6ης Σεπτεµ-
βρίου 2000 και απόφαση του Συµβουλίου της 14ης Σεπτεµβρίου
2000.

(5) ΕΕ C 271 της 7.10.1993, σ. 1.
(6) ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 98/42/ΕΚ (ΕΕ L 184 της 27.6.1998, σ. 40).
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υπηρεσιών οι οποίοι θα µεταφέρουν στους λιµένες κινητές
µονάδες παραλαβής αποβλήτων όποτε αυτό απαιτείται η
υποχρέωση αυτή συνεπάγεται επίσης την υποχρέωση
παροχής όλων των αναγκαίων υπηρεσιών ή/και άλλων συνο-
δευτικών ρυθµίσεων για τη δέουσα και επαρκή χρήση των
εγκαταστάσεων αυτών.

(11) Η επάρκεια των εγκαταστάσεων µπορεί να βελτιωθεί µε
σύγχρονα προγράµµατα παραλαβής και διακίνησης
αποβλήτων, τα οποία εκπονούνται σε συνεννόηση µε τα
ενδιαφερόµενα µέρη.

(12) Η αποτελεσµατικότητα των λιµενικών εγκαταστάσεων παρα-
λαβής µπορεί να αυξηθεί εάν απαιτηθεί από τα πλοία να
κοινοποιούν τις ανάγκες τους σε εγκαταστάσεις παραλαβής
η κοινοποίηση αυτή θα πρέπει να περιλαµβάνει επίσης στοι-
χεία για τον αποτελεσµατικό προγραµµατισµό της διαχεί-
ρισης των αποβλήτων τα απόβλητα των αλιευτικών σκαφών
και των σκαφών αναψυχής µε άδεια µεταφοράς 12 επιβατών
το πολύ µπορούν να διακινούνται από τις λιµενικές εγκατα-
στάσεις παραλαβής χωρίς προηγούµενη κοινοποίηση.

(13) Οι απορρίψεις αποβλήτων πλοίων µπορεί να µειωθούν µε
την απαίτηση από όλα τα πλοία να παραδίδουν τα απόβλητά
τους σε λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής πριν από τον
απόπλου προκειµένου να συµφιλιωθεί η ανάγκη της οµαλής
λειτουργίας των θαλάσσιων µεταφορών µε την προστασία
του περιβάλλοντος, θα πρέπει να επιτρέπονται εξαιρέσεις
από την απαίτηση αυτή, λαµβάνοντας υπόψη την επαρκή
ικανότητα του πλοίου να αποθηκεύσει τα απόβλητά του, τη
δυνατότητα παράδοσης σε άλλο λιµένα, χωρίς να υπάρχει
κίνδυνος απόρριψης στην θάλασσα και ειδικές απαιτήσεις
παράδοσης που έχουν θεσπισθεί σύµφωνα µε το διεθνές
δίκαιο.

(14) Με βάση την αρχή «ο ρυπαίνων πληρώνει», το κόστος των
λιµενικών εγκαταστάσεων παραλαβής, συµπεριλαµβανοµένης
της επεξεργασίας και διάθεσης αποβλήτων πλοίου, θα πρέπει
να καλύπτεται από τα πλοία χάριν της προστασίας του
περιβάλλοντος, το σύστηµα των τελών θα πρέπει να ενθαρ-
ρύνει την παράδοση των αποβλήτων πλοίων στους λιµένες
αντί της απόρριψης στη θάλασσα τούτο µπορεί να διευκο-
λυνθεί αν οριστεί ότι όλα τα πλοία συνεισφέρουν στο
κόστος της παραλαβής και διακίνησης αποβλήτων πλοίων
ώστε να µειωθεί το οικονοµικό κίνητρο της απόρριψης στη
θάλασσα µε βάση την αρχή της επικουρικότητας, τα κράτη
µέλη θα πρέπει, σύµφωνα µε το εθνικό τους δίκαιο και την
τρέχουσα πρακτική, να διατηρήσουν την αρµοδιότητα να
καθορίζουν εάν και σε ποιο βαθµό τα τέλη που αφορούν τις
ποσότητες που παραδίδουν πραγµατικά τα πλοία θα περιλη-
φθούν στα συστήµατα κάλυψης του κόστους χρήσης λιµε-
νικών εγκαταστάσεων οι επιβαρύνσεις για τη χρήση των
εγκαταστάσεων θα πρέπει να είναι δίκαιες, να µην εισάγουν
διακρίσεις και να καθορίζονται µε διαφάνεια.

(15) Σκάφη που παράγουν µειωµένες ποσότητες αποβλήτων
πλοίου θα πρέπει να τυγχάνουν ευνοϊκότερης µεταχείρισης
στα συστήµατα κάλυψης του κόστους κοινά κριτήρια θα
διευκόλυναν τον προσδιορισµό αυτών των σκαφών.

(16) Προκειµένου να αποφευχθεί η υπερβολική επιβάρυνση των
ενδιαφεροµένων, τα πλοία που εκτελούν προγραµµατισµένα
δροµολόγια µε συχνούς και τακτικούς ελλιµενισµούς µπο-
ρούν να απαλλάσσονται από ορισµένες υποχρεώσεις που

απορρέουν από την παρούσα οδηγία εφόσον υφίστανται
επαρκείς αποδείξεις για την ύπαρξη διακανονισµών που
εξασφαλίζουν την παράδοση των αποβλήτων και την κατα-
βολή των τελών.

(17) Τα κατάλοιπα φορτίου θα πρέπει να παραδίδονται σε λιµενι-
κές εγκαταστάσεις παραλαβής σύµφωνα µε τη σύµβαση
Marpol 73/78· η σύµβαση Marpol 73/78 απαιτεί να παρα-
δίδονται τα κατάλοιπα φορτίου σε λιµενικές εγκαταστάσεις
παράδοσης στο βαθµό που απαιτείται για τη συµµόρφωση
προς τις απαιτήσεις καθαρισµού των δεξαµενών οιοδήποτε
τέλος για την παράδοση καταλοίπων φορτίου θα πρέπει να
καταβάλλεται από το χρήστη της εγκατάστασης παραλαβής
ο οποίος συνήθως καθορίζεται στους συµβατικούς διακανο-
νισµούς µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών ή σε άλλους
τοπικούς διακανονισµούς.

(18) Είναι ανάγκη να διενεργούνται ειδικές επιθεωρήσεις για τον
έλεγχο της συµµόρφωσης προς την παρούσα οδηγία η συ-
χνότητα αυτών των επιθεωρήσεων, καθώς και οι επιβαλλόµε-
νες κυρώσεις, θα πρέπει να είναι επαρκείς ώστε να αποθαρ-
ρύνονται οι παραβάσεις της παρούσας οδηγίας για λόγους
αποτελεσµατικότητας και οικονοµικής αποδοτικότητας, οι
επιθεωρήσεις αυτές µπορούν να διενεργούνται στο πλαίσιο
της οδηγίας 95/21/ΕΚ, όταν εφαρµόζεται.

(19) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να εξασφαλίζουν κατάλληλο
διοικητικό πλαίσιο για την επαρκή λειτουργία των λιµενικών
εγκαταστάσεων παραλαβής βάσει της σύµβασης Marpol 73/
78, οι καταγγελίες για ακατάλληλες λιµενικές εγκαταστά-
σεις παραλαβής θα πρέπει να διαβιβάζονται στο ∆ιεθνή
Ναυτιλιακό Οργανισµό (∆ΝΟ) οι ίδιες πληροφορίες θα µπο-
ρούσαν να διαβιβάζονται ταυτόχρονα στην Επιτροπή για
λόγους ενηµέρωσης.

(20) Ένα σύστηµα πληροφοριών για τον εντοπισµό των ρυπαι-
νόντων ή ενδεχοµένως ρυπαινόντων πλοίων θα διευκόλυνε
την επιβολή της παρούσας οδηγίας και θα ήταν επίσης
χρήσιµο για την αξιολόγηση της εφαρµογής της το σύστηµα
πληροφοριών SIRENAC, το οποίο δηµιουργήθηκε στο πλαί-
σιο του Μνηµονίου Συµφωνίας των Παρισίων για τον έλεγχο
των πλοίων από το κράτος του λιµένα, προσφέρει τη δυνα-
τότητα παροχής µεγάλου αριθµού συµπληρωµατικών
πληροφοριών που είναι απαραίτητες για το σκοπό αυτό.

(21) Για την αποτελεσµατική εφαρµογή της παρούσας οδηγίας,
είναι απαραίτητο µια επιτροπή αποτελούµενη από αντι-
προσώπους των κρατών µελών να επικουρεί την Επιτροπή
δεδοµένου ότι τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας είναι γενικά µέτρα κατά την
έννοια του άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό
των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (1) αυτά τα µέτρα θα πρέπει να
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της κανονιστικής
επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 5 της εν λόγω από-
φασης.

(22) Ορισµένες διατάξεις της παρούσας οδηγίας είναι δυνατό να
τροποποιούνται, χωρίς να διευρύνεται το πεδίο εφαρµογής
της, σύµφωνα µε την εν λόγω διαδικασία προκειµένου να
ληφθούν υπόψη µέτρα της Κοινότητας ή του ∆ΝΟ που θα
τεθούν σε ισχύ στο µέλλον ώστε να διασφαλιστεί η εναρµο-
νισµένη εφαρµογή τους,

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στον περιορισµό της απόρριψης στη
θάλασσα, ιδίως δε της παράνοµης απόρριψης, αποβλήτων και κατα-
λοίπων φορτίου από πλοία που χρησιµοποιούν τους λιµένες της
Κοινότητας, µε τη βελτίωση της διάθεσης και της χρήσης λιµενικών
εγκαταστάσεων παραλαβής αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων
φορτίου, ώστε να ενισχυθεί η προστασία του θαλάσσιου περιβάλλο-
ντος.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας νοούνται ως:

α) «πλοίο»: το ποντοπόρο σκάφος κάθε τύπου που λειτουργεί στο
θαλάσσιο περιβάλλον, συµπεριλαµβανοµένων των υδροπτέ-
ρυγων, των αερολισθαινόντων σκαφών, των καταδυοµένων και
των πλωτών ναυπηγηµάτων,

β) «σύµβαση Marpol 73/78»: η διεθνής σύµβαση για την απο-
φυγή ρυπάνσεως της θαλάσσης από πλοία, 1973, όπως τροπο-
ποιήθηκε µε το σχετικό προς αυτή πρωτόκολλο του έτους
1978, και όπως ισχύει κατά την ηµεροµηνία έκδοσης της
παρούσας οδηγίας,

γ) «απόβλητα πλοίου»: όλα τα απόβλητα, συµπεριλαµβανοµένων
των λυµάτων, και κατάλοιπα πλην των καταλοίπων φορτίου, τα
οποία παράγονται κατά τη λειτουργία ενός πλοίου και εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής των παραρτηµάτων Ι, IV και V της
σύµβασης Marpol 73/78, καθώς και τα συνδεόµενα µε το
φορτίο απορρίµµατα, όπως ορίζονται στις κατευθυντήριες
γραµµές για την εφαρµογή του παραρτήµατος V της σύµβασης
Marpol 73/78,

δ) «κατάλοιπα φορτίου»: τα υπολείµµατα οποιουδήποτε υλικού
του φορτίου, που παραµένουν επί του πλοίου στους χώρους ή
στις δεξαµενές φορτίου µετά την περάτωση των διαδικασιών
εκφόρτωσης και των εργασιών καθαρισµού, συµπεριλαµβανο-
µένων των υπερχειλίσεων και των διαρροών κατά τη φόρτωση/
εκφόρτωση,

ε) «λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής»: κάθε σταθερή, πλωτή ή
κινητή εγκατάσταση που είναι ικανή να δέχεται απόβλητα
πλοίων ή κατάλοιπα φορτίου,

στ) «αλιευτικό σκάφος»: κάθε πλοίο που είναι εξοπλισµένο ή χρησι-
µοποιείται εµπορικά για την αλίευση ψαριών ή άλλων έµβιων
ενάλιων πόρων,

ζ) «σκάφος αναψυχής»: κάθε τύπος πλοίου που χρησιµοποιείται
για αθλητικούς ή ψυχαγωγικούς σκοπούς, ανεξάρτητα από το
µέσο πρόωσής του,

η) «λιµένας»: θέση ή γεωγραφική περιοχή που δηµιουργείται από
βελτιωτικά έργα και εγκαταστάσεις ώστε να επιτρέπει, κυρίως,
την υποδοχή πλοίων, συµπεριλαµβανοµένων των αλιευτικών
σκαφών και των σκαφών αναψυχής.

Τα «απόβλητα πλοίου» και τα «κατάλοιπα φορτίου», όπως ορίζονται
στα σηµεία γ) και δ), θεωρούνται ως στερεά απόβλητα κατά την
έννοια του άρθρου 1 στοιχείο α) της οδηγίας 75/442/ΕOΚ του

Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1975, περί των στερεών
αποβλήτων (1).

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται:

α) σε όλα τα πλοία, συµπεριλαµβανοµένων των αλιευτικών σκαφών
και των σκαφών αναψυχής, ανεξαρτήτως της σηµαίας που
φέρουν, τα οποία καταπλέουν ή λειτουργούν σε λιµένα κράτους
µέλους, πλην των πολεµικών πλοίων ή βοηθητικών σκαφών ή
άλλων πλοίων που ανήκουν στο κράτος ή που τα εκµεταλλεύε-
ται το κράτος και χρησιµοποιούνται προς το παρόν αποκλει-
στικά για κυβερνητική µη εµπορική υπηρεσία, και

β) σε όλους τους λιµένες των κρατών µελών, στους οποίους συ-
νήθως καταπλέουν πλοία που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής
του σηµείου α).

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν µέτρα ώστε να εξασφαλισθεί ότι τα
πλοία τα οποία εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας
οδηγίας βάσει του σηµείου α) του προηγουµένου εδαφίου παραδί-
δουν τα απόβλητα πλοίου και τα κατάλοιπα φορτίου κατά τρόπο
σύµφωνο µε την παρούσα οδηγία, στο βαθµό που αυτό είναι
λογικό και εφικτό.

Άρθρο 4

Λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν τη διάθεση λιµενικών εγκατα-
στάσεων παραλαβής, καταλλήλων να καλύψουν τις ανάγκες των
πλοίων που χρησιµοποιούν συνήθως τον λιµένα, χωρίς να γίνονται
αιτία αδικαιολόγητης καθυστέρησης των πλοίων.

2. Προς επίτευξη της καταλληλότητας, οι εγκαταστάσεις παρα-
λαβής πρέπει να είναι ικανές να δεχθούν τις κατηγορίες και τις
ποσότητες των αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου που
προέρχονται από πλοία τα οποία χρησιµοποιούν συνήθως τον
λιµένα, λαµβάνοντας υπόψη τις λειτουργικές ανάγκες των χρηστών
του λιµένα, το µέγεθος και τη γεωγραφική θέση του λιµένα, τους
τύπους των πλοίων που καταπλέουν σε αυτόν και τις εξαιρέσεις
που προβλέπονται στο άρθρο 9.

3. Τα κράτη µέλη καθορίζουν διαδικασίες, σύµφωνα µε εκείνες
που έχουν συµφωνηθεί στο πλαίσιο του ∆ιεθνούς Ναυτιλιακού
Οργανισµού (ΙΜΟ), προκειµένου να γνωστοποιούνται στο κράτος
του λιµένα οι καταγγελλόµενες ανεπάρκειες λιµενικών εγκαταστά-
σεων παραλαβής.

Άρθρο 5

Προγράµµατα παραλαβής και διακίνησης αποβλήτων

1. Για κάθε λιµένα καταρτίζεται και εφαρµόζεται κατάλληλο
πρόγραµµα παραλαβής και διακίνησης αποβλήτων, κατόπιν διαβου-
λεύσεων µε τα ενδιαφερόµενα µέρη, και ιδίως µε τους χρήστες του
λιµένα ή τους εκπροσώπους αυτών, µε γνώµονα τις απαιτήσεις των
άρθρων 4, 6, 7, 10 και 12. Οι λεπτοµερείς απαιτήσεις σχετικά µε
την κατάρτιση των προγραµµάτων αυτών καθορίζονται στο
Παράρτηµα I.

(1) ΕΕ L 194 της 25.7.1975, σ. 39· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση της Επιτροπής 96/350/ΕΚ (ΕΕ L 135 της 6.6.1996,
σ. 32).
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2. Τα προγράµµατα παραλαβής και διακίνησης αποβλήτων, που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, µπορούν, εφόσον απαιτείται για
λόγους αποτελεσµατικότητας, να καταρτίζονται σε περιφερειακό
πλαίσιο µε τη δέουσα συµµετοχή κάθε λιµένα, υπό την προϋπόθεση
ότι προσδιορίζεται για κάθε επιµέρους λιµένα ποιές εγκαταστάσεις
παραλαβής είναι απαραίτητες και ποιές είναι διαθέσιµες.

3. Τα κράτη µέλη αξιολογούν και εγκρίνουν το πρόγραµµα
παραλαβής και διακίνησης αποβλήτων, παρακολουθούν την εφαρ-
µογή του και εξασφαλίζουν την επανέγκρισή του τουλάχιστον ανά
τριετία καθώς και µετά από σηµαντικές αλλαγές στη λειτουργία του
λιµένα.

Άρθρο 6

Κοινοποίηση

1. Οι πλοίαρχοι των πλοίων, πλην των αλιευτικών σκαφών και
των σκαφών αναψυχής µε άδεια µεταφοράς 12 επιβατών το πολύ,
οι οποίοι αναχωρούν µε προορισµό λιµένες ευρισκόµενους στην
Κοινότητα, συµπληρώνουν µε ειλικρίνεια και ακρίβεια το έντυπο
του Παραρτήµατος ΙΙ και κοινοποιούν αυτά τα στοιχεία στην αρχή
ή τον φορέα που έχει οριστεί για το σκοπό αυτό από το κράτος
µέλος όπου βρίσκεται ο εκάστοτε λιµένας:

α) τουλάχιστον 24 ώρες πριν από την άφιξη, εάν είναι γνωστός ο
λιµένας κατάπλου, ή

β) µόλις γίνει γνωστός ο λιµένας κατάπλου, εάν η πληροφορία
αυτή είναι διαθέσιµη σε λιγότερες από 24 ώρες πριν από την
άφιξη, ή

γ) το αργότερο κατά την αναχώρηση από τον προηγούµενο λιµένα,
εάν η διάρκεια του ταξιδιού είναι µικρότερη από 24 ώρες.

Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν ότι η πληροφορία θα
κοινοποιηθεί στον φορέα εκµετάλλευσης των λιµενικών εγκαταστά-
σεων παραλαβής ο οποίος θα την διαβιβάσει στην αρµόδια αρχή.

2. Τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 1 φυλάσσο-
νται στο πλοίο τουλάχιστον έως τον επόµενο λιµένα κατάπλου και
τίθενται στη διάθεση των αρχών των κρατών µελών, εφόσον τα
ζητήσουν.

Άρθρο 7

Παράδοση των αποβλήτων πλοίων

1. Οι πλοίαρχοι των πλοίων που καταπλέουν σε λιµένα της
Κοινότητας, πριν αποπλεύσουν από το λιµένα, παραδίδουν όλα τα
απόβλητα πλοίου σε λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής.

2. Παρά την παράγραφο 1, ένα πλοίο µπορεί να αποπλεύσει για
τον επόµενο λιµένα κατάπλου χωρίς να έχει παραδώσει τα
απόβλητά του, εάν, µε βάση τα στοιχεία που παρέχονται σύµφωνα
µε το άρθρο 6 και το παράρτηµα ΙΙ, προκύπτει ότι το πλοίο
διαθέτει επαρκή ικανότητα αποθήκευσης όλων των παραγόµενων
στο πλοίο αποβλήτων που έχουν συσσωρευθεί και θα συσσω-
ρευθούν κατά το προγραµµατισµένο ταξίδι του έως τον λιµένα
παράδοσης.

Εάν τα κράτη µέλη έχουν σοβαρούς λόγους να πιστεύουν ότι στον
προβλεπόµενο λιµένα παράδοσης δεν διατίθενται κατάλληλες εγκα-
ταστάσεις, ή εάν ο λιµένας αυτός δεν είναι γνωστός, και ως εκ
τούτου υπάρχει κίνδυνος τα απόβλητα να απορριφθούν στη
θάλασσα, λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για την πρόληψη της
θαλάσσιας ρύπανσης απαιτώντας, εφόσον είναι αναγκαίο, από το

πλοίο να παραδώσει τα απόβλητά του πριν αποπλεύσει από τον
λιµένα.

3. Η παράγραφος 2 εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη αυστηρό-
τερων απαιτήσεων παράδοσης για πλοία, οι οποίες έχουν θεσπιστεί
σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο.

Άρθρο 8

Τέλη για τα απόβλητα πλοίου

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε το κόστος των λιµενικών
εγκαταστάσεων παραλαβής αποβλήτων πλοίου, συµπεριλαµβανο-
µένης της επεξεργασίας και της τελικής διάθεσης των αποβλήτων,
να καλύπτεται µε την είσπραξη τέλους από τα πλοία.

2. Τα συστήµατα κάλυψης του κόστους χρήσης των λιµενικών
εγκαταστάσεων παραλαβής πρέπει να µην παρέχουν κίνητρο στα
πλοία να απορρίπτουν τα απόβλητά τους στη θάλασσα. Για το
σκοπό αυτό, εφαρµόζονται οι ακόλουθες αρχές στα πλοία, πλην
των αλιευτικών σκαφών και των σκαφών αναψυχής µε άδεια µετα-
φοράς 12 επιβατών το πολύ:

α) όλα τα πλοία που καταπλέουν σε λιµένα κράτους µέλους
συνεισφέρουν σηµαντικά στο κόστος που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, ανεξαρτήτως του εάν χρησιµοποιούν τις εγκατα-
στάσεις ή όχι. Στις σχετικές ρυθµίσεις είναι δυνατόν να συγκα-
ταλέγεται η ενσωµάτωση του τέλους στα λιµενικά τέλη ή η
επιβολή ιδιαίτερου σταθερού τέλους αποβλήτων. Τα τέλη µπο-
ρούν να διαφοροποιούνται σε συνάρτηση, µεταξύ άλλων, µε την
κατηγορία, τον τύπο και το µέγεθος του πλοίου·

β) το µέρος του κόστους που δεν καλύπτεται, ενδεχοµένως, από το
τέλος που αναφέρεται στο σηµείο α), καλύπτεται µε βάση τους
τύπους και τις ποσότητες αποβλήτων πλοίου που παραδίδουν
πραγµατικά τα πλοία·

γ) επιτρέπεται η µείωση των τελών, εάν η περιβαλλοντική διαχεί-
ριση του πλοίου, ο σχεδιασµός, ο εξοπλισµός και η λειτουργία
του είναι τέτοια ώστε ο πλοίαρχος να µπορεί να αποδείξει ότι το
πλοίο παράγει µειωµένες ποσότητες αποβλήτων.

3. Προκειµένου να διασφαλιστεί ότι τα επιβαλλόµενα τέλη είναι
δίκαια, καθορίζονται µε διαφάνεια, δεν εισάγουν διακρίσεις, και
αντιστοιχούν στο κόστος των εγκαταστάσεων και υπηρεσιών που
προσφέρονται και, κατά περίπτωση, χρησιµοποιούνται, το ύψος των
τελών και η βάση υπολογισµού τους θα πρέπει να διευκρινίζονται
στους χρήστες των λιµένων.

4. Η Επιτροπή, εντός τριών ετών από της ηµεροµηνίας που
αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 1, υποβάλλει έκθεση στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, η οποία θα αξιολογεί
τις επιπτώσεις στο θαλάσσιο περιβάλλον και τους τρόπους ροής
των αποβλήτων από τις διαφορές µεταξύ των συστηµάτων κάλυψης
του κόστους τα οποία υιοθετούνται σύµφωνα µε την παράγραφο 2.
Η έκθεση αυτή συντάσσεται σε συνεργασία µε τις αρµόδιες αρχές
των κρατών µελών και εκπροσώπους των λιµένων.

Η Επιτροπή υποβάλλει, εάν είναι αναγκαίο βάσει της εν λόγω
αξιολόγησης, πρόταση τροποποίησης της παρούσας οδηγίας, µε τη
θέσπιση συστήµατος που προβλέπει την καταβολή εκ µέρους όλων
των πλοίων, που καταπλέουν σε λιµένα κράτους µέλους, κατάλλη-
λου ποσοστού, όχι λιγότερου του ενός τρίτου, του κόστους που
αναφέρεται στην παράγραφο 1, ανεξαρτήτως της πραγµατικής
χρήσεως από αυτά των εγκαταστάσεων, ή ενός εναλλακτικού
συστήµατος µε ισοδύναµο αποτέλεσµα.
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Άρθρο 9

Εξαιρέσεις

1. Όταν πλοία εκτελούν προγραµµατισµένα δροµολόγια µε συχ-
νούς και τακτικούς ελλιµενισµούς και εφόσον υπάρχουν επαρκείς
αποδείξεις για την ύπαρξη διακανονισµού που εγγυάται την παρά-
δοση των αποβλήτων πλοίου και την καταβολή τελών σε λιµένα
που βρίσκεται επί της διαδροµής τους, τα κράτη µέλη των λιµένων
που συµπεριλαµβάνονται στα δροµολόγια αυτά µπορούν να απαλ-
λάσσουν τα πλοία αυτά από τις υποχρεώσεις που απορρέουν από
το άρθρο 6, το άρθρο 7 παράγραφος 1 και το άρθρο 8.

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή τακτικά, τουλάχι-
στον δε µία φορά κατ’ έτος, για τις εξαιρέσεις που παραχωρούνται
σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

Άρθρο 10

Παράδοση των καταλοίπων φορτίου

Οι πλοίαρχοι των πλοίων που καταπλέουν σε κοινοτικούς λιµένες
εξασφαλίζουν την παράδοση των καταλοίπων φορτίου σε λιµενικές
εγκαταστάσεις παραλαβής κατά τα προβλεπόµενα στη σύµβαση
Marpol 73/78. Οιοδήποτε τέλος για την παράδοση καταλοίπων
φορτίου καταβάλλεται από τον χρήστη της εγκατάστασης παρα-
λαβής.

Άρθρο 11

Επιβολή

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε όλα τα πλοία να είναι δυνα-
τόν να υπόκεινται σε επιθεώρηση για την εξακρίβωση της συµ-
µόρφωσής τους προς τα άρθρα 7 και 10, η δε συχνότητα των
επιθεωρήσεων αυτών να είναι επαρκής.

2. Για επιθεωρήσεις που αφορούν πλοία πλην των αλιευτικών
σκαφών και των σκαφών αναψυχής µε άδεια µεταφοράς 12 επι-
βατών το πολύ:

α) κατά την επιλογή πλοίων προς επιθεώρηση, τα κράτη µέλη
αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή:

— στα πλοία που δεν συµµορφούνται προς τις σχετικές µε την
κοινοποίηση απαιτήσεις του άρθρου 6,

— στα πλοία για τα οποία, από την εξέταση των στοιχείων που
παρέχουν οι πλοίαρχοι σύµφωνα µε το άρθρο 6, διαπι-
στώθηκαν άλλοι λόγοι να πιστεύεται ότι το πλοίο δεν συµ-
µορφούται προς την παρούσα οδηγία,

β) η επιθεώρηση αυτή µπορεί να διενεργείται στο πλαίσιο της
οδηγίας 95/21/ΕΚ, όταν αυτή εφαρµόζεται ανεξαρτήτως του
πλαισίου των επιθεωρήσεων, ισχύει η απαίτηση που ορίζεται
στην ανωτέρω οδηγία περί επιθεωρήσεως του 25 % των πλοίων,

γ) εάν η αρµόδια αρχή δεν είναι ικανοποιηµένη από τα αποτελέ-
σµατα αυτής της επιθεώρησης, µεριµνά ώστε το πλοίο να µην
αποπλεύσει µέχρις ότου τα απόβλητά του και τα κατάλοιπα
φορτίου παραδοθούν σε εγκαταστάσεις παραλαβής σύµφωνα µε
τα άρθρα 7 και 10,

δ) όταν υπάρχουν σαφείς αποδείξεις για τον απόπλου πλοίου
χωρίς να έχουν τηρηθεί οι διατάξεις του άρθρου 7 ή του
άρθρου 10, ενηµερώνεται σχετικά η αρµόδια αρχή του επόµε-
νου λιµένα κατάπλου και, µε την επιφύλαξη της επιβολής των
κυρώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 13, δεν επιτρέπεται ο

απόπλους του πλοίου αυτού µέχρις ότου διενεργηθεί λεπτοµε-
ρέστερη αξιολόγηση της συµµόρφωσης του πλοίου προς την
παρούσα οδηγία, όπως η ακρίβεια των στοιχείων που παρέχο-
νται σύµφωνα µε το άρθρο 6.

3. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν διαδικασίες ελέγχου, στο βαθµό
που απαιτείται, για τα αλιευτικά σκάφη και τα σκάφη αναψυχής µε
άδεια µεταφοράς 12 επιβατών το πολύ, προκειµένου να διασφαλι-
στεί η συµµόρφωση προς τις σχετικές απαιτήσεις της παρούσας
οδηγίας.

Άρθρο 12

Συνοδευτικά µέτρα

1. Τα κράτη µέλη:

α) λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε να εξασφαλίσουν ότι
οι πλοίαρχοι, οι διαχειριστές των λιµενικών εγκαταστάσεων
παραλαβής και τα λοιπά ενδιαφερόµενα πρόσωπα ενηµερώνο-
νται δεόντως για τις υποχρεώσεις που υπέχουν δυνάµει της
παρούσας οδηγίας και ότι εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις αυτές,

β) ορίζουν αρµόδιες αρχές ή φορείς για την εκτέλεση καθηκόντων
δυνάµει της παρούσας οδηγίας,

γ) λαµβάνουν µέτρα για τη συνεργασία των αρµοδίων αρχών τους
µε τους εµπορικούς οργανισµούς, ώστε να διασφαλιστεί η
αποτελεσµατική εφαρµογή της παρούσας οδηγίας,

δ) διασφαλίζουν τη δέουσα εξέταση των στοιχείων που κοινο-
ποιούν οι πλοίαρχοι σύµφωνα µε το άρθρο 6,

ε) µεριµνούν ώστε οι διατυπώσεις για τη χρήση των λιµενικών
εγκαταστάσεων υποδοχής να είναι απλές και να διεκπεραιώνο-
νται µε ταχύτητα προκειµένου να δοθεί κίνητρο στους πλοιάρ-
χους να χρησιµοποιούν τις λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής
και να αποφεύγονται αδικαιολόγητες καθυστερήσεις των
πλοίων,

στ) µεριµνούν ώστε να διαβιβάζεται στην Επιτροπή αντίγραφο των
καταγγελιών για ανεπάρκεια των λιµενικών εγκαταστάσεων
παραλαβής, οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος
3,

ζ) µεριµνούν ώστε η επεξεργασία, ανάκτηση και τελική διάθεση
των αποβλήτων πλοίου και των καταλοίπων φορτίου να διεξά-
γονται σύµφωνα µε την οδηγία 75/442/ΕΟΚ και µε τη λοιπή
σχετική κοινοτική νοµοθεσία, και ειδικότερα σύµφωνα µε την
οδηγία 75/439/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 16ης Ιουνίου
1975, περί διαθέσεως των χρησιµοποιηµένων ορυκτελαίων (1)
και την οδηγία 91/689/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1991, για τα επικίνδυνα απόβλητα (2),

η) εξασφαλίζουν, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία τους, ότι όλα
τα µέρη που συµµετέχουν στην παράδοση ή την παραλαβή
αποβλήτων πλοίου ή καταλοίπων φορτίου δύνανται να προβάλ-
λουν αξιώσεις αποζηµίωσης λόγω αδικαιολόγητης καθυ-
στέρησης.

2. Η παράδοση αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου
θεωρείται ως θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία κατά την έννοια του
άρθρου 79 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβου-
λίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελω-
νειακού κώδικα (3). Οι τελωνειακές αρχές δεν απαιτούν την
κατάθεση συνοπτικής διασάφησης σύµφωνα µε το άρθρο 45 του
κοινοτικού τελωνειακού κώδικα.

(1) ΕΕ L 194 της 25.7.1975, σ. 23· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 91/692/ΕΟΚ (ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σ. 48).

(2) ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σ. 20· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 94/31/ΕΟΚ (ΕΕ L 168 της 2.7.1994, σ. 28).

(3) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 955/1999 (ΕΕ L 119 της
7.5.1999, σ. 1).
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3. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται για τη
δηµιουργία κατάλληλου συστήµατος πληροφοριών και παρακο-
λουθήσεως, το οποίο καλύπτει τουλάχιστον ολόκληρη την Κοι-
νότητα, µε σκοπό:
— τον ακριβέστερο εντοπισµό των πλοίων που δεν έχουν παραδώ-

σει τα απόβλητά τους και τα κατάλοιπα φορτίου σύµφωνα µε
την παρούσα οδηγία,

— τη διαπίστωση του εάν οι στόχοι που τίθενται στο άρθρο 1 της
οδηγίας έχουν επιτευχθεί.

4. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται για τη θέσπιση
κοινών κριτηρίων καθορισµού των πλοίων που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 2 σηµείο γ).

Άρθρο 13

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν σύστηµα κυρώσεων για παράβαση των
εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας και λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να διασφαλί-
σουν την επιβολή των κυρώσεων αυτών. Οι προβλεπόµενες κυρώ-
σεις πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

Άρθρο 14

Κανονιστική επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που έχει συσταθεί
βάσει του άρθρου 12 παράγραφος 1 της οδηγίας 93/75/ΕΟΚ (1),
αποκαλούµενη εφεξής «η επιτροπή».

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή εγκρίνει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 15

∆ιαδικασία τροποποίησης

Τα παραρτήµατα της παρούσας οδηγίας, ο ορισµός του άρθρου 2
σηµείο β), οι παραποµπές σε κοινοτικά µέσα και οι παραποµπές σε
µέσα του ∆ΝΟ µπορούν να τροποποιούνται µε τη διαδικασία του
άρθρου 14, παράγραφος 2, προκειµένου να ευθυγραµµιστούν προς
τα µέτρα της Κοινότητας ή του ∆ΝΟ που τίθενται σε ισχύ, εφόσον
οι τροποποιήσεις αυτές δεν διευρύνουν το πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας.

Επιπλέον, τα παραρτήµατα µπορούν να τροποποιούνται µε την ίδια
διαδικασία, όποτε κρίνεται απαραίτητο, για τη βελτίωση του
καθεστώτος που θεσπίζεται από την παρούσα οδηγία, εφόσον οι
τροποποιήσεις αυτές δεν διευρύνουν το πεδίο εφαρµογής της
παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 16

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία πριν από τις 28 ∆εκεµβρίου 2002. Πληροφο-
ρούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Ωστόσο, όσον αφορά τα λύµατα, που αναφέρονται στο άρθρο 2
σηµείο γ), η θέση σε εφαρµογή της παρούσας οδηγίας αναστέλλε-
ται µέχρις ότου παρέλθουν 12 µήνες από την έναρξη ισχύος του
παραρτήµατος IV της σύµβασης MARPOL 73/78, τηρουµένης της
περιεχοµένης στην εν λόγω σύµβαση διακρίσεως µεταξύ νέων και
υπαρχόντων πλοίων.

2. Oι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς
διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 17

Αξιολόγηση

1. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν ανά τριετία στην Επιτροπή
έκθεση προόδου σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

2. Με βάση τις εκθέσεις των κρατών µελών που προβλέπονται
στην παράγραφο 1, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση αξιολόγησης σχετικά µε τη
λειτουργία του συστήµατος που προβλέπεται στην παρούσα οδη-
γία, συνοδευόµενη, εφόσον απαιτείται, από προτάσεις για την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 18

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 19

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Νοεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. FABIUS

(1) ΕΕ L 247 της 5.10.1993, σ. 19· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 98/74/ΕΚ (ΕΕ L 276 της 13.10.1998, σ. 7).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΚΙΝΗΣΗΣ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ ΣΕ ΛΙΜΕΝΕΣ

(όπως αναφέρονται στο άρθρο 5)

Τα προγράµµατα καλύπτουν όλους τους τύπους αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου που προέρχονται από πλοία που
συνήθως καταπλέουν στο λιµένα, και καταρτίζονται σύµφωνα µε το µέγεθος του λιµένα και τους τύπους των πλοίων που
καταπλέουν σε αυτόν.

Τα προγράµµατα πραγµατεύονται τα εξής στοιχεία:

— εκτίµηση της ανάγκης λιµενικών εγκαταστάσεων παραλαβής, µε βάση τις ανάγκες των πλοίων που συνήθως καταπλέουν στο
λιµένα,

— περιγραφή του τύπου και της χωρητικότητας των λιµενικών εγκαταστάσεων παραλαβής,
— αναλυτική περιγραφή των διαδικασιών παραλαβής και συλλογής των αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου,
— περιγραφή του συστήµατος χρέωσης τελών,
— διαδικασίες για την γνωστοποίηση καταγγελλόµενων ανεπαρκειών στις λιµενικές εγκαταστάσεις υποδοχής,
— διαδικασίες για διαρκείς διαβουλεύσεις µε τους χρήστες του λιµένα, τους αναδόχους στον τοµέα των αποβλήτων, τους φορείς

εκµετάλλευσης σταθµών µεταφόρτωσης και τα λοιπά ενδιαφερόµενα µέρη και
— τύπος και ποσότητες των αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου που αποτελούν αντικείµενο της παραλαβής και

διακίνησης.

Επιπλέον, τα προγράµµατα θα πρέπει να περιλαµβάνουν:

— σύνοψη της σχετικής νοµοθεσίας και τυπικών διαδικασιών για την παράδοση,
— στοιχεία του προσώπου ή των προσώπων που είναι υπεύθυνα για την υλοποίηση του προγράµµατος,
— περιγραφή τυχόν εξοπλισµού και διαδικασιών προεπεξεργασίας στο λιµένα,
— περιγραφή των µεθόδων καταγραφής της πραγµατικής χρήσης των λιµενικών εγκαταστάσεων παραλαβής,
— περιγραφή των µεθόδων καταγραφής των παραλαµβανόµενων ποσοτήτων αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου και
— περιγραφή του τρόπου µε τον οποίο διατίθενται τα απόβλητα πλοίου και κατάλοιπα φορτίου.

Οι διαδικασίες παραλαβής, συλλογής, αποθήκευσης, επεξεργασίας και διάθεσης θα πρέπει να συµµορφούνται, από κάθε άποψη,
προς ένα σύστηµα περιβαλλοντικής διαχείρισης κατάλληλο για τη σταδιακή µείωση των επιπτώσεων των εν λόγω δραστηριοτήτων
στο περιβάλλον. Η συµµόρφωση αυτή τεκµαίρεται εάν οι διαδικασίες είναι σύµφωνες µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1836/93 του
Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1993, για την εκούσια συµµετοχή των επιχειρήσεων του βιοµηχανικού τοµέα σε κοινοτικό
σύστηµα οικολογικής διαχείρισης και οικολογικού ελέγχου (1).

Πληροφορίες που διατίθενται σε όλους τους χρήστες του λιµένα:

— σύντοµη αναφορά στη θεµελιώδη σηµασία της ορθής παράδοσης των αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου,
— θέση των λιµενικών εγκαταστάσεων παραλαβής για κάθε θέση πρόσδεσης, µε διάγραµµα/χάρτη,
— κατάλογος των αποβλήτων πλοίου και καταλοίπων φορτίου µε τα οποία συνήθως ασχολούνται οι αρµόδιοι στο λιµένα,
— κατάλογος των σηµείων επαφής, των φορέων εκµετάλλευσης και των παρεχοµένων υπηρεσιών,
— περιγραφή των διαδικασιών παράδοσης,
— περιγραφή του συστήµατος χρέωσης τελών και
— διαδικασίες για την αναφορά των ανεπαρκειών στις λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής.

(1) ΕΕ L 168 της 10.7.1993, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣΠΡΟΣΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΠΡΙΝΑΠΟΤΗΝ ΕΙΣΟ∆ΟΣΤΟΝΛΙΜΕΝΑ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Λιµένας προορισµού όπως αναφέρεται στο άρθρο 6 της οδηγίας 2000/59/ΕΚ)

1. Ονοµασία, κωδικός κλήσης και, κατά περίπτωση, αριθµός αναγνώρισης ∆ΝΟ του πλοίου:

2 Κράτος σηµαίας:

3. Προβλεπόµενη ώρα κατάπλου (ΠΩΚ):

4. Προβλεπόµενη ώρα απόπλου (ΠΩΑ):

5. Προηγούµενος λιµήν κατάπλου:

6. Επόµενος λιµήν κατάπλου:

7. Τελευταίος λιµήν παράδοσης των αποβλήτων πλοίου και ηµεροµηνία κατά την οποία πραγµατοποιήθηκε η παράδοση αυτή:

8. Παραδίδετε

όλα � µερικά � καθόλου � (*)

από τα απόβλητά σας στις λιµενικές εγκαταστάσεις παραλαβής;

9. Τύπος και ποσότητα αποβλήτων και καταλοίπων προς παράδοση ή/και προς παραµονή επί του πλοίου, και εκατοστιαίο ποσοστό
της µέγιστης ικανότητας αποθήκευσης:

Αν παραδίδετε όλα τα απόβλητα, συµπληρώστε κατάλληλα την δεύτερη στήλη.

Αν παραδίδετε µερικά ή καθόλου απόβλητα, συµπληρώστε όλες τις στήλες.

Τύπος
Απόβλητα προς

παράδοση
(m3)

Μέγιστη ικανότητα
αποθήκευσης
αποβλήτων

(m3)

Ποσότητα
αποβλήτων που
παραµένουν

επί του πλοίου
(m3)

Λιµένας που θα
παραδοθούν τα

υπόλοιπα
απόβλητα

Εκτιµώµενη
ποσότητα

αποβλήτων που θα
παραχθούν µεταξύ
κοινοποίησης και
επόµενου λιµένα

κατάπλου
(m3)

1. Απόβλητα έλαια

Κατάλοιπα πετρελαίου
(κατακαθήµατα)

Ύδατα υδροσυλλεκτών
(σεντίνας)

Λοιπά (να καθοριστούν)

2. Απορρίµµατα

Από τρόφιµα

Πλαστικά

Λοιπά

3. Απόβλητα συνοδευό-
µενα από το φορτίο (1)
(να καθοριστούν)

4. Κατάλοιπα φορτίου (1)
(να καθοριστούν)

(1) Οι ποσότητες επιτρέπεται να είναι κατ' εκτίµηση.

(*) Σηµειώστε το αντίστοιχο τετραγωνίδιο.



Σηµειώσεις:

1. Οι ανωτέρω πληροφορίες µπορεί να χρησιµοποιηθούν για σκοπούς κρατικού λιµενικού ελέγχου και άλλους σκοπούς
επιθεώρησης.

2. Τα κράτη µέλη ορίζουν τους φορείς που λαµβάνουν αντίγραφα της παρούσης κοινοποίησης.

3. Το παρόν έγγραφο συµπληρώνεται υποχρεωτικά εκτός αν το πλοίο καλύπτεται από εξαίρεση δυνάµει του άρθρου 9 της οδηγίας
2000/59/ΕΚ.

Βεβαιώνω ότι:

οι ως άνω λεπτοµέρειες είναι ακριβείς και ορθές

επί του πλοίου υφίσταται επαρκής ικανότητα αποθήκευσης όλων των αποβλήτων που θα παραχθούν µεταξύ της κοινοποίησης και
του επόµενου λιµένα στον οποίο θα παραδοθούν.

Ηµεροµηνία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ώρα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Υπογραφή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.12.2000 L 332/89



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.12.2000L 332/90

∆ήλωση της Επιτροπής

Η Επιτροπή ερµηνεύει την έκφραση «σηµαντικά» ως ποσό της τάξεως τουλάχιστον του 30 % των δαπανών στις
οποίες αναφέρεται το άρθρο 8 παράγραφος 1.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/76/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 4ης ∆εκεµβρίου 2000

για την αποτέφρωση των αποβλήτων

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛIΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 175, παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου που εγκρίθηκε
από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 11 Οκτωβρίου 2000,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πέµπτο πρόγραµµα δράσης για το περιβάλλον «Στόχος η
αειφορία» — πρόγραµµα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σχε-
τικά µε την πολιτική και τη δράση για το περιβάλλον και τη
βιώσιµη ανάπτυξη, όπως συµπληρώθηκε µε την απόφαση
αριθ. 2179/98/ΕΚ για την αναθεώρησή του (5), θέτει ως
στόχο να µην υπάρξει υπέρβαση των κρίσιµων φορτίων και
επιπέδων ορισµένων ρύπων, όπως τα οξείδια του αζώτου
(NOx), το διοξείδιο του θείου (SO2), τα βαρέα µέταλλα και
οι διοξίνες, ενώ, όσον αφορά την ποιότητα του ατµοσφαιρι-
κού αέρα, ο στόχος είναι ότι όλοι οι άνθρωποι θα πρέπει να
προστατεύονται αποτελεσµατικά από τους αναγνωρισµένους
κινδύνους για την υγεία που προέρχονται από τη ρύπανση
του αέρα το ίδιο πρόγραµµα θέτει ακόµη ως στόχο τη
µείωση κατά 90 % των εκποµπών διοξινών από εντοπισµένες
πηγές ως το 2005 (επίπεδα του 1985) και τη µείωση
τουλάχιστον κατά 70 % όλων των εκποµπών καδµίου (Cd),
υδραργύρου (Hg) και µολύβδου (Pb) το 1995.

(2) Το πρωτόκολλο για τους έµµονους οργανικούς ρύπους, το
οποίο έχει υπογράψει η Κοινότητα στο πλαίσιο της Σύµ-
βασης της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη των
Ηνωµένων Εθνών (ΟΕΕ-ΟΗΕ) για τη διαµεθοριακή ατµο-
σφαιρική ρύπανση σε µεγάλη απόσταση, ορίζει νοµικά
δεσµευτικές οριακές τιµές εκποµπών διοξινών και φουρανίων
0,1 ng/m3 IT (ισοδύναµα τοξικότητας) για τις εγκαταστά-
σεις όπου καίονται αστικά στερεά απόβλητα σε ποσότητες
άνω των τριών τόνων ανά ώρα, 0,5 ng/m3 IT για τις εγκα-
ταστάσεις όπου καίονται ιατρικά απόβλητα σε ποσότητες
άνω του ενός τόνου ανά ώρα, και 0,2 ng/m3 IT για τις

εγκαταστάσεις όπου καίονται επικίνδυνα απόβλητα σε
ποσότητες άνω του ενός τόνου ανά ώρα.

(3) Το πρωτόκολλο για τα βαρέα µέταλλα, το οποίο υπέγραψε
η Κοινότητα στο πλαίσιο της σύµβασης για τη διαµεθοριακή
ατµοσφαιρική ρύπανση σε µεγάλη απόσταση, ορίζει νοµικά
δεσµευτικές οριακές τιµές 10 mg/m3 για τις εκποµπές
σωµατιδίων από την αποτέφρωση επικίνδυνων και ιατρικών
αποβλήτων, 0,05 mg/m3 για τις εκποµπές υδραργύρου
από την αποτέφρωση επικίνδυνων αποβλήτων και 0,08 mg/
m3 για τις εκποµπές υδραργύρου από την αποτέφρωση
αστικών αποβλήτων.

(4) Το διεθνές κέντρο έρευνας για τον καρκίνο και η παγκόσµια
οργάνωση υγείας αναφέρουν ότι ορισµένοι πολυκυκλικοί
αρωµατικοί υδρογονάνθρακες (ΠΑΥ) είναι καρκινογόνοι
συνεπώς, τα κράτη µέλη µπορούν να καθορίζουν όρια για
τις εκποµπές ΠΑΥ µεταξύ άλλων ρύπων.

(5) Σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογι-
κότητας που διατυπώνονται στο άρθρο 5 της συνθήκης,
πρέπει να αναληφθούν δράσεις σε κοινοτικό επίπεδο η αρχή
της πρόληψης παρέχει τη βάση για τη λήψη περαιτέρω
µέτρων η παρούσα οδηγία περιορίζεται στις στοιχειώδεις
απαιτήσεις για τις µονάδες αποτέφρωσης και συναπο-
τέφρωσης.

(6) Περαιτέρω, το άρθρο 174 ορίζει ότι η πολιτική της Κοι-
νότητας στον τοµέα του περιβάλλοντος συµβάλλει στην
προστασία της υγείας του ανθρώπου.

(7) Κατά συνέπεια, για να επιτευχθεί υψηλό επίπεδο προστασίας
του περιβάλλοντος και της υγείας του ανθρώπου πρέπει να
καθοριστούν και να τηρούνται αυστηρές συνθήκες λειτουρ-
γίας, τεχνικές απαιτήσεις και οριακές τιµές εκποµπών για τις
µονάδες που αποτεφρώνουν ή συναποτεφρώνουν απόβλητα
εντός της Κοινότητας οι καθοριζόµενες οριακές τιµές θα
πρέπει να προλαµβάνουν ή να περιορίζουν, όσο είναι εφικτό,
τις αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον και τους συνακό-
λουθους κινδύνους για την υγεία του ανθρώπου.

(8) Η ανακοίνωση της Επιτροπής για την αναθεώρηση της κοι-
νοτικής στρατηγικής για τη διαχείριση των αποβλήτων απο-
δίδει κατ’ αρχάς προτεραιότητα στην πρόληψη της δηµιουρ-
γίας αποβλήτων, στη συνέχεια, στην επαναχρησιµοποίηση
και την ανάκτηση, τέλος δε στην ασφαλή διάθεση των
αποβλήτων στο ψήφισµά του της 24ης Φεβρουαρίου 1997
για την κοινοτική στρατηγική διαχείρισης αποβλήτων (6), το
Συµβούλιο επανέλαβε την πεποίθησή του ότι η πρόληψη
των αποβλήτων θα πρέπει να είναι η πρώτη προτεραιότητα
οποιασδήποτε ορθολογικής πολιτικής αποβλήτων, σε σχέση
µε την ελαχιστοποίηση της παραγωγής αποβλήτων και την
επικινδυνότητα αυτών.

(1) ΕΕ C 13 της 17.1.1998, σ. 6 και
ΕΕ C 372 της 2.12.1998, σ. 11.

(2) ΕΕ C 116 της 28.4.1999, σ. 40.
(3) ΕΕ C 198 της 14.7.1999, σ. 37.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14ης Απριλίου 1999 (ΕΕ C
219 της 30.7.1999, σ. 249 ), κοινή θέση του Συµβουλίου, της 25ης
Νοεµβρίου 1999 (ΕΕ C 25 της 28.1.2000, σ. 17) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 15ης Μαρτίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε
ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου της 16ης Νοεµβρίου 2000 και απόφαση του Συµβουλίου της
20ής Νοεµβρίου 2000.

(5) ΕΕ C 138 της 17.5.1993, σ. 5 και
ΕΕ L 275 της 10.10.1998, σ. 1. (6) ΕΕ C 76 της 11.3.1997, σ. 1.
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(9) Στο ψήφισµά του της 24ης Φεβρουαρίου 1997, το Συµ-
βούλιο τονίζει επίσης την ανάγκη κοινοτικών κριτηρίων για
τη χρήση των αποβλήτων, την ανάγκη εφαρµογής
κατάλληλων προτύπων για τις εκποµπές στη λειτουργία των
εγκαταστάσεων αποτέφρωσης, την ανάγκη να προβλεφθούν
µέτρα παρακολούθησης όσον αφορά τις υφιστάµενες µονά-
δες αποτέφρωσης και την ανάγκη να εξετάσει η Επιτροπή τη
δυνατότητα τροποποίησης της κοινοτικής νοµοθεσίας σε
σχέση µε την αποτέφρωση των αποβλήτων µε ανάκτηση
ενέργειας ώστε να αποφευχθούν οι µεγάλης κλίµακας µετα-
φορές αποβλήτων για αποτέφρωση ή συναποτέφρωση στην
Κοινότητα.

(10) Πρέπει να καθοριστούν αυστηροί κανόνες για όλες τις µονά-
δες αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης αποβλήτων ώστε να
αποφευχθούν οι διασυνοριακές διακινήσεις προς µονάδες
που λειτουργούν µε χαµηλότερο κόστος λόγω λιγότερο
αυστηρών περιβαλλοντικών προτύπων.

(11) Η ανακοίνωση της Επιτροπής µε τίτλο «Ενέργεια για το
µέλλον: ανανεώσιµες πηγές ενέργειας· Λευκή Βίβλος για
κοινοτική στρατηγική και πρόγραµµα δράσης» λαµβάνει
ιδίως υπόψη τη χρήση της βιοµάζας για ενεργειακούς σκο-
πούς.

(12) Η οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου (1) ορίζει µιαν
ολοκληρωµένη προσέγγιση για την πρόληψη και τον έλεγχο
της ρύπανσης, κατά την οποία εξετάζονται σφαιρικά όλες οι
συνιστώσες των περιβαλλοντικών επιδόσεων των εγκαταστά-
σεων οι εγκαταστάσεις αποτέφρωσης αστικών αποβλήτων,
των οποίων η δυναµικότητα υπερβαίνει τους 3 τόνους ανά
ώρα, καθώς και οι εγκαταστάσεις τελικής διάθεσης ή
ανάκτησης επικίνδυνων αποβλήτων, των οποίων η δυναµι-
κότητα υπερβαίνει τους δέκα τόνους ηµερησίως, εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής της εν λόγω οδηγίας.

(13) Η τήρηση των οριακών τιµών εκποµπών που καθορίζονται
στην παρούσα οδηγία θα πρέπει να θεωρείται ως αναγκαία
αλλά όχι ικανή συνθήκη για τη συµµόρφωση προς τις
απαιτήσεις της οδηγίας 96/61/ΕΚ η συµµόρφωση αυτή
ενδέχεται να απαιτεί αυστηρότερες οριακές τιµές εκποµπών
για τους ρύπους που προβλέπονται από την παρούσα οδη-
γία, οριακές τιµές για τις εκποµπές άλλων ουσιών και άλλα
στοιχεία του περιβάλλοντος, και άλλους κατάλληλους
όρους.

(14) Η βιοµηχανία έχει αποκτήσει δεκαετή πείρα στην εφαρµογή
τεχνικών µείωσης των ρυπογόνων εκποµπών από τις µονάδες
αποτέφρωσης.

(15) Οι οδηγίες 89/369/ΕΟΚ (2) και 89/429/ΕΟΚ (3) του Συµ-
βουλίου, σχετικά µε την πρόληψη και τη µείωση της ατµο-
σφαιρικής ρύπανσης που προκαλείται από τις εγκαταστάσεις
καύσης αστικών απορριµµάτων, συνέβαλαν στη µείωση και
τον έλεγχο των ατµοσφαιρικών εκποµπών των µονάδων απο-
τέφρωσης θα πρέπει πλέον να θεσπιστούν αυστηρότεροι
κανόνες και, κατά συνέπεια, να καταργηθούν οι εν λόγω
οδηγίες.

(16) Η διάκριση µεταξύ επικίνδυνων και ακίνδυνων αποβλήτων
βασίζεται κυρίως στις ιδιότητες των αποβλήτων πριν από
την αποτέφρωση ή τη συναποτέφρωση και όχι στις διαφορές
των εκποµπών οι ίδιες οριακές τιµές εκποµπών θα πρέπει να
ισχύουν για την αποτέφρωση ή τη συναποτέφρωση επικίν-
δυνων και ακίνδυνων αποβλήτων, αλλά θα πρέπει να θεσπι-
στούν διαφορετικές τεχνικές και συνθήκες αποτέφρωσης ή
συναποτέφρωσης και διαφορετικά µέτρα παρακολούθησης
κατά την παραλαβή των αποβλήτων.

(17) Οταν εφαρµόζουν την παρούσα οδηγία, τα κράτη µέλη θα
πρέπει να λαµβάνουν υπόψη την οδηγία 1999/30/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 22ας Απριλίου 1999, για τις οριακές
τιµές διοξειδίου του θείου, διοξειδίου του αζώτου και οξει-
δίων του αζώτου, σωµατιδίων και µολύβδου στον ατµοσφαι-
ρικό αέρα (4).

(18) Η αποτέφρωση επικίνδυνων αποβλήτων που περιέχουν αλο-
γονούχες οργανικές ουσίες σε ποσοστό άνω του 1 %,
εκφραζόµενες ως χλώριο, πρέπει να πληροί ορισµένες λει-
τουργικές συνθήκες έτσι ώστε να καταστρέφονται κατά την
καύση όσο γίνεται περισσότεροι οργανικοί ρύποι όπως οι
διοξίνες.

(19) Η αποτέφρωση αποβλήτων, τα οποία περιέχουν χλώριο,
παράγει υπολείµµατα καυσαερίων η διαχείριση των υπολειµ-
µάτων αυτών θα πρέπει να γίνεται µε τρόπο ώστε να ελαχι-
στοποιείται η ποσότητά τους και η βλαβερότητά τους.

(20) Ενδέχεται να δικαιολογείται η πρόβλεψη ειδικών εξαιρέσεων
από τις οριακές τιµές εκποµπών για ορισµένους ρύπους
κατά τη διάρκεια περιορισµένης χρονικής περιόδου και υπό
συγκεκριµένες προϋποθέσεις.

(21) Θα πρέπει να εκπονηθούν κριτήρια για ένα συγκεκριµένο
επιλεγµένο καύσιµο κλάσµα ακίνδυνων αποβλήτων που δεν
είναι κατάλληλο για ανακύκλωση ώστε να είναι δυνατόν να
επιτρέπεται η µείωση της συχνότητας των περιοδικών µετρή-
σεων.

(22) Η ύπαρξη ενός ενιαίου κειµένου για την αποτέφρωση των
αποβλήτων θα βελτιώσει τη νοµική σαφήνεια και τη δυνα-
τότητα εφαρµογής θα πρέπει να υπάρχει µία µόνον οδηγία
για την αποτέφρωση και τη συναποτέφρωση των επικίνδυνων
και των ακίνδυνων αποβλήτων η οποία να λαµβάνει πλήρως
υπόψη την ουσία και τη διάρθρωση της οδηγίας 94/67/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1994, για την απο-
τέφρωση των επικίνδυνων αποβλήτων (5) συνεπώς, θα πρέ-
πει να καταργηθεί και η οδηγία 94/67/ΕΚ.

(23) Βάσει του άρθρου 4 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 15ης Iουλίου 1975, περί των στερεών
αποβλήτων (6), τα κράτη µέλη πρέπει να λαµβάνουν τα
αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίζουν ότι η αξιοποίηση ή η
διάθεση των αποβλήτων πραγµατοποιείται χωρίς να τίθεται
σε κίνδυνο η υγεία του ανθρώπου και χωρίς να βλάπτεται το
περιβάλλον γι’ αυτό το σκοπό, τα άρθρα 9 και 10 της
ανωτέρω οδηγίας ορίζουν ρητά ότι οποιαδήποτε µονάδα ή
επιχείρηση επεξεργασίας αποβλήτων πρέπει να λαµβάνει από
τις αρµόδιες αρχές άδεια η οποία να αναφέρει, µεταξύ
άλλων, τις προφυλάξεις που πρέπει να λαµβάνονται.

(1) ΕΕ L 257 της 10.10.1996, σ. 26. (4) ΕΕ L 163 της 29.6.1999, σ. 41.
(2) ΕΕ L 163 της 14.6.1989, σ. 32· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης του 1994.

(5) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σ. 34.
(6) ΕΕ L 194 της 25.7.1975, σ. 39· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση αριθ. 350/96/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 135 της
6.6.1996, σ. 32).

(3) ΕΕ L 203 της 15.7.1989, σ. 50· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης του 1994.
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(24) Οι απαιτήσεις για ανάκτηση της θερµότητας που παράγεται
από τη διαδικασία αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, και για
ελαχιστοποίηση και ανακύκλωση των υπολειµµάτων που
προέρχονται από τη λειτουργία µονάδων αποτέφρωσης ή
συναποτέφρωσης θα διευκολύνουν την επίτευξη των στόχων
του άρθρου 3 όσον αφορά την ιεραρχία αποβλήτων της
οδηγίας 75/442/ΕΟΚ.

(25) Οι µονάδες αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης που επεξερ-
γάζονται µόνο ζωϊκά απόβλητα τα οποία διέπονται από την
οδηγία 90/667/ΕΟΚ (1) εξαιρούνται από το πεδίο εφαρ-
µογής της παρούσας οδηγίας. Η Επιτροπή προτίθεται να
προτείνει αναθεώρηση των απαιτήσεων της οδηγίας 90/667/
EOK έτσι ώστε να προβλεφθούν υψηλά περιβαλλοντικά
πρότυπα για την αποτέφρωση και τη συναποτέφρωση
ζωϊκών αποβλήτων.

(26) Η άδεια για µια µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης
πρέπει επίσης να τηρεί τις τυχόν εφαρµοστέες απαιτήσεις
των οδηγιών 91/271/ΕΟΚ (2), 96/61/ΕΚ, 96/62/EK (3),
76/464/ΕΟΚ (4) και 1999/31/ΕΚ (5).

(27) Η συναποτέφρωση αποβλήτων σε µονάδες που, κατά βάση,
δεν προορίζονται για αποτέφρωση αποβλήτων δεν θα πρέπει
να µπορεί να προκαλεί, στο τµήµα του όγκου των καυσαε-
ρίων που παράγεται από την συναποτέφρωση αυτή, εκπο-
µπές ρυπαντικών ουσιών υψηλότερες από εκείνες που επι-
τρέπονται για αποκλειστικές µονάδες αποτέφρωσης και,
συνεπώς, θα πρέπει να υπόκειται σε ανάλογους περιορι-
σµούς.

(28) Προκειµένου να διασφαλιστεί η τήρηση των οριακών τιµών
για τις εκποµπές ρύπων, απαιτούνται τεχνικές µετρήσεων
υψηλού επιπέδου για την παρακολούθηση των εκποµπών.

(29) Η θέσπιση οριακών τιµών εκποµπών για την απόρριψη
λυµάτων από τον καθαρισµό των καυσαερίων που προέρχο-
νται από µονάδες αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης θα
περιορίσει τη µεταφορά ρύπων από την ατµόσφαιρα στο
νερό.

(30) Θα πρέπει να θεσπιστούν διατάξεις για τις περιπτώσεις υπέρ-
βασης των οριακών τιµών εκποµπών καθώς και για τις
τεχνικώς αναπόφευκτες διακοπές, ανωµαλίες στη λειτουργία
ή βλάβες των συστηµάτων καθαρισµού και των οργάνων
µέτρησης.

(31) Για να εξασφαλιστεί η διαφάνεια της διαδικασίας έκδοσης
αδειών σε ολόκληρη την Κοινότητα, το κοινό θα πρέπει να
έχει πρόσβαση σε πληροφορίες ώστε να µπορεί να συµµετέ-
χει στις αποφάσεις που λαµβάνονται µετά την υποβολή

αιτήσεων για νέες άδειες και τις µετέπειτα ενηµερώσεις τους
το κοινό θα πρέπει να έχει πρόσβαση στις εκθέσεις για τη
λειτουργία και την παρακολούθηση των µονάδων που καίνε
περισσότερους από τρεις τόνους ανά ώρα ώστε να ενηµερώ-
νεται για τις δυνητικές επιπτώσεις τους στο περιβάλλον και
την ανθρώπινη υγεία.

(32) Η Επιτροπή θα πρέπει να υποβάλει, τόσο στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο όσο και το Συµβούλιο, έκθεση η οποία θα
βασίζεται στην πείρα που θα αποκτηθεί από την εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας, τις νέες επιστηµονικές γνώσεις που
θα αποκτηθούν, την εξέλιξη της τεχνολογίας, την πρόοδο
των τεχνικών ελέγχου των εκποµπών, και στην πείρα όσον
αφορά τη διαχείριση των αποβλήτων και τη λειτουργία των
µονάδων, καθώς και στην τρέχουσα εξέλιξη των περιβαλλο-
ντικών απαιτήσεων, προκειµένου να προτείνει, ανάλογα µε
την περίπτωση, την αναπροσαρµογή των σχετικών διατάξεων
της παρούσας οδηγίας.

(33) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδη-
γίας θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 28ης Iουνίου 1999, για τον καθορι-
σµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που
ανατίθενται στην Επιτροπή (6).

(34) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να θεσπίσουν κανόνες για τις
κυρώσεις που επιβάλλονται για τις παραβιάσεις των διατά-
ξεων της παρούσας οδηγίας και να εξασφαλίσουν την εφαρ-
µογή τους οι κυρώσεις αυτές θα πρέπει να είναι αποτελε-
σµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓIΑ:

Άρθρο 1

Στόχοι

Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η πρόληψη ή ο περιορισµός,
όσο είναι εφικτός, των αρνητικών επιδράσεων της αποτέφρωσης και
της συναποτέφρωσης αποβλήτων στο περιβάλλον, ειδικότερα δε,
της ρύπανσης δια των εκποµπών στον ατµοσφαιρικό αέρα, το
έδαφος και τα επιφανειακά και υπόγεια ύδατα, καθώς και των
συνακόλουθων κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου.

Ο σκοπός αυτός επιτυγχάνεται µε την επιβολή αυστηρών συνθηκών
λειτουργίας και τεχνικών απαιτήσεων και τη θέσπιση οριακών τιµών
εκποµπών για τις µονάδες αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης
αποβλήτων εντός της Κοινότητας, καθώς επίσης µε την τήρηση των
απαιτήσεων της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία καλύπτει τις µονάδες αποτέφρωσης και
συναποτέφρωσης.

(1) Οδηγία 90/667/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου 1990, για
τη θέσπιση υγειονοµικών κανόνων για τη διάθεση και τη µεταποίηση
ζωικών αποβλήτων, τη διάθεσή τους στην αγορά και την προστασία από
τους παθογόνους οργανισµούς των ζωοτροφών ζωικής προέλευσης ή µε
βάση τα ψάρια και για την τροποποίηση της οδηγίας 90/425/ΕΟΚ (ΕΕ
L 363 της 27.12.1990, σ. 51)· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης του 1994.

(2) Οδηγία 91/271/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης Μαΐου1991, για την
επεξεργασία των αστικών λυµάτων (ΕΕ L 135 της 30.5.1991, σ. 40)·
οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/15/ΕΚ (ΕΕ L 67 της
7.3.1998, σ. 29).

(3) Οδηγία 96/62/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Σεπτεµβρίου 1996, για
την εκτίµηση και τη διαχείριση της ποιότητας του αέρα του περιβάλ-
λοντος (ΕΕ L 296 της 21.11.1996, σ. 55).

(4) Οδηγία 76/464/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 4ης Μαΐου 1976, περί
ρυπάνσεως που προκαλείται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες που
εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον της Κοινότητας (ΕΕ L 129 της
18.5.1976, σ. 23)· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
πράξη προσχώρησης του 1994.

(5) Οδηγία 1999/31/ΕΚ του Συµβουλίου, της 26ης Απριλίου 1999, περί
υγειονοµικής ταφής των αποβλήτων (ΕΕ L 182 της 16.7.1999, σ. 1). (6) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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2. Εξαιρούνται ωστόσο από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας
οδηγίας οι ακόλουθες µονάδες:

α) µονάδες επεξεργασίας µόνο των ακόλουθων αποβλήτων:

i) φυτικών αποβλήτων της γεωργίας και της δασοκοµίας,
ii) φυτικών αποβλήτων της βιοµηχανίας τροφίµων, εφόσον
ανακτάται η εκλυόµενη θερµότητα,

iii) ινωδών φυτικών αποβλήτων από την παραγωγή παρθένου
χαρτοπολτού και από την παραγωγή χάρτου από χαρτο-
πολτό, εφόσον για τα απόβλητα αυτά εφαρµόζεται διαδι-
κασία συναποτέφρωσης στον τόπο παραγωγής και η
εκλυόµενη θερµότητα ανακτάται,

iv) αποβλήτων ξύλου εκτός από απόβλητα ξύλου που ενδέχε-
ται να περιέχουν αλογονούχες οργανικές ενώσεις ή βαρέα
µέταλλα ως αποτέλεσµα της κατεργασίας τους µε
συντηρητικά ξύλου ή ως αποτέλεσµα επίστρωσης και τα
οποία περιλαµβάνουν ιδίως απόβλητα ξύλου προερχόµενα
από οικοδοµικές δραστηριότητες και κατεδαφίσεις,

v) αποβλήτων φελλού,
vi) ραδιενεργών αποβλήτων,
vii) σφαγίων ζώων όπως ρυθµίζονται από την οδηγία 90/667/

ΕΟΚ µε την επιφύλαξη των µελλοντικών τροποποιήσεών
της,

viii) αποβλήτων της έρευνας και εκµετάλλευσης κοιτασµάτων
πετρελαίου και φυσικού αερίου σε εγκαταστάσεις ανοικτής
θάλασσας, τα οποία αποτεφρώνονται επί τόπου,

β) πειραµατικές µονάδες που χρησιµεύουν για έρευνα, ανάπτυξη
και δοκιµές µε στόχο τη βελτίωση της µεθόδου αποτέφρωσης
και οι οποίες επεξεργάζονται λιγότερο από 50 τόνους
αποβλήτων ετησίως.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

1. «απόβλητα»: όλα τα στερεά ή υγρά απόβλητα που ανταποκρί-
νονται στον ορισµό του άρθρου 1 στοιχείο α) της οδηγίας
75/442/ΕΟΚ.

2. «επικίνδυνα απόβλητα»: οποιαδήποτε στερεά ή υγρά απόβλητα
κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 4 της οδηγίας
91/689/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου 1991,
για τα επικίνδυνα απόβλητα (1).

Οι ειδικές απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας για τα επικίνδυνα
απόβλητα δεν εφαρµόζονται για τα ακόλουθα επικίνδυνα
απόβλητα:

α) τα καύσιµα υγρά απόβλητα, συµπεριλαµβανοµένων των
χρησιµοποιηµένων ορυκτελαίων, όπως ορίζονται στο άρθρο
1 της οδηγίας 75/439/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 16ης
Iουνίου 1975, περί διαθέσεως των χρησιµοποιηµένων ορυ-
κτελαίων (2) εφόσον πληρούν τα εξής κριτήρια:

i) η περιεκτικότητα κατά µάζα σε πολυχλωριωµένους
αρωµατικούς υδρογονάνθρακες, π.χ. πολυχλωριωµένα
διφαινύλια (PCB) ή πενταχλωροφαινόλες (PCP), δεν

υπερβαίνει τις συγκεντρώσεις που προβλέπονται στη
σχετική κοινοτική νοµοθεσία,

ii) τα απόβλητα αυτά δεν καθίστανται επικίνδυνα λόγω
του ότι περιέχουν άλλα συστατικά απαριθµούµενα στο
παράρτηµα II της οδηγίας 91/689/ΕΟΚ σε ποσότητες
ή συγκεντρώσεις που δεν συµφωνούν µε την επίτευξη
των στόχων που εκτίθενται στο άρθρο 4 της οδηγίας
75/442/ΕΟΚ, και

iii) η καθαρή θερµογόνος αξία ανέρχεται σε τουλάχιστον
30 MJ ανά kg,

β) οποιαδήποτε καύσιµα υγρά απόβλητα που δεν µπορούν να
προκαλέσουν, στα καυσαέρια που παράγονται απευθείας
από την καύση τους, άλλες εκποµπές εκτός από εκείνες
που παράγονται από ντίζελ, όπως ορίζεται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 της οδηγίας 93/12/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (3) ή συγκέντρωση εκποµπών υψηλότερη από εκείνες
που προκύπτουν από την καύση ντίζελ όπως ορίζεται εκεί.

3. «Μεικτά αστικά απόβλητα»: τα απόβλητα από νοικοκυριά,
καθώς και τα απόβλητα εµπορικών και βιοµηχανικών δραστη-
ριοτήτων και τα απόβλητα ιδρυµάτων, τα οποία, λόγω της
φύσης και της σύνθεσής τους, είναι όµοια µε τα απόβλητα των
νοικοκυριών, εκτός των αποβλήτων που αναφέρονται στο
παράρτηµα της απόφασης 94/3/ΕΚ της Επιτροπής (4) κωδικός
2001 και τα οποία συλλέγονται χωριστά στην πηγή και εκτός
των λοιπών αποβλήτων που αναφέρονται στον κωδικό 2002
του ιδίου παραρτήµατος.

4. «Μονάδα αποτέφρωσης»: κάθε σταθερή ή κινητή τεχνική
µονάδα µε τον εξοπλισµό της, που προορίζεται αποκλειστικά
για θερµική επεξεργασία αποβλήτων, µε ή χωρίς ανάκτηση της
θερµότητας που εκλύεται κατά την καύση. Συµπεριλαµβάνο-
νται η αποτέφρωση αποβλήτων µε οξείδωση καθώς και άλλες
τεχνικές θερµικής επεξεργασίας όπως η πυρόλυση, η αεριο-
ποίηση ή η τεχνική πλάσµατος, εφόσον οι ουσίες που προέρ-
χονται από την επεξεργασία στη συνέχεια αποτεφρώνονται.

Ο ορισµός αυτός καλύπτει τους χώρους και το σύνολο των
εγκαταστάσεων αποτέφρωσης, όπου συµπεριλαµβάνονται όλες
οι γραµµές αποτέφρωσης, οι εγκαταστάσεις παραλαβής,
αποθήκευσης και επιτόπιας προεπεξεργασίας των αποβλήτων,
τα συστήµατα τροφοδότησης της µονάδας µε απόβλητα, καύ-
σιµο και αέρα, ο λέβητας, οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας των
καυσαερίων, οι επί τόπου εγκαταστάσεις επεξεργασίας ή
αποθήκευσης των υπολειµµάτων και των λυµάτων, η καπνοδό-
χος, οι διατάξεις και τα συστήµατα για τον έλεγχο των εργα-
σιών αποτέφρωσης και την καταγραφή και διαρκή παρακο-
λούθηση των συνθηκών αποτέφρωσης.

5. «Μονάδα συναποτέφρωσης»: κάθε σταθερή ή κινητή εγκατά-
σταση της οποίας κύρια λειτουργία είναι η παραγωγή ενέρ-
γειας ή η παραγωγή υλικών προϊόντων και:

— στην οποία χρησιµοποιούνται απόβλητα ως σύνηθες ή
συµπληρωµατικό καύσιµο, ή

— στην οποία τα απόβλητα υφίστανται θερµική επεξεργασία
για τη διάθεσή τους.

(3) Οδηγία 93/12/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Μαρτίου 1993 σχετικά
µε την περιεκτικότητα ορισµένων υγρών καυσίµων σε θείο (ΕΕ L 74 της
27.3.1993, σ. 81)· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 1999/32/ΕΚ (ΕΕ L 121 της 11.5.1999, σ. 13).

(1) ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σ. 20· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 94/31/ΕΚ (ΕΕ L 168 της 2.7.1994, σ. 28).

(4) Απόφαση 94/3/ΕΚ της Επιτροπής, της 20ής ∆εκεµβρίου 1993, για τη
θέσπιση καταλόγου αποβλήτων σύµφωνα µε το άρθρο 1α) της οδηγίας
75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί σταθερών αποβλήτων (ΕΕ L 5 της
7.1.1994, σ. 15).

(2) ΕΕ L 194 της 25.7.1975, σ. 23· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης του 1994.
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Εάν η συναποτέφρωση πραγµατοποιείται κατά τέτοιο τρόπο
ώστε η κύρια λειτουργία της εγκατάστασης να µην είναι η
παραγωγή ενέργειας ή η παραγωγή υλικών προϊόντων αλλά η
θερµική επεξεργασία των αποβλήτων, η εγκατάσταση θεωρείται
µονάδα αποτέφρωσης υπό την έννοια του σηµείου 4.

Ο ορισµός αυτός καλύπτει τους χώρους και το σύνολο των
εγκαταστάσεων αποτέφρωσης, όπου συµπεριλαµβάνονται όλες
οι γραµµές αποτέφρωσης, οι εγκαταστάσεις παραλαβής,
αποθήκευσης και επιτόπιας προεπεξεργασίας των αποβλήτων,
τα συστήµατα τροφοδότησης της µονάδας µε απόβλητα, καύ-
σιµο και αέρα, ο λέβητας, οι εγκαταστάσεις επεξεργασίας των
καυσαερίων, επιτόπου εγκαταστάσεις επεξεργασίας ή αποθή-
κευσης των υπολειµµάτων και των λυµάτων, η καπνοδόχος, οι
διατάξεις και τα συστήµατα για τον έλεγχο των εργασιών
αποτέφρωσης και την καταγραφή και διαρκή παρακολούθηση
των συνθηκών αποτέφρωσης.

6. «Υφιστάµενη µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης», µια
µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης:

α) η οποία λειτουργεί και έχει λάβει άδεια σύµφωνα µε την
ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία πριν από 28 ∆εκεµβρίου
2002, ή

β) έχει επιτραπεί ή καταχωρηθεί σε µητρώο ως µονάδα απο-
τέφρωσης ή συναποτέφρωσης και έχει λάβει άδεια πριν 28
∆εκεµβρίου 2002 σύµφωνα µε την ισχύουσα κοινοτική
νοµοθεσία, υπό τον όρο ότι η µονάδα θα αρχίσει να λει-
τουργεί το αργότερο την 28 ∆εκεµβρίου 2003, ή

γ) για την οποία, κατά την άποψη της αρµόδιας αρχής, έχει
υποβληθεί πλήρης αίτηση χορήγησης άδειας, πριν 28
∆εκεµβρίου 2002 υπό τον όρο ότι η µονάδα άρχισε να
λειτουργεί το αργότερο 28 ∆εκεµβρίου 2004,

7. «Ονοµαστική δυναµικότητα»: το άθροισµα των δυναµικοτήτων
αποτέφρωσης των κλιβάνων που συνθέτουν την µονάδα απο-
τέφρωσης, όπως ορίζονται από τον κατασκευαστή και επιβε-
βαιώνονται από τον φορέα εκµετάλλευσης, λαµβάνοντας ιδίως
υπόψη τη θερµογόνο αξία των αποβλήτων. Η δυναµικότητα
αυτή εκφράζεται ως η ποσότητα των αποβλήτων που απο-
τεφρώνονται ανά ώρα.

8. «Εκποµπές»: η άµεση ή έµµεση έκλυση ουσιών, δονήσεων,
θερµότητας ή θορύβου από µεµονωµένες ή διάχυτες πηγές της
µονάδας στον ατµοσφαιρικό αέρα, στα ύδατα ή στο έδαφος.

9. «Οριακές τιµές εκποµπών»: η µάζα, εκφρασµένη µε τη βοήθεια
ορισµένων ειδικών παραµέτρων, η συγκέντρωσή ή/και τα επί-
πεδα εκποµπών, των οποίων δεν επιτρέπεται να σηµειωθεί
υπέρβαση στη διάρκεια µιας ή περισσοτέρων χρονικών
περιόδων.

10. «∆ιοξίνες και φουράνια»: όλα τα πολυχλωροπαράγωγα της
διβενζο-p-διοξίνης και του διβενζοφουρανίου που απαριθµού-
νται στο παράρτηµα I.

11. «Φορέας εκµετάλλευσης»: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο το
οποίο εκµεταλλεύεται ή ελέγχει τη µονάδα ή, όπου αυτό
προβλέπεται από την εθνική νοµοθεσία, στο οποίο έχει ανα-
τεθεί αποφασιστική οικονοµική αρµοδιότητα για την τεχνική
λειτουργία της µονάδας.

12. «Άδεια»: η γραπτή απόφαση (ή περισσότερες γραπτές αποφά-
σεις) που εκδίδονται από την αρµόδια αρχή, βάσει της οποίας
επιτρέπεται η λειτουργία της µονάδας, υπό ορισµένες προϋ-
ποθέσεις που εγγυώνται ότι η εγκατάσταση πληροί όλες τις

απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας. Μια άδεια µπορεί να καλύ-
πτει µία ή περισσότερες εγκαταστάσεις στον ίδιο χώρο την
οποία ή τις οποίες εκµεταλλεύεται ο ίδιος φορέας.

13. «Υπολείµµατα»: κάθε υγρό ή στερεό υλικό (συµπεριλαµβανο-
µένων της τέφρας πυθµένα και των σκωριών, της ιπτάµενης
τέφρας και του κονιορτού από τους λέβητες, των στερεών
προϊόντων αντίδρασης από την επεξεργασία των αερίων, της
βιολογικής ιλύος από την επεξεργασία των λυµάτων, των
αναλωµένων καταλυτών και του αναλωµένου ενεργού άνθ-
ρακα), που καλύπτεται από τον ορισµό των αποβλήτων κατά
το άρθρο 1 στοιχείο α) της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ, και παράγε-
ται κατά τη διεργασία αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, την
επεξεργασία των καυσαερίων ή λυµάτων ή άλλες διεργασίες
εντός της µονάδας αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης.

Άρθρο 4

Αίτηση και χορήγηση αδείας

1. Με επιφύλαξη του άρθρου 11 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ, ή
του άρθρου 3 της οδηγίας 91/689/ΕΟΚ, καµία µονάδα απο-
τέφρωσης ή συναποτέφρωσης δεν λειτουργεί χωρίς να διαθέτει
άδεια για τις δραστηριότητες αυτές.

2. Με την επιφύλαξη της οδηγίας 96/61/ΕΚ, οι αιτήσεις για
άδεια, που υποβάλλονται στην αρµόδια αρχή για µονάδες απο-
τέφρωσης ή συναποτέφρωσης, περιλαµβάνουν περιγραφή των
µέτρων που έχουν προβλεφθεί για να διασφαλιστούν:

α) ο σχεδιασµός, ο εξοπλισµός και η λειτουργία της µονάδας κατά
τρόπον ώστε να πληρούνται οι απαιτήσεις της παρούσας οδη-
γίας, λαµβάνοντας υπόψη τις προς αποτέφρωση κατηγορίες
αποβλήτων,

β) η µέγιστη εφικτή ανάκτηση της θερµότητας που παράγεται κατά
τη διεργασία αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης, π.χ. µέσω της
συνδυασµένης παραγωγής θερµότητας και ηλεκτρικής ενέργειας,
της παραγωγής ατµού για βιοµηχανική χρήση ή της αστικής
τηλεθέρµανσης,

γ) η ελαχιστοποίηση της ποσότητας και του βλαβερού χαρακτήρα
των υπολειµµάτων και η ανακύκλωσή τους, όπου απαιτείται,

δ) η τελική διάθεση των υπολειµµάτων των οποίων η πρόληψη, η
µείωση ή η ανακύκλωση δεν είναι εφικτή, σύµφωνα µε την
εθνική και την κοινοτική νοµοθεσία.

3. Άδεια χορηγείται µόνον εφόσον η αίτηση καταδεικνύει ότι οι
προτεινόµενες τεχνικές για τη µέτρηση των ατµοσφαιρικών
εκποµπών είναι σύµφωνες προς το παράρτηµα III, και, όσον αφορά
τα ύδατα, µε το παράρτηµα III παράγραφοι 1 και 2.

4. Οι άδειες που χορηγεί η αρµόδια αρχή για µονάδες απο-
τέφρωσης ή συναποτέφρωσης, πέραν του ότι τηρούν τις τυχόν
εφαρµοστέες απαιτήσεις των οδηγιών 91/271/ΕΟΚ, 96/61/ΕΚ, 96/
62/ΕΚ, 76/464/ΕΟΚ και 1999/31/ΕΚ:

α) αναφέρουν ρητά τις κατηγορίες αποβλήτων που επιτρέπεται να
υποστούν επεξεργασία. Ο κατάλογος χρησιµοποιεί τουλάχιστον
τις κατηγορίες που προβλέπει ο ευρωπαϊκός κατάλογος
αποβλήτων (ΕΚΑ), εφόσον είναι δυνατόν, και, όπου απαιτείται,
περιέχει πληροφορίες για την ποσόστωση των αποβλήτων,
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β) αναφέρουν τη συνολική δυναµικότητα αποτέφρωσης ή συναπο-
τέφρωσης αποβλήτων της µονάδας,

γ) προσδιορίζουν τις διαδικασίες δειγµατοληψίας και µετρήσεων,
µε τις οποίες πρόκειται να εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις που
επιβάλλονται όσον αφορά τις περιοδικές µετρήσεις καθενός από
τους ατµοσφαιρικούς και υδατικούς ρύπους.

5. Η χορηγούµενη από την αρµόδια αρχή άδεια για µονάδα
αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης που χρησιµοποιεί επικίνδυνα
απόβλητα, πέραν όσων ορίζει η παράγραφος 4:

α) απαριθµεί ρητώς τις ποσότητες των διαφόρων κατηγοριών επι-
κίνδυνων αποβλήτων που µπορούν να συναποτεφρωθούν εκεί,

β) καθορίζει τις ελάχιστες και τις µέγιστες ροές των επικίνδυνων
αποβλήτων, την κατώτερη και την ανώτερη θερµογόνο αξία
τους και τη µέγιστη περιεκτικότητά τους σε ρύπους, π.χ. PCB,
PCP, χλώριο, φθόριο, θείο, βαρέα µέταλλα.

6. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της συνθήκης, τα κράτη
µέλη δύνανται να καταρτίζουν καταλόγους των κατηγοριών
αποβλήτων που θα πρέπει να αναφέρονται στην άδεια και οι οποίοι
δύνανται να συναποτεφρωθούν σε καθορισµένες κατηγορίες
µονάδων συναποτέφρωσης.

7. Με την επιφύλαξη της οδηγίας 96/61/ΕΚ, η αρµόδια αρχή
επανεξετάζει κατά τακτά διαστήµατα τους όρους χορήγησης της
αδείας και, εφόσον απαιτείται, τους εκσυγχρονίζει.

8. Εάν ο φορέας εκµετάλλευσης µιας µονάδας αποτέφρωσης ή
συναποτέφρωσης για µη επικίνδυνα απόβλητα σκοπεύει να προβεί
σε µεταβολή λειτουργίας η οποία θα συµπεριλαµβάνει την απο-
τέφρωση ή συναποτέφρωση επικινδύνων αποβλήτων, η εν λόγω
µεταβολή θεωρείται ως ουσιώδης κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 10 στοιχείο β) της οδηγίας 96/61/ΕΚ και του άρθρου
12 παράγραφος 2 της εν λόγω οδηγίας.

9. Σε περίπτωση που µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης
δεν πληροί τους όρους που προϋποθέτει η χορήγηση άδειας, ειδι-
κότερα δε σε ό,τι αφορά τις οριακές τιµές εκποµπών για τον αέρα
και τα ύδατα, οι αρµόδιες αρχές λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα
για να επιβάλουν τη συµµόρφωση προς τους όρους αυτούς.

Άρθρο 5

Παράδοση και παραλαβή των αποβλήτων

1. Ο φορέας εκµετάλλευσης της µονάδας αποτέφρωσης ή συνα-
ποτέφρωσης λαµβάνει όλες τις απαραίτητες προφυλάξεις σε σχέση
µε την παράδοση και την παραλαβή των αποβλήτων για την
πρόληψη ή τον περιορισµό, όσο είναι εφικτός, των αρνητικών
επιδράσεων στο περιβάλλον, ειδικότερα δε της ρύπανσης της
ατµόσφαιρας, του εδάφους και των επιφανειακών και υπόγειων
υδάτων, των οσµών και του θορύβου, καθώς και των άµεσων
κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου. Τα µέτρα αυτά πρέπει να
καλύπτουν τουλάχιστον τις απαιτήσεις των παραγράφων 3 και 4.

2. Ο φορέας εκµετάλλευσης, πριν δεχθεί τα απόβλητα στην
εγκατάσταση αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, καθορίζει τη µάζα
κάθε κατηγορίας αποβλήτων στην εγκατάσταση αποτέφρωσης ή
συναποτέφρωσης, ει δυνατόν σύµφωνα µε τον ΕΚΑ.

3. Πριν από την αποδοχή των επικίνδυνων αποβλήτων στη
µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, διατίθενται στον φορέα
εκµετάλλευσης πληροφορίες για τα απόβλητα για να εξακριβωθεί,
µεταξύ άλλων, η συµµόρφωση µε τις απαιτήσεις της αδείας που
καθορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 5. Οι εν λόγω πληροφο-
ρίες καλύπτουν:

α) όλες τις διοικητικές πληροφορίες για τη διαδικασία παραγωγής
που περιέχονται στα έγγραφα που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 4 στοιχείο α),

β) τη φυσική και, στο µέτρο του εφικτού, τη χηµική σύνθεση των
αποβλήτων και όλες τις άλλες αναγκαίες πληροφορίες προκειµέ-
νου να εκτιµηθεί η καταλληλότητά τους για την προβλεπόµενη
µέθοδο αποτέφρωσης,

γ) τα επικίνδυνα χαρακτηριστικά των αποβλήτων, τις ουσίες µε τις
οποίες δεν µπορούν να αναµιχθούν και τις προφυλάξεις που
πρέπει να λαµβάνονται κατά το χειρισµό των αποβλήτων.

4. Πριν από την αποδοχή των επικινδύνων αποβλήτων στην
µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, πρέπει να τηρούνται από
τον φορέα εκµετάλλευσης τουλάχιστον οι ακόλουθες διαδικασίες
παραλαβής:

α) έλεγχος των εγγράφων που απαιτούνται από την οδηγία 91/
689/ΕΟΚ και, ενδεχοµένως, εκείνων που απαιτούνται από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 259/93 του Συµβουλίου, της 1ης
Φεβρουαρίου 1993, σχετικά µε την παρακολούθηση και τον
έλεγχο µεταφορών αποβλήτων στο εσωτερικό της Κοινότητας
καθώς και κατά την είσοδο και έξοδό τους (1), καθώς και από
τους κανονισµούς για τη µεταφορά επικίνδυνων ουσιών,

β) λήψη αντιπροσωπευτικών δειγµάτων, εκτός εάν δεν ενδείκνυται,
π.χ. για µολυσµατικά κλινικά απόβλητα, όσο το δυνατόν πριν
από την εκφόρτωση, προκειµένου να εξακριβωθεί µε τη διε-
ξαγωγή ελέγχων ότι είναι σύµφωνα µε τις πληροφορίες που
προβλέπονται στην παράγραφο 3 και να διευκολυνθούν οι
αρµόδιες αρχές στον προσδιορισµό του είδους των αποβλήτων
που υποβάλλονται σε επεξεργασία. Τα δείγµατα αυτά πρέπει να
διατηρούνται τουλάχιστον ένα µήνα µετά την αποτέφρωση.

5. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να επιτρέπουν εξαιρέσεις από τις
παραγράφους 2, 3 και 4 προκειµένου για βιοµηχανικές µονάδες
και επιχειρήσεις που αποτεφρώνουν ή συναποτεφρώνουν αποκλει-
στικά και µόνο τα δικά τους απόβλητα στον τόπο παραγωγής των,
υπό τον όρο ότι πληρούνται οι απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 6

Συνθήκες λειτουργίας

1. Οι µονάδες αποτέφρωσης λειτουργούν κατά τρόπο που δια-
σφαλίζει βαθµό αποτέφρωσης τέτοιον ώστε η περιεκτικότητα των
σκωριών και της τέφρας πυθµένα σε ολικό οργανικό άνθρακα
(TOC) να είναι µικρότερη από 3 % ή οι απώλειες κατά την έναυση
να είναι µικρότερες από 5 % του βάρους του υλικού επί ξηρού. Αν
είναι απαραίτητο, χρησιµοποιούνται κατάλληλες τεχνικές προεπε-
ξεργασίας των αποβλήτων.

(1) ΕΕ L 30 της 6.2.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 2408/98 (ΕΕ L 298 της
7.11.1998, σ. 19).
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Όλες οι µονάδες αποτέφρωσης σχεδιάζονται, κατασκευάζονται,
εξοπλίζονται, και λειτουργούν κατά τρόπον ώστε, µετά την τελευ-
ταία διοχέτευση αέρα καύσης, η θερµοκρασία των αερίων που
εκλύονται κατά τη διεργασία να αυξάνεται, µε ελεγχόµενο και
οµοιογενή τρόπο και ακόµη και υπό τις δυσµενέστερες συνθήκες,
στους 850 °C, µετρούµενη στο εσωτερικό τοίχωµα ή σε άλλο
αντιπροσωπευτικό σηµείο του θαλάµου καύσης όπως επιτρέπει η
αρµόδια αρχή, για δύο δευτερόλεπτα. Εάν αποτεφρώνονται επικίν-
δυνα απόβλητα που περιέχουν πάνω από 1 % αλογονούχων οργα-
νικών ουσιών, εκφρασµένων σε χλώριο, η θερµοκρασία πρέπει να
αυξάνεται στους 1 100 °C επί δύο δευτερόλεπτα τουλάχιστον.

Κάθε γραµµή της µονάδας αποτέφρωσης είναι εφοδιασµένη µε έναν
τουλάχιστον εφεδρικό καυστήρα, που πρέπει να τίθεται αυτόµατα
σε λειτουργία µόλις η θερµοκρασία των καυσαερίων, µετά την
τελευταία διοχέτευση αέρα καύσης, κατέλθει κάτω από τους
850 °C ή τους 1 100 °C κατά περίπτωση. Οι εν λόγω καυστήρες
χρησιµοποιούνται επίσης στις φάσεις εκκίνησης και διακοπής των
µηχανών για να εξασφαλίζεται η διατήρηση της ελάχιστης θερµο-
κρασίας των 850 °C ή των 1 100 °C κατά περίπτωση σε όλη τη
διάρκεια των ανωτέρω φάσεων και για όσο χρόνο υπάρχουν ακόµη
στο θάλαµο καύσης άκαυτα απόβλητα.

Κατά τις φάσεις εκκίνησης και διακοπής ή σε περίπτωση πτώσης
της θερµοκρασίας των καυσαερίων κάτω από τους 850 °C ή τους
1 100 °C κατά περίπτωση, ο εφεδρικός καυστήρας δεν τροφοδο-
τείται µε καύσιµο που µπορεί να προκαλέσει υψηλότερα επίπεδα
εκποµπών από εκείνα που συνεπάγεται η καύση πετρελαίου ντίζελ,
όπως ορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 της οδηγίας 75/716/
ΕΟΚ του Συµβουλίου, υγραερίου ή φυσικού αερίου.

2. Όλες οι µονάδες συναποτέφρωσης σχεδιάζονται, κατασκευά-
ζονται, εξοπλίζονται και λειτουργούν κατά τρόπον ώστε η θερµο-
κρασία των αερίων που εκλύονται κατά τη συναποτέφρωση των
αποβλήτων να αυξάνεται µε ελεγχόµενο και οµοιογενή τρόπο και
ακόµη και υπό τις δυσµενέστερες συνθήκες στους 850 °C, για δύο
δευτερόλεπτα. Εάν συναποτεφρώνονται επικίνδυνα απόβλητα που
περιέχουν πάνω από 1 % αλογονούχων οργανικών ουσιών, εκφρα-
σµένων σε χλώριο, η θερµοκρασία πρέπει να ανέρχεται τουλάχιστον
στους 1 100 °C.

3. Οι µονάδες αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης διαθέτουν και
χρησιµοποιούν αυτόµατο σύστηµα που εµποδίζει την τροφοδότηση
µε απόβλητα:

α) κατά τη φάση εκκίνησης, µέχρι να επιτευχθεί η απαιτούµενη
θερµοκρασία των 850 °C ή των 1 100 °C κατά περίπτωση ή η
θερµοκρασία που ορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 4,

β) οποτεδήποτε δεν διατηρείται η απαιτούµενη θερµοκρασία των
850 °C ή των 1 100 °C κατά περίπτωση, ή η θερµοκρασία που
ορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 4,

γ) οποτεδήποτε διαπιστώνεται από τις συνεχείς µετρήσεις που επι-
βάλλει η παρούσα οδηγία, υπέρβαση οποιασδήποτε οριακής
τιµής εκποµπών, οφειλόµενης σε ελαττωµατική λειτουργία ή
βλάβη των συστηµάτων καθαρισµού.

4. Για ορισµένες κατηγορίες αποβλήτων ή θερµικές διεργασίες,
η αρµόδια αρχή δύναται να εγκρίνει διαφορετικές προϋποθέσεις
από εκείνες που καθορίζονται στην παράγραφο 1 και, όσον αφορά
τη θερµοκρασία, στην παράγραφο 3 και προσδιορίζονται στην

άδεια, εφόσον πληρούνται οι απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας. Τα
κράτη µέλη δύνανται να θεσπίζουν τους κανόνες που διέπουν τις
εγκρίσεις αυτές. Η µεταβολή των συνθηκών λειτουργίας δεν πρέπει
να οδηγεί σε αύξηση της ποσότητας των υπολειµµάτων ούτε της
περιεκτικότητάς τους σε οργανικούς ρύπους έναντι των αναµενό-
µενων υπολειµµάτων υπό τις συνθήκες που καθορίζονται στην
παράγραφο 1.

Για ορισµένες κατηγορίες αποβλήτων ή θερµικές διεργασίες, η
αρµόδια αρχή δύναται να εγκρίνει διαφορετικές προϋποθέσεις από
εκείνες που καθορίζονται στην παράγραφο 2 και, όσον αφορά τη
θερµοκρασία, στην παράγραφο 3 και προσδιορίζονται στην άδεια
εφόσον πληρούνται οι απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας. Τα κράτη
µέλη δύνανται να θεσπίζουν τους κανόνες που διέπουν τις εγκρί-
σεις αυτές. Η έγκριση αυτή συναρτάται τουλάχιστον µε την τήρηση
των διατάξεων του παραρτήµατος V για τις οριακές τιµές εκποµπών
ολικού οργανικού άνθρακα και CO.

Στην περίπτωση συναποτέφρωσης των αποβλήτων τους στο χώρο
όπου παράγονται, σε υφιστάµενους λέβητες που χρησιµοποιούν
φλοιούς ως καύσιµο στη βιοµηχανία χαρτοπολτού και χαρτιού, η
χορήγηση της έγκρισης προϋποθέτει τουλάχιστον την τήρηση των
διατάξεων του παραρτήµατος V για τις οριακές τιµές εκποµπών
ολικού οργανικού άνθρακα.

Όλες οι συνθήκες λειτουργίας που ορίζονται δυνάµει της παρού-
σας παραγράφου, καθώς και τα αποτελέσµατα των διενεργούµενων
εξακριβώσεων, γνωστοποιούνται από το κράτος µέλος στην Επι-
τροπή ως µέρος των πληροφοριών που της παρέχονται σύµφωνα µε
τις απαιτήσεις για την υποβολή εκθέσεων.

5. Οι µονάδες αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης σχεδιάζονται,
εξοπλίζονται, κατασκευάζονται και λειτουργούν κατά τρόπον ώστε
οι ατµοσφαιρικές εκποµπές τους να µην προκαλούν σηµαντική
ατµοσφαιρική ρύπανση στην επιφάνεια του εδάφους ειδικότερα, τα
καυσαέρια απάγονται µε ελεγχόµενο τρόπο και σύµφωνα µε τα
οικεία κοινοτικά πρότυπα για την ποιότητα του ατµοσφαιρικού
αέρα µέσω καπνοδόχου, της οποίας το ύψος υπολογίζεται µε
γνώµονα την προστασία της υγείας του ανθρώπου και του περιβάλ-
λοντος.

6. Η θερµότητα που παράγεται κατά τη διεργασία αποτέφρωσης
ή συναποτέφρωσης ανακτάται στο µέγιστο δυνατό βαθµό.

7. Τα µολυσµατικά κλινικά απόβλητα θα πρέπει να εισάγονται
κατ’ ευθείαν στον κλίβανο, χωρίς να αναµιγνύονται πρώτα µε άλλες
κατηγορίες καυσίµων και χωρίς να υποβάλλονται σε άµεσους χειρι-
σµούς.

8. Η διεύθυνση της εγκατάστασης αποτέφρωσης ή συναπο-
τέφρωσης πρέπει να ανατίθεται σε φυσικό πρόσωπο που διαθέτει τα
απαιτούµενα προσόντα.

Άρθρο 7

Οριακές τιµές ατµοσφαιρικών εκποµπών

1. Οι µονάδες αποτέφρωσης σχεδιάζονται, κατασκευάζονται,
εξοπλίζονται και λειτουργούν κατά τρόπο ώστε να µην σηµειώνεται
υπέρβαση των οριακών τιµών εκποµπών του παραρτήµατος V στα
καυσαέρια.
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2. Οι µονάδες συναποτέφρωσης σχεδιάζονται, κατασκευάζονται,
εξοπλίζονται και λειτουργούν κατά τρόπο ώστε στα καυσαέρια να
µην σηµειώνεται υπέρβαση των οριακών τιµών εκποµπών που προ-
σδιορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα II ή καθορίζονται σ’ αυτό.

Αν, σε µονάδα συναποτέφρωσης, άνω του 40 % της προκύπτουσας
θερµότητας προέρχεται από επικίνδυνα απόβλητα, ισχύουν οι ορια-
κές τιµές εκποµπής που καθορίζει το παράρτηµα V.

3. Τα αποτελέσµατα των µετρήσεων που εκτελούνται για να
εξακριβωθεί η τήρηση των οριακών τιµών εκποµπών ανάγονται στις
συνθήκες που καθορίζονται στο άρθρο 11.

4. Σε περίπτωση συναποτέφρωσης µείγµατος αστικών
αποβλήτων που δεν έχουν υποστεί επεξεργασία, οι οριακές τιµές
προσδιορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα V, και το παράρτηµα II
δεν εφαρµόζεται.

5. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της συνθήκης, τα κράτη
µέλη δύνανται να ορίζουν οριακές τιµές εκποµπών για τους πολυ-
κυκλικούς αρωµατικούς υδρογονάνθρακες ή για άλλους ρύπους.

Άρθρο 8

Απορρίψεις υδάτων που προέρχονται από τον καθαρισµό των
καυσαερίων

1. Για την απόρριψη λυµάτων που προέρχονται από τον καθαρι-
σµό των καυσαερίων από µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης
απαιτείται άδεια χορηγούµενη από τις αρµόδιες αρχές.

2. Η απόρριψη στο υδάτινο περιβάλλον λυµάτων που προέρχο-
νται από τον καθαρισµό των καυσαερίων περιορίζεται όσον είναι
εφικτό, τουλάχιστον σύµφωνα µε τις οριακές τιµές εκποµπών που
ορίζει το παράρτηµα IV.

3. Επιτρέπεται η απόρριψη στο υδάτινο περιβάλλον λυµάτων
προερχόµενων από τον καθαρισµό των καυσαερίων, µετά από
χωριστή επεξεργασία, εφόσον το προβλέπει ειδικός όρος της άδειας
και µε την προϋπόθεση ότι:

α) πληρούνται οι απαιτήσεις των σχετικών κοινοτικών, εθνικών και
τοπικών διατάξεων µε τη µορφή οριακών τιµών εκποµπών, και

β) οι κατά µάζα συγκεντρώσεις των ρυπαντικών ουσιών που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα IV δεν υπερβαίνουν τις οριακές
τιµές εκποµπών που καθορίζονται στο ίδιο παράρτηµα.

4. Οι οριακές τιµές εκποµπών έχουν εφαρµογή στο σηµείο
απόρριψης των λυµάτων από τον καθαρισµό των καυσαερίων που
περιέχουν τις ρυπαντικές ουσίες που απαριθµούνται στο παράρτηµα
IV, από τη µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης.

Εάν τα λύµατα του καθαρισµού των καυσαερίων υποβάλλονται σε
επιτόπου οµαδική επεξεργασία µαζί µε λύµατα από άλλες πηγές
της µονάδας, ο φορέας εκµετάλλευσης οφείλει να εκτελεί τις
µετρήσεις που ορίζει το άρθρο 11:

α) στη ροή λυµάτων των διεργασιών καθαρισµού των καυσαερίων,
πριν από την είσοδό της στην εγκατάσταση οµαδικής επεξεργα-
σίας λυµάτων,

β) στην ή στις ροές λυµάτων από άλλες πηγές, πριν από την
είσοδό τους στην εγκατάσταση οµαδικής επεξεργασίας λυµάτων,

γ) στο σηµείο τελικής απόρριψης των λυµάτων από τη µονάδα
αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης µετά την επεξεργασία τους.

Ο φορέας εκµετάλλευσης οφείλει να υπολογίζει κατάλληλα το
ισοζύγιο µάζας για να προσδιορίζει τα επίπεδα εκποµπών στην
τελική απόρριψη των λυµάτων, τα οποία µπορούν να αποδοθούν
στα λύµατα που προέρχονται από τον καθαρισµό των καυσαερίων,
ώστε να ελέγχει την τήρηση των οριακών τιµών εκποµπών που
καθορίζονται στο παράρτηµα IV για τη ροή λυµάτων από τη
διαδικασία καθαρισµού των καυσαερίων.

Σε καµιά περίπτωση δεν πραγµατοποιείται διύλιση λυµάτων µε
σκοπό τη συµµόρφωση προς τις οριακές τιµές εκποµπών που
καθορίζονται στο παράρτηµα IV.

5. Όταν τα λύµατα που προέρχονται από τον καθαρισµό των
καυσαερίων και περιέχουν τις ρυπαντικές ουσίες που αναφέρονται
στο παράρτηµα IV υφίστανται επεξεργασία εκτός της εγκατάστασης
αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, σε µονάδα επεξεργασίας που
προορίζεται µόνο για την επεξεργασία των λυµάτων του είδους
αυτού, οι οριακές τιµές εκποµπών του παραρτήµατος IV εφαρµόζο-
νται στο σηµείο εξόδου των λυµάτων από τη µονάδα επεξεργασίας.
Αν η εν λόγω µονάδα επεξεργασίας εκτός του χώρου της εγκατά-
στασης δεν προορίζεται αποκλειστικά για την επεξεργασία των
λυµάτων που προέρχονται από την αποτέφρωση, ο φορέας εκµε-
τάλλευσης εκτελεί τους υπολογισµούς ισοζυγίου της µάζας, όπως
προβλέπεται στην παράγραφο 4 στοιχεία α), β) και γ) για να
προσδιορίσει τις στάθµες εκποµπής στην τελική απόρριψη των
λυµάτων που µπορούν να αποδοθούν στα λύµατα που παράγονται
κατά τον καθαρισµό των καυσαερίων, προκειµένου να ελέγξει τη
συµµόρφωση προς τις οριακές τιµές εκποµπών που ορίζει το
παράρτηµα IV για τη ροή των λυµάτων που προέρχονται από τη
διαδικασία καθαρισµού των καυσαερίων.

Σε καµιά περίπτωση δεν πραγµατοποιείται διύλιση λυµάτων µε
σκοπό τη συµµόρφωση προς τις οριακές τιµές εκποµπών που
καθορίζονται στο παράρτηµα IV.

6. Στην άδεια καθορίζονται:

α) οριακές τιµές εκποµπών για τις ρυπαντικές ουσίες, που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα IV, σύµφωνα µε την παράγραφο 2 και
για να πληρούνται οι απαιτήσεις της παραγράφου 3, στοιχείο
α),

β) παράµετροι επιχειρησιακού ελέγχου για τα λύµατα τουλάχιστον
για το pH, τη θερµοκρασία και την παροχή.

7. Οι χώροι των µονάδων αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης,
συµπεριλαµβανοµένων των συναφών χώρων αποθήκευσης
αποβλήτων, σχεδιάζονται και λειτουργούν κατά τρόπο που παρε-
µποδίζει την άνευ αδείας ή τυχαία ελευθέρωση ρυπαντικών ουσιών
στο έδαφος, τα επιφανειακά ύδατα και στα υπόγεια ύδατα σύµφωνα
µε τις διατάξεις της σχετικής κοινοτικής νοµοθεσίας. Επιπλέον,
προβλέπεται αποθηκευτική ικανότητα για τις µολυσµένες όµβριες
απορροές από τους χώρους της µονάδας αποτέφρωσης ή συναπο-
τέφρωσης ή για µολυσµένα ύδατα προερχόµενα από διαρροές ή
πυροσβεστικές επιχειρήσεις.

Η ανωτέρω αποθηκευτική ικανότητα πρέπει να είναι επαρκής, ώστε
να εξασφαλίζεται δυνατότητα ανάλυσης και επεξεργασίας των
λυµάτων, όπου χρειάζεται, πριν από την απόρριψή τους.
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8. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της συνθήκης, τα κράτη
µέλη δύνανται να ορίζουν οριακές τιµές εκποµπών για τους πολυ-
κυκλικούς αρωµατικούς υδρογονάνθρακες ή για άλλους ρύπους.

Άρθρο 9

Υπολείµµατα

Τα υπολείµµατα της λειτουργίας των µονάδων αποτέφρωσης ή
συναποτέφρωσης περιορίζονται στο ελάχιστο όσον αφορά την
ποσότητα και τις επιβλαβείς ιδιότητές τους. Τα υπολείµµατα ανα-
κυκλώνονται, όπου απαιτείται, κατευθείαν στη µονάδα ή εκτός
αυτής σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις της κοινοτικής νοµοθε-
σίας.

Τα ξηρά υπολείµµατα σε µορφή κονιορτού, π.χ. κονιορτός από
τους λέβητες και τα ξηρά υπολείµµατα της επεξεργασίας των
καυσαερίων, µεταφέρονται και υπόκεινται σε ενδιάµεση αποθή-
κευση κατά τρόπον ώστε να µην είναι δυνατός ο διασκορπισµός
τους στο περιβάλλον, π.χ. µέσα σε κλειστά δοχεία.

Πριν επιλεγεί η οδός τελικής διάθεσης ή ανακύκλωσης των υπο-
λειµµάτων των µονάδων αποτέφρωσης, διεξάγονται κατάλληλες
δοκιµές για τον προσδιορισµό των φυσικών και χηµικών ιδιοτήτων
καθώς και του ρυπογόνου δυναµικού των διαφόρων υπολειµµάτων
της αποτέφρωσης. Οι αναλύσεις καλύπτουν το συνολικό υδατοδια-
λυτό κλάσµα και το υδατοδιαλυτό κλάσµα βαρέων µετάλλων.

Άρθρο 10

Έλεγχος και παρακολούθηση

1. Εγκαθίσταται εξοπλισµός µετρήσεων και χρησιµοποιούνται
τεχνικές για την παρακολούθηση των παραµέτρων, των συνθηκών
και των κατά µάζα συγκεντρώσεων που σχετίζονται µε τη διεργασία
αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης.

2. Καθορίζονται οι σχετικές µε τις µετρήσεις απαιτήσεις στην
άδεια ή στους όρους που προσαρτώνται στην άδεια που χορηγεί η
αρµόδια αρχή.

3. Η ενδεδειγµένη εγκατάσταση και η λειτουργία του αυτόµα-
του εξοπλισµού παρακολούθησης των εκποµπών στην ατµόσφαιρα
και στα ύδατα υπόκεινται σε έλεγχο καθώς και σε ετήσια δοκιµή
επιτήρησης. Η βαθµονόµηση γίνεται µε παράλληλες µετρήσεις µε
τις µεθόδους αναφοράς τουλάχιστον ανά τριετία.

4. Η χωροθέτηση των σηµείων δειγµατοληψίας ή µετρήσεων
ορίζεται από την αρµόδια αρχή.

5. Εκτελούνται περιοδικές µετρήσεις των εκποµπών στην ατµό-
σφαιρα και στα ύδατα σύµφωνα µε το παράρτηµα III, σηµεία 1 και
2.

Άρθρο 11

Απαιτήσεις για τις µετρήσεις

1. Τα κράτη µέλη, είτε µε προδιαγραφές στους όρους της
άδειας είτε µε γενικούς δεσµευτικούς κανόνες, διασφαλίζουν την
τήρηση των παραγράφων 2 έως 12 και 17 όσον αφορά τον αέρα,
και των παραγράφων 9 και 14 έως 17 όσον αφορά τα ύδατα.

2. Στις µονάδες αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης εκτελούνται
οι κατωτέρω µετρήσεις ατµοσφαιρικών ρύπων σύµφωνα µε το
παράρτηµα III:

α) συνεχείς µετρήσεις των ακόλουθων ουσιών: NOx, εφόσον έχουν
ορισθεί οριακές τιµές εκποµπής, CO, ολικός κονιορτός, TOC,
HCl, HF, SO2,

β) συνεχείς µετρήσεις των ακόλουθων παραµέτρων λειτουργίας:
θερµοκρασία κοντά στο εσωτερικό τοίχωµα ή σε άλλο αντι-
προσωπευτικό σηµείο του θαλάµου καύσης που επιτρέπει η
αρµόδια αρχή, συγκέντρωση οξυγόνου, πίεση, θερµοκρασία και
περιεκτικότητα σε υδρατµούς των καυσαερίων,

γ) τουλάχιστον δύο µετρήσεις ετησίως των βαρέων µετάλλων, των
διοξινών και των φουρανίων κατά το πρώτο όµως δωδεκάµηνο
λειτουργίας, εκτελείται µία µέτρηση τουλάχιστον ανά τρίµηνο.
Τα κράτη µέλη δύνανται να ορίζουν περιόδους µετρήσεων στην
περίπτωση που ορίζουν οριακές τιµές εκποµπής για τους πολυ-
κυκλικούς αρωµατικούς υδρογονάνθρακες ή για άλλους
ρύπους.

3. Ο χρόνος παραµονής καθώς και η ελάχιστη θερµοκρασία και
η περιεκτικότητα σε οξυγόνο των καυσαερίων εξακριβώνονται
κατάλληλα, τουλάχιστον µία φορά κατά την έναρξη της λειτουρ-
γίας της µονάδας αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης και στις δυσµε-
νέστερες προβλεπόµενες συνθήκες λειτουργίας.

4. Η συνεχής µέτρηση του HF επιτρέπεται να παραλείπεται, εάν
χρησιµοποιούνται για το HCl στάδια επεξεργασίας που διασφαλί-
ζουν ότι δεν σηµειώνεται υπέρβαση της οριακής τιµής εκποµπών
για το HCl. Στην περίπτωση αυτή, οι εκποµπές HF υπόκεινται σε
περιοδικές µετρήσεις, όπως καθορίζεται στην παράγραφο 2 στοι-
χείο γ).

5. Η συνεχής µέτρηση της περιεκτικότητας σε υδρατµούς δεν
είναι απαραίτητη, µε την προϋπόθεση ότι το δείγµα καυσαερίων
ξηραίνεται πριν από την ανάλυση των εκποµπών.

6. Στην άδεια, η αρµόδια αρχή δύναται να επιτρέψει στη
µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης, αντί της συνεχούς, την
περιοδική µέτρηση των HCl, HF και SO2, όπως καθορίζεται στην
παράγραφο 2 στοιχείο γ), εάν ο φορέας εκµετάλλευσης είναι σε
θέση να αποδείξει ότι οι εκποµπές των ρύπων αυτών δεν υπάρχει
περίπτωση να υπερβούν τις καθορισµένες οριακές τιµές εκποµπών.

7. Η µείωση της συχνότητας των περιοδικών µετρήσεων για τα
βαρέα µέταλλα από δύο φορές ετησίως σε µία ανά δύο έτη και για
τις διοξίνες και τα φουράνια από δύο ετησίως σε µία ανά έτος
µπορεί να επιτραπεί από την αρµόδια αρχή στην άδεια, εφόσον οι
εκποµπές που προέρχονται από την αποτέφρωση ή τη συναπο-
τέφρωση είναι κάτω από το 50 % των οριακών τιµών εκποµπών που
καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα II ή το παράρτηµα V
αντιστοίχως και εφόσον είναι διαθέσιµα τα κριτήρια τα οποία
αναπτύσσονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 17, για τις
απαιτήσεις που πρέπει να ικανοποιηθούν. Τα εν λόγω κριτήρια
βασίζονται, τουλάχιστον, στις διατάξεις του δευτέρου εδαφίου,
στοιχεία α) και β).

Μέχρι την 1η Iανουαρίου 2005 είναι δυνατό να επιτραπεί η µείωση
της συχνότητας ακόµη και αν τα κριτήρια αυτά δεν είναι διαθέσιµα
εφόσον:
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α) τα προς συναποτέφρωση ή αποτέφρωση απόβλητα αποτελού-
νται µόνον από ορισµένα διαλεγµένα καύσιµα κλάσµατα µη
επικινδύνων αποβλήτων τα οποία είναι ακατάλληλα για ανα-
κύκλωση και παρουσιάζουν συγκεκριµένα χαρακτηριστικά, τα
οποία προσέτι προσδιορίζονται βάσει της εκτίµησης που ανα-
φέρεται στο σηµείο δ),

β) εθνικά κριτήρια ποιότητας, κοινοποιηµένα στην Επιτροπή, είναι
διαθέσιµα για τα απόβλητα αυτά,

γ) η συναποτέφρωση και αποτέφρωση των εν λόγω αποβλήτων
είναι σύµφωνη προς τα οικεία σχέδια διαχείρισης των
αποβλήτων που αναφέρονται στο άρθρο 7 της οδηγίας 75/
442/ΕΟΚ,

δ) ο φορέας εκµετάλλευσης µπορεί να αποδείξει στην αρµόδια
αρχή ότι σε όλες τις περιπτώσεις οι εκποµπές είναι αρκετά
µικρότερες από τις οριακές τιµές εκποµπής, που ορίζει το
παράρτηµα II ή το παράρτηµα V για τα βαρέα µέταλλα, τις
διοξίνες και τα φουράνια η εκτίµηση αυτή πρέπει να βασίζεται
σε πληροφορίες για την ποιότητα των σχετικών αποβλήτων και
σε µετρήσεις των εκποµπών των ως άνω ρυπαντικών ουσιών,

ε) τα κριτήρια ποιότητας και η νέα περιοδικότητα των µετρήσεων
ορίζονται στην άδεια, και

στ) όλες οι αποφάσεις για τη συχνότητα των µετρήσεων που ανα-
φέρονται στην παρούσα παράγραφο, συνοδευόµενες από
πληροφορίες για την ποσότητα και την ποιότητα των περί ων ο
λόγος αποβλήτων, κοινοποιούνται επί ετησίας βάσεως στην
Επιτροπή.

8. Τα αποτελέσµατα των µετρήσεων που διενεργούνται για να
εξακριβωθεί η τήρηση των οριακών τιµών εκποµπών ανάγονται στις
ακόλουθες συνθήκες και για το οξυγόνο σύµφωνα µε τον τύπο που
προβλέπεται στο παράρτηµα VI:

α) θερµοκρασία 273 Κ, πίεση 101,3 kPa, περιεκτικότητα σε οξυ-
γόνο 11 %, ξηρό αέριο, στα καυσαέρια των µονάδων απο-
τέφρωσης,

β) θερµοκρασία 273 Κ, πίεση 101,3 kPa, περιεκτικότητα σε οξυ-
γόνο 3 %, ξηρό αέριο, στα καυσαέρια που προέρχονται από την
αποτέφρωση χρησιµοποιηµένων ορυκτελαίων όπως ορίζονται
στην οδηγία 75/439/ΕΟΚ,

γ) σε περίπτωση αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης των αποβλήτων
σε ατµόσφαιρα εµπλουτισµένη µε οξυγόνο, τα αποτελέσµατα
των µετρήσεων µπορούν να ανάγονται σε περιεκτικότητα σε
οξυγόνο, την οποία καθορίζει η αρµόδια αρχή ανάλογα µε τις
εκάστοτε ειδικές συνθήκες,

δ) στην περίπτωση της συναποτέφρωσης, τα αποτελέσµατα των
µετρήσεων ανάγονται σε συνολική περιεκτικότητα σε οξυγόνο,
υπολογιζόµενη σύµφωνα µε το παράρτηµα II.

Όταν οι εκποµπές των ρυπαντικών ουσιών µειώνονται µε επεξεργα-
σία των καυσαερίων σε µονάδα αποτέφρωσης ή συναποτέφρωσης
που επεξεργάζεται επικίνδυνα απόβλητα, η τυποποίηση όσον αφορά
τις περιεκτικότητες σε οξυγόνο που προβλέπονται στο πρώτο εδά-
φιο γίνεται µόνον εφόσον η µετρούµενη περιεκτικότητα σε οξυγόνο
κατά την ίδια περίοδο όπως και για τη σχετική ρυπαντική ουσία
υπερβαίνει τη σχετική κανονική περιεκτικότητα σε οξυγόνο.

9. Όλα τα αποτελέσµατα των µετρήσεων καταγράφονται, γίνο-
νται αντικείµενο επεξεργασίας και παρουσιάζονται µε τρόπο που
παρέχει στις αρµόδιες αρχές τη δυνατότητα να εξακριβώνουν τη
συµµόρφωση προς τις εγκεκριµένες συνθήκες λειτουργίας και τις
οριακές τιµές εκποµπών που καθορίζονται στην παρούσα οδηγία,
εφαρµόζοντας διαδικασίες που αποφασίζουν οι εν λόγω αρχές.

10. Οι οριακές τιµές εκποµπών στον ατµοσφαιρικό αέρα θεωρεί-
ται ότι τηρούνται, εάν:

α) — καµία από τις ηµερήσιες µέσες τιµές δεν υπερβαίνει τις
οριακές τιµές εκποµπών που καθορίζονται στο παράρτηµα V
στοιχείο α) ή στο παράρτηµα II,

— το 97 % της ηµερήσιας µέσης τιµής επί ένα έτος δεν υπερ-
βαίνει τις οριακές τιµές εκποµπής που προβλέπει το
παράρτηµα V στοιχείο ε), πρώτη περίπτωση,

β) είτε καµία από τις µέσες τιµές ανά ηµίωρο δεν υπερβαίνει καµία
από τις οριακές τιµές εκποµπής που καθορίζονται στο
παράρτηµα V στοιχείο β) στήλη Α, είτε εφόσον συντρέχει
λόγος, το 97 % των µέσων τιµών ανά ηµίωρο κατά τη διάρκεια
του έτους δεν υπερβαίνει καµία από τις οριακές τιµές εκποµπής
που καθορίζονται στο παράρτηµα V στοιχείο β) στήλη Β,

γ) καµία από τις µέσες τιµές της περιόδου δειγµατοληψίας που
καθορίζεται για τα βαρέα µέταλλα, τις διοξίνες και τα φουράνια
δεν υπερβαίνει τις οριακές τιµές εκποµπών που καθορίζονται
στο παράρτηµα V στοιχεία γ) και δ) ή στο παράρτηµα II,

δ) πληρούνται τα προβλεπόµενα στο παράρτηµα V στοιχείο ε)
δεύτερη περίπτωση ή στο παράρτηµα II.

11. Οι µέσες τιµές ηµιώρου και οι µέσες τιµές δεκαλέπτου
προσδιορίζονται εντός του πραγµατικού χρόνου λειτουργίας (εξαι-
ρουµένων των φάσεων εκκίνησης και διακοπής, εάν δεν αποτεφρώ-
νονται απόβλητα) από τις τιµές που έχουν προκύψει από τις
µετρήσεις, αφού αφαιρεθεί η τιµή του διαστήµατος εµπιστοσύνης
που ορίζεται στο σηµείο 3 του παραρτήµατος III. Οι ηµερήσιες
µέσες τιµές προσδιορίζονται από τις ανωτέρω επικυρωµένες µέσες
τιµές.

Για να ληφθεί έγκυρη ηµερήσια µέση τιµή, δεν απορρίπτονται
περισσότερες από πέντε µέσες τιµές ηµιώρου στη διάρκεια µίας
ηµέρας για λόγους ελαττωµατικής λειτουργίας ή συντήρησης του
συστήµατος συνεχών µετρήσεων. Στη διάρκεια ενός έτους δεν
απορρίπτονται περισσότερες από δέκα ηµερήσιες µέσες τιµές για
λόγους ελαττωµατικής λειτουργίας ή συντήρησης του συστήµατος
συνεχών µετρήσεων.

12. Οι µέσες τιµές της περιόδου δειγµατοληψίας και οι µέσες
τιµές στην περίπτωση περιοδικών µετρήσεων του HF, HCI και SO2
προσδιορίζονται σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 10 παρά-
γραφοι 2 και 4 και του παραρτήµατος III.

13. Μόλις είναι διαθέσιµες στην Κοινότητα οι κατάλληλες τεχνι-
κές µετρήσεων, η Επιτροπή ορίζει, αποφασίζοντας µε τη διαδικασία
του άρθρου 17, την ηµεροµηνία από την οποία εκτελούνται συνε-
χείς µετρήσεις των οριακών τιµών ατµοσφαιρικών εκποµπών για τα
βαρέα µέταλλα, τις διοξίνες και τα φουράνια σύµφωνα µε το
παράρτηµα III.

14. Εκτελούνται οι κατωτέρω µετρήσεις στο σηµείο απόρριψης
των λυµάτων:

α) συνεχείς µετρήσεις των παραµέτρων που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 6 στοιχείο β),

β) µεµονωµένες ηµερήσιες µετρήσεις των ολικών αιωρούµενων στε-
ρεών αντί αυτών, τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν
µετρήσεις αντιπροσωπευτικού δείγµατος ανάλογου προς τη ροή
για περίοδο 24 ωρών,

γ) τουλάχιστον µηνιαίες µετρήσεις, µε αντιπροσωπευτικά και ανά-
λογα µε τη ροή δείγµατα της απόρριψης εικοσιτετραώρου, των
ρυπαντικών ουσιών που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος
3 και απαριθµούνται στο παράρτηµα IV, αριθ. 2 έως 10,
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δ) τουλάχιστον µετρήσεις ανά εξάµηνο των διοξινών και των φου-
ρανίων κατά το πρώτο όµως δωδεκάµηνο λειτουργίας, εκτελεί-
ται µία µέτρηση τουλάχιστον ανά τρίµηνο. Τα κράτη µέλη, όταν
καθορίσουν οριακές τιµές εκποµπής για τους πολυκυκλικούς
αρωµατικούς υδρογονάνθρακες, ή για άλλους ρύπους, δύνανται
να ορίζουν τις περιόδους εκτέλεσης των µετρήσεων,

15. Η παρακολούθηση της µάζας των ρύπων στα επεξεργα-
σµένα λύµατα καθώς και η συχνότητα των µετρήσεων είναι σύµφω-
νες µε την κοινοτική νοµοθεσία και καθορίζονται στην άδεια λει-
τουργίας.

16. Οι οριακές τιµές για τις εκποµπές στα ύδατα θεωρείται ότι
τηρούνται, εάν:

α) για το σύνολο των αιωρούµενων στερεών (ρυπαντική ουσία
αριθ. 1), το 95 % και το 100 % των µετρουµένων τιµών δεν
υπερβαίνει τις αντίστοιχες οριακές τιµές εκποµπών που καθορί-
ζονται στο παράρτηµα IV,

β) για τα βαρέα µέταλλα (ρυπαντικές ουσίες αριθ. 2 έως 10), µία
και µόνη µέτρηση κατ’ έτος υπερβαίνει τις οριακές τιµές
εκποµπών που καθορίζονται στο παράρτηµα IV ή, εάν το κρά-
τος µέλος προβλέπει περισσότερα από 20 δείγµατα κατ’ έτος,
τις οριακές τιµές εκποµπών που ορίζονται στο παράρτηµα IV
υπερβαίνει ένα ποσοστό των δειγµάτων αυτών όχι ανώτερο του
5 %,

γ) για τις διοξίνες και τα φουράνια (ρυπαντική ουσία αριθ. 11), τα
αποτελέσµατα των δύο µετρήσεων δεν υπερβαίνουν την οριακή
τιµή εκποµπής που καθορίζεται στο παράρτηµα IV.

17. Στην περίπτωση που πραγµατοποιούµενες µετρήσεις δεί-
ξουν ότι έχει σηµειωθεί υπέρβαση των οριακών τιµών εκποµπών για
τον αέρα και τα ύδατα, οι αρµόδιες αρχές ενηµερώνονται χωρίς
καθυστέρηση.

Άρθρο 12

Πρόσβαση στην πληροφόρηση και συµµετοχή του κοινού

1. Με την επιφύλαξη των οδηγιών του Συµβουλίου 90/313/
ΕΟΚ (1) και 96/61/ΕΚ, αιτήσεις για τη χορήγηση νέων αδειών
µονάδων αποτέφρωσης και συναποτέφρωσης τίθενται στη διάθεση
του κοινού, σε ένα ή περισσότερα σηµεία όπου το κοινό µπορεί να
έχει πρόσβαση, όπως τα γραφεία των τοπικών αρχών, και επί
επαρκές χρονικό διάστηµα προκειµένου το κοινό να έχει τη δυνα-
τότητα να διατυπώνει τις παρατηρήσεις του, πριν η αρµόδια αρχή
λάβει την απόφασή της. Η εν λόγω απόφαση, µαζί µε ένα τουλάχι-
στον αντίγραφο της άδειας, και οι τυχόν µετέπειτα ενηµερώσεις
της, πρέπει επίσης να τίθενται στη διάθεση του κοινού.

2. Προκειµένου για τις εγκαταστάσεις αποτέφρωσης ή συναπο-
τέφρωσης µε ονοµαστική ωριαία δυναµικότητα δύο τόνων ή περισ-
σότερο και παρά το άρθρο 15 παράγραφος 2 της οδηγίας 96/
61/ΕΚ, µια ετήσια έκθεση για τη λειτουργία και την παρακο-
λούθηση της εγκατάστασης, την οποία διαβιβάζει προς την αρµό-
δια αρχή ο φορέας εκµετάλλευσης, τίθεται στη διάθεση του κοινού.
Η έκθεση αυτή περιλαµβάνει, ως ελάχιστη απαίτηση, απολογισµό
της όλης διαδικασίας καθώς και των εκποµπών στον ατµοσφαιρικό
αέρα και τα ύδατα, σε σύγκριση µε τα πρότυπα εκποµπών που
καθορίζει η παρούσα οδηγία. Κατάλογος των εγκαταστάσεων απο-
τέφρωσης ή συναποτέφρωσης µε ονοµαστική ωριαία δυναµικότητα

κάτω των δύο τόνων συντάσσεται από την αρµόδια αρχή και τίθεται
στη διάθεση του κοινού.

Άρθρο 13

Ασυνήθεις συνθήκες λειτουργίας

1. Η αρµόδια αρχή ορίζει στην άδεια τη µέγιστη επιτρεπτή
χρονική διάρκεια οποιασδήποτε τεχνικά αναπόφευκτης διακοπής,
ανωµαλίας στη λειτουργία ή βλάβης των συστηµάτων καθαρισµού
ή των οργάνων µετρήσεων, κατά την οποία οι συγκεντρώσεις των
ουσιών που υπόκεινται στις ρυθµίσεις στις απορρίψεις στην ατµό-
σφαιρα και στα επεξεργασµένα λύµατα επιτρέπεται να υπερβαίνουν
τις καθορισµένες οριακές τιµές εκποµπών.

2. Σε περίπτωση γενικής βλάβης, ο φορέας εκµετάλλευσης
περιορίζει ή διακόπτει τις εργασίες το ταχύτερο δυνατόν, µέχρι να
αποκατασταθούν οι κανονικές συνθήκες λειτουργίας.

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 6 παράγραφος 3 στοιχείο γ),
σε περίπτωση υπέρβασης των οριακών τιµών εκποµπών δεν συνεχί-
ζεται για κανένα λόγο η αποτέφρωση αποβλήτων στη µονάδα
αποτέφρωσης ή στη µονάδα συναποτέφρωσης ή στη γραµµή απο-
τέφρωσης για χρονικό διάστηµα µεγαλύτερο από τέσσερις συνεχείς
ώρες επιπλέον, ο συνολικός χρόνος λειτουργίας σε παρόµοιες
συνθήκες στη διάρκεια ενός έτους πρέπει να είναι λιγότερος από
60 ώρες. H διάρκεια των 60 ωρών εφαρµόζεται στις γραµµές όλης
της εγκατάστασης οι οποίες συνδέονται µε ένα µόνο σύστηµα
καθαρισµού των καυσαερίων.

4. Η συνολική περιεκτικότητα σε κονιορτό των ατµοσφαιρικών
εκποµπών των µονάδων αποτέφρωσης δεν υπερβαίνει σε καµία
περίπτωση τα 150 mg/m3, ως µέση τιµή ηµιώρου επιπλέον, δεν
πρέπει να σηµειώνεται υπέρβαση των οριακών τιµών για τις ατµο-
σφαιρικές εκποµπές CO και TOC. Τηρούνται όλες οι άλλες συνθή-
κες που αναφέρονται στο άρθρο 6.

Άρθρο 14

Ρήτρα επανεξέτασης

Με την επιφύλαξη της οδηγίας 96/61/ΕΚ, πριν από τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2008 η Επιτροπή υποβάλλει προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο και το Συµβούλιο έκθεση µε βάση την εµπειρία από την
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, ιδίως όσον αφορά τις καινούρ-
γιες µονάδες, καθώς και τις προόδους που θα έχουν σηµειωθεί στις
τεχνικές περιορισµού των εκποµπών και στην πείρα της διαχείρισης
των αποβλήτων. Επίσης, η έκθεση βασίζεται στην τρέχουσα εξέλιξη
της τεχνολογίας, της εµπειρίας από τη λειτουργία των µονάδων και
των περιβαλλοντικών απαιτήσεων. Η έκθεση περιλαµβάνει ειδικό
τµήµα όσον αφορά την εφαρµογή του παραρτήµατος ΙΙ.1.1, και
ειδικότερα όσον αφορά το κατά πόσον είναι οικονοµικώς και τε-
χνικώς εφικτό για τους υφιστάµενους τσιµεντοκλιβάνους, οι οποίοι
αναφέρονται στην υποσηµείωση του παραρτήµατος ΙΙ.1.1, να
τηρούν την οριακή τιµή εκποµπών NOx για νέους τσιµεντοκλιβά-
νους, η οποία αναφέρεται στο ανωτέρω παράρτηµα. Η εν λόγω
έκθεση συνοδεύεται ενδεχοµένως από προτάσεις αναθεώρησης των
σχετικών διατάξεων της παρούσας οδηγίας. Ωστόσο, η Επιτροπή
προτείνει, ενδεχοµένως, τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙ.3 πριν
από την ανωτέρω έκθεση, σε περίπτωση που σηµαντικές ροές
αποβλήτων διοχετεύονται σε τύπους εγκαταστάσεων συναπο-
τέφρωσης διαφορετικούς από εκείνους που αναφέρονται στα
παραρτήµατα ΙΙ.1 και ΙΙ.2.

(1) Οδηγία 90/313/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 7ης Ιουνίου 1990, σχετικά
µε την ελεύθερη πληροφόρηση για θέµατα περιβάλλοντος (ΕΕ L 158
της 23.6.1990, σ. 56)· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την πράξη
προσχώρησης του 1994.
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Άρθρο 15

Υποβολή εκθέσεων

Οι εκθέσεις σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας
συντάσσονται µε τη διαδικασία του άρθρου 5 της οδηγίας 91/692/
ΕΟΚ του Συµβουλίου. Η πρώτη έκθεση καλύπτει τουλάχιστον την
πρώτη πλήρη τριετία µετά τις 28 ∆εκεµβρίου 2002, και θα συµ-
µορφώνεται µε τις περιόδους που προβλέπονται στο άρθρο 17 της
οδηγίας 94/67/ΕΚ και στο άρθρο 16 παράγραφος 3 της οδηγίας
96/61/ΕΚ. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή καταρτίζει εγκαίρως τα
κατάλληλα ερωτηµατολόγια.

Άρθρο 16

Μελλοντική αναπροσαρµογή της οδηγίας

Η Επιτροπή τροποποιεί µε τη διαδικασία του άρθρου 17 παράγρα-
φος 2, τα άρθρα 10, 11 και 13 και τα παραρτήµατα I και III για
να τα προσαρµόσει στην τεχνική πρόοδο ή σε νέα δεδοµένα σχετικά
µε τα οφέλη που συνεπάγονται για την υγεία οι µειώσεις των
εκποµπών.

Άρθρο 17

Κανονιστική επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από κανονιστική επιτροπή.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της εν λόγω απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 18

Κατάργηση

Τα ακόλουθα καταργούνται από τις 28 ∆εκεµβρίου 2005:

α) το άρθρο 8 παράγραφος 1 και το παράρτηµα της οδηγίας
75/439/ΕΟΚ,

β) η οδηγία 89/369/ΕΟΚ,

γ) η οδηγία 89/429/ΕΟΚ,

δ) η οδηγία 94/67/ΕΚ.

Άρθρο 19

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη καθορίζουν τις κυρώσεις που επιβάλλονται στις
παραβάσεις των εθνικών διατάξεων που έχουν θεσπιστεί σύµφωνα
µε την παρούσα οδηγία. Οι εν λόγω κυρώσεις πρέπει να είναι
αποτελεσµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές. Τα κράτη µέλη κοινο-
ποιούν αυτές τις διατάξεις στην Επιτροπή το αργότερο µέχρι τις 28
∆εκεµβρίου 2002 και κάθε µεταγενέστερη τροποποίησή τους το
συντοµότερο δυνατόν.

Άρθρο 20

Μεταβατικές διατάξεις

1. Με την επιφύλαξη των ειδικών µεταβατικών διατάξεων που
προβλέπουν τα παραρτήµατα της παρούσας οδηγίας οι διατάξεις
της παρούσας οδηγίας εφαρµόζονται στις υφιστάµενες µονάδες
από τις 28 ∆εκεµβρίου 2005.

2. Για τις νέες εγκαταστάσεις, δηλαδή τις εγκαταστάσεις που
δεν εµπίπτουν στον ορισµό «υφιστάµενη µονάδα αποτέφρωσης ή
συναποτέφρωσης» του άρθρου 3 παράγραφος 6 ή της παραγράφου
3 του παρόντος άρθρου, η παρούσα οδηγία, αντί των οδηγιών που
αναφέρονται στο άρθρο 18, εφαρµόζεται από τις 28 ∆εκεµβρίου
2002.

3. Οι µόνιµες ή κινητές εγκαταστάσεις παραγωγής ενεργείας ή
υλικών προϊόντων οι οποίες λειτουργούν και έχουν λάβει άδεια
σύµφωνα µε την ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία εφ’ όσον απαιτείται,
και οι οποίες αρχίζουν να συναποτεφρώνουν απόβλητα το αργό-
τερο τις 28 ∆εκεµβρίου 2004 θεωρούνται ως υφιστάµενες µονάδες
συναποτέφρωσης.

Άρθρο 21

Υλοποίηση

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις αναγκαίες νοµοθετικές κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο τις 28 ∆εκεµβρίου 2002. Πληροφο-
ρούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµέρειες της αναφοράς
αυτής καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τα κείµενα των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου, τις οποίες θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 22

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 23

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FΟNTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE
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Συντελεστής τοξικής
ισοδυναµίας

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Συντελεστές ισοδυναµίας για τις διβενζο-p-διοξίνες και τα διβενζοφουράνια

Για τον προσδιορισµό της συνολικής συγκέντρωσης (ΤΕ) διοξινών και φουρανίων, οι κατά µάζα συγκεντρώσεις των ακόλουθων
διβενζο-p-διοξινών και διβενζοφουρανίων πολλαπλασιάζονται επί τους ακόλουθους συντελεστές ισοδυναµίας πριν από την
άθροισή τους:

2,3,7,8 — Τετραχλωροδιβενζοδιοξίνη (TCDD) 1

1,2,3,7,8 — Πενταχλωροδιβενζοδιοξίνη (PeCDD) 0,5

1,2,3,4,7,8 — Εξαχλωροδιβενζοδιοξίνη (HxCDD) 0,1

1,2,3,6,7,8 — Εξαχλωροδιβενζοδιοξίνη (HxCDD) 0,1

1,2,3,7,8,9 — Εξαχλωροδιβενζοδιοξίνη (HxCDD) 0,1

1,2,3,4,6,7,8 — Επταχλωροδιβενζοδιοξίνη (HxCDD) 0,01

— Οκταχλωροδιβενζοδιοξίνη (OCDD) 0,001

2,3,7,8 — Τετραχλωροδιβενζοφουράνιο (TCDF) 0,1

2,3,4,7,8 — Πενταχλωροδιβενζοφουράνιο (PeCDF) 0,5

1,2,3,7,8 — Πενταχλωροδιβενζοφουράνιο (PeCDF) 0,05

1,2,3,4,7,8 — Εξαχλωροδιβενζοφουράνιο (HxCDF) 0,1

1,2,3,6,7,8 — Εξαχλωροδιβενζοφουράνιο (HxCDF) 0,1

1,2,3,7,8,9 — Εξαχλωροδιβενζοφουράνιο (HxCDF) 0,1

2,3,4,6,7,8 — Εξαχλωροδιβενζοφουράνιο (HxCDF) 0,1

1,2,3,4,6,7,8 — Επταχλωροδιβενζοφουράνιο (HxCDF) 0,01

1,2,3,4,7,8,9 — Επταχλωροδιβενζοφουράνιο (HxCDF) 0,01

— Οκταχλωροδιβενζοφουράνιο (OCDF) 0,001
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Ρύπος C

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΟΡΙΑΚΩΝ ΤΙΜΩΝ ΕΚΠΟΜΠΩΝ ΣΤΟΝ ΑΕΡΑ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΑΠΟΤΕΦΡΩΣΗ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ

Αν στον πίνακα του παρόντος παραρτήµατος δεν προβλέπεται ειδική συνολική οριακή τιµή εκποµπών «C», εφαρµόζεται ο
ακόλουθος τύπος (κανόνας ανάµειξης).

Η οριακή τιµή για τον εκάστοτε ρύπο και το µονοξείδιο του άνθρακα στα καυσαέρια που παράγονται από τη συναποτέφρωση
αποβλήτων πρέπει να υπολογίζεται ως εξής:

Vαπόβλητα × Cαπόβλητα + Vδιεργασία × Cδιεργασία
Vαπόβλητα + Vδιεργασία

= C

όπου:

Vαπόβλητα: ο όγκος των καυσαερίων που παράγονται µόνο από την αποτέφρωση αποβλήτων, ο οποίος προσδιορίζεται από τα
απόβλητα µε τη χαµηλότερη θερµιδογόνο δύναµη που ορίζεται στην άδεια λειτουργίας και ανάγεται στις συνθήκες
που καθορίζονται στην παρούσα οδηγία.

Αν η παραγόµενη θερµότητα από την καύση επικινδύνων αποβλήτων είναι µικρότερη του 10 % της ολικής
παραγόµενης θερµότητας εγκατάστασης, το Vαπόβλητα υπολογίζεται από µια (πλασµατική) ποσότητα αποβλήτων, η
οποία, όταν αποτεφρωθεί θα παράγει 10 % της καθορισµένης συνολικής θερµότητας.

Cαπόβλητα: οι οριακές τιµές εκποµπών που καθορίζονται για τις µονάδες αποτέφρωσης του παραρτήµατος V για τις σχετικές
ρυπαντικές ουσίες και το µονοξείδιο του άνθρακα.

Vδιεργασία: ο όγκος των καυσαερίων που παράγονται από τη διεργασία της µονάδας καθώς και από την καύση των
εγκεκριµένων καυσίµων που χρησιµοποιούνται συνήθως στη µονάδα (εξαιρουµένων των αποβλήτων), προσδιοριζόµε-
νος βάσει της περιεκτικότητας σε οξυγόνο στην οποία πρέπει να ανάγονται οι εκποµπές, όπως ορίζεται στους
κοινοτικούς ή εθνικούς κανονισµούς. Ελλείψει κανονισµών για τις µονάδες αυτού του είδους, πρέπει να χρησιµο-
ποιείται η πραγµατική περιεκτικότητα των καυσαερίων σε οξυγόνο, χωρίς να αραιώνονται µε αέρα που δεν είναι
απαραίτητος για τη διεργασία. Η αναγωγή σε άλλες συνθήκες καθορίζεται στην παρούσα οδηγία.

Cδιεργασία: οι οριακές τιµές εκποµπών που καθορίζονται στους πίνακες του παρόντος παραρτήµατος για ορισµένους βιοµηχανι-
κούς κλάδους ή, ελλείψει πινάκων ή τιµών, οι οριακές τιµές για τις εκποµπές του εκάστοτε ρύπου και του
µονοξειδίου του άνθρακα στα καπναέρια των µονάδων στις οποίες τηρούνται οι εθνικές νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που ισχύουν για την καύση στις εν λόγω µονάδες των συνήθως εγκρινόµενων καυσίµων
(εξαιρουµένων των αποβλήτων). Ελλείψει τέτοιων διατάξεων, χρησιµοποιούνται οι οριακές τιµές εκποµπών που
καθορίζονται στην άδεια λειτουργίας. Ελλείψει σχετικών τιµών στην άδεια, χρησιµοποιούνται οι πραγµατικές
συγκεντρώσεις κατά µάζα.

C: οι συνολικές οριακές τιµές εκποµπών και η περιεκτικότητα σε οξυγόνο που καθορίζονται στους πίνακες του
παρόντος παραρτήµατος για ορισµένους βιοµηχανικούς κλάδους και ρύπους ή, ελλείψει πινάκων ή τιµών, οι
συνολικές οριακές τιµές εκποµπών για το CO και τον εκάστοτε ρύπο, οι οποίες αντικαθιστούν τις οριακές τιµές
εκποµπών που καθορίζονται στα αντίστοιχα παραρτήµατα της παρούσας οδηγίας. Η συνολική περιεκτικότητα σε
οξυγόνο, που χρησιµοποιείται αντί της περιεκτικότητας σε οξυγόνο για την αναγωγή, υπολογίζεται βάσει της
παραπάνω περιεκτικότητας, τηρουµένων των µερικών όγκων.

Τα κράτη µέλη δύνανται να θεσπίζουν κανόνες που θα διέπουν τις εξαιρέσεις περί των οποίων το παρόν παράρτηµα.

II.1. Ειδικές διατάξεις για τους τσιµεντοκλιβάνους που συναποτεφρώνουν απόβλητα

Ηµερήσιες µέσες τιµές (προκειµένου για συνεχείς µετρήσεις). Περίοδος δειγµατοληψίας και λοιπές απαιτήσεις για τις µετρήσεις
κατά το άρθρο 7. Όλες οι τιµές εκφράζονται σε mg/m3 (για τις διοξίνες και τα φουράνια σε ng/m3). Ηµίωρες τιµές απαιτούνται
µόνο για τους υπολογισµούς των µέσων ηµερησίων τιµών.

Τα αποτελέσµατα των µετρήσεων που εκτελούνται για να εξακριβωθεί η τήρηση των οριακών τιµών εκποµπών ανάγονται στις
ακόλουθες συνθήκες: θερµοκρασία 273 Κ, πίεση 101,3 kPa, περιεκτικότητα σε οξυγόνο 10 %, ξηρό αέριο.

II.1.1. C — συνολικές οριακές τιµές εκποµπών

Ολικός κονιορτός 30

HCI 10

HF 1

NOx για υφιστάµενες µονάδες 800

NOx για νέες µονάδες 500 (1)
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Ρύπος C

Ρύπος C

Ρύποι < 50 MWth 50 έως 100 MWth 100 έως 300 MWth > 300 MWth

Cd + Tl 0,05

Hg 0,05

Sb + As + Pb + Cr + Co + Cu + Mn + Ni + V 0,5

∆ιοξίνες και φουράνια 0,1

(1) Για την εφαρµογή των οριακών τιµών εκποµπών NOx, οι τσιµεντοκλίβανοι που λειτουργούν και έχουν λάβει άδεια σύµφωνα µε την ισχύουσα
κοινοτική νοµοθεσία και οι οποίοι αρχίζουν να συναποτεφρώνουν απόβλητα µετά την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 20 παράγραφος 3
δεν θεωρούνται ως νέες µονάδες.

Μέχρι την 1η Iανουαρίου 2008, οι αρµόδιες αρχές δύνανται να επιτρέψουν εξαιρέσεις όσον αφορά τα ΝΟx για τους
υφιστάµενους τσιµεντοκλιβάνους υγρής µεθόδου ή για τσιµεντοκλιβάνους οι οποίοι καίουν λιγότερο από τρεις τόνους
αποβλήτων ανά ώρα, εφόσον η άδεια προβλέπει συνολική οριακή τιµή εκποµπών ΝΟx το πολύ 1200 mg/m3.

Μέχρι την 1η Iανουαρίου 2008, οι αρµόδιες αρχές δύνανται να επιτρέψουν εξαιρέσεις όσον αφορά τον κονιορτό για τους
τσιµεντοκλιβάνους που καίουν λιγότερο από τρεις τόνους αποβλήτων ανά ώρα, εφόσον η άδεια προβλέπει συνολική οριακή τιµή
εκποµπών το πολύ 50 g/m3.

II.1.2. C — συνολικές οριακές τιµές εκποµπών για το SO2 και τον TOC

SO2 50

TOC 10

Η αρµόδια αρχή δύναται να επιτρέπει εξαιρέσεις σε περιπτώσεις όπου ο TOC και το SO2 δεν προέρχονται από την αποτέφρωση
αποβλήτων.

II.1.3. Οριακή τιµή εκποµπών για το CO

Η αρµόδια αρχή δύναται να καθορίζει οριακές τιµές για τις εκποµπές CO.

II.2. Ειδικές διατάξεις για εγκαταστάσεις καύσης που συναποτεφρώνουν απόβλητα

II.2.1. Ηµερήσιες µέσες τιµές

Με την επιφύλαξη της οδηγίας 88/609/ΕΟΚ και στην περίπτωση που, για µεγάλες εγκαταστάσεις καύσης, ορίζονται αυστηρότε-
ρες οριακές τιµές εκποµπών σύµφωνα µε τη µελλοντική κοινοτική νοµοθεσία, η εν λόγω νοµοθεσία θα αντικαταστήσει, για τις
οικείες εγκαταστάσεις και ρυπαντικές ουσίες, τις οριακές τιµές εκποµπών των ακόλουθων πινάκων (διεργασία). Στην περίπτωση
αυτή, οι ακόλουθοι πίνακες θα προσαρµοσθούν χωρίς καθυστέρηση, στις εν λόγω αυστηρότερες οριακές τιµές εκποµπών
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 17.

Οι ηµίωρες µέσες τιµές αποκτούνται µόνο για τον υπολογισµό των ηµερήσιων µέσων τιµών.

Cδιεργασία:

Cδιεργασία για τα στερεά καύσιµα, εκφρασµένη σε mg/Nm
3 (περιεκτικότητα σε O2 6 %):

SO2

Γενική περίπτωση 850 850 έως 200
(γραµµική ελάττωση
µεταξύ 100 και 300

MWth)

200

Εγχώρια καύσιµα ή βαθµός αποθείωσης
≥ 90 %

ή βαθµός αποθείωσης
≥ 92 %

ή βαθµός αποθείωσης
≥ 95 %

NOx 400 300 200

Κονιορτός 50 50 30 30

Μέχρι την 1η Iανουαρίου 2007 και µε την επιφύλαξη της σχετικής κοινοτικής νοµοθεσίας, η οριακή τιµή εκποµπής για τα NOx
δεν ισχύει για τις εγκαταστάσεις που µόνο αποτεφρώνουν επικίνδυνα απόβλητα.
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Ρύποι < 50 MWth 50 έως 100 MWth 100 έως 300 MWth > 300 MWth

Ρύποι < 50 MWth 50 έως 100 MWth 100 έως 300 MWth > 300 MWth

Ρύπος C

Ρύπος C

Μέχρι την 1η Iανουαρίου 2008, οι αρµόδιες αρχές δύνανται να επιτρέψουν εξαιρέσεις όσον αφορά τα NOx και τα SO2 για τις
υφιστάµενες µονάδες συναποτέφρωσης που χρησιµοποιούν την τεχνολογία ρευστής κλίνης και καίουν στερεά καύσιµα εφόσον η
άδεια προβλέπει διεργασία το πολύ 350 mg/Nm3 για τα NOx και το πολύ 850 έως 400 mg/Nm3 (γραµµική ελάττωση από
100 σε 300 MWth) για τα SO2.

Cδιεργασία για τη βιοµάζα εκφρασµένη σε mg/Nm
3 (περιεκτικότητα σε O2 6 %):

Ως «βιοµάζα» νοούνται τα προϊόντα που συνίστανται από το σύνολο ή µέρος οποιασδήποτε φυτικής ύλης, γεωργικής ή δασικής
προέλευσης, που µπορεί να χρησιµοποιηθεί για την ανάκτηση του ενεργειακού περιεχοµένου του, καθώς και τα απόβλητα που
απαριθµούνται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α) σηµεία i) έως v).

SO2 200 200 200

NOx 350 300 300

Κονιορτός 50 50 30 30

Μέχρι την 1η Iανουαρίου 2008, οι αρµόδιες αρχές δύνανται να επιτρέψουν εξαιρέσεις όσον αφορά τα NOx για τις υφιστάµενες
µονάδες συναποτέφρωσης ισχύος µεταξύ 100 και 300 MWth που χρησιµοποιούν τεχνολογία ρευστοποιηµένης κλίνης και καίουν
βιοµάζα, εφόσον η άδεια προβλέπει τιµή (διεργασία το πολύ 350 mg/Nm3.)

Cδιεργασία για τα υγρά καύσιµα, εκφρασµένη σε mg/Nm3 (περιεκτικότητα σε Ο2 3 %):

SO2 850 850 έως 200
(γραµµική ελάττωση
µεταξύ 100 και 300

MWth

200

NOx 400 300 200

Κονιορτός 50 50 30 30

II.2.2. C — συνολικές οριακές τιµές εκποµπών

C εκφρασµένη σε mg/Nm3 (περιεκτικότητα σε O2 6 %). Όλες οι µέσες τιµές περιόδου δειγµατοληψίας ελάχιστης διάρκειας 30
λεπτών και µέγιστης διάρκειας 8 ωρών:

Cd + Tl 0,05

Hg 0,05

Sb + As + Pb + Cr + Co + Cu + Mn + Ni + V 0,5

C εκφρασµένη σε ng/Nm3 (περιεκτικότητα σε O2 6 %). Όλες οι µέσες τιµές περιόδου δειγµατοληψίας ελάχιστης διάρκειας 6
ωρών και µέγιστης διάρκειας 8 ωρών:

∆ιοξίνες και φουράνια 0,1

II.3. Ειδικές διατάξεις για βιοµηχανικούς κλάδους µη καλυπτόµενους από τα σηµεία II.1 και II.2 που συναποτεφρώ-
νουν απόβλητα

II.3.1 C — συνολικές οριακές τιµές:

C εκφρασµένη σε ng/Nm3 (περιεκτικότητα σε O2 6 %). Όλες οι µέσες τιµές περιόδου δειγµατοληψίας ελάχιστης διάρκειας 6
ωρών και µέγιστης διάρκειας 8 ωρών:
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Ρύπος C

Ρύπος C

∆ιοξίνες και φουράνια 0,1

C εκφρασµένη σε mg/Nm3 (περιεκτικότητα σε O2 6 %). Όλες οι µέσες τιµές περιόδου δειγµατοληψίας ελάχιστης διάρκειας 6
ωρών και µέγιστης διάρκειας 8 ωρών:

Cd + Tl 0,05

Hg 0,05

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Τεχνικές µετρήσεων

1. Οι µετρήσεις για τον καθορισµό των συγκεντρώσεων ρυπαντικών ουσιών του αέρα και των υδάτων πρέπει να εκτελούνται κατά
αντιπροσωπευτικό τρόπο.

2. Η δειγµατοληψία και η ανάλυση όλων των ρύπων, συµπεριλαµβανοµένων των διοξινών και των φουρανίων, καθώς και οι
µετρήσεις µε µεθόδους αναφοράς για τη βαθµονόµηση των αυτόµατων συστηµάτων µετρήσεων, διεξάγονται όπως ορίζουν τα
πρότυπα CEN. Εάν υπάρχουν τα πρότυπα CEN, ισχύουν τα πρότυπα ISO, εθνικά ή διεθνή πρότυπα που εξασφαλίζουν την
παροχή δεδοµένων ισοδύναµης επιστηµονικής ποιότητας.

3. Οι τιµές των διαστηµάτων εµπιστοσύνης 95 % ενός µεµονωµένου αποτελέσµατος µέτρησης, που προσδιορίζονται επί της
ηµερήσιας οριακής τιµής εκποµπών, δεν πρέπει να υπερβαίνουν τα ακόλουθα ποσοστά επί τοις εκατό των οριακών τιµών
εκποµπών:

Μονοξείδιο του άνθρακα: 10 %

∆ιοξείδιο του θείου: 20 %

Οξείδιο του αζώτου: 20 %

Ολικός κονιορτός: 30 %

Ολικός οργανικός άνθρακας: 30 %

Υδροχλώριο: 40 %

Yδροφθόριο: 40 %.
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Ρυπαντικές ουσίες
Οριακές τιµές εκποµπών εκφρασµένες ως

συγκεντρώσεις κατά µάζα για αδιήθητα δείγµατα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Οριακές τιµές εκποµπών για τις απορρίψεις λυµάτων προερχόµενων από τον καθαρισµό των καυσαερίων

1. Ολικά αιωρούµενα στερεά, όπως ορίζονται στην οδηγία 91/271/ΕΟΚ 95 %

30 mg/l
100 %

45 mg/l

2. Υδράργυρος και οι ενώσεις του, ως υδράργυρος (Hg) 0,03 mg/l

3. Κάδµιο και οι ενώσεις του, ως κάδµιο (Cd) 0,05 mg/l

4. Θάλλιο και οι ενώσεις του, ως θάλλιο (Tl) 0,05 mg/l

5. Αρσενικό και οι ενώσεις του, ως αρσενικό (As) 0,15 mg/l

6. Μόλυβδος και οι ενώσεις του, ως µόλυβδος (Pb) 0,2 mg/l

7. Χρώµιο και οι ενώσεις του, ως χρώµιο (Cr) 0,5 mg/l

8. Χαλκός και οι ενώσεις του, ως χαλκός (Cu) 0,5 mg/l

9. Νικέλιο και οι ενώσεις του, ως νικέλιο (Ni) 0,5 mg/l

10. Ψευδάργυρος και οι ενώσεις του, ως ψευδάργυρος (Zn) 1,5 mg/l

11. ∆ιοξίνες και φουράνια, οριζόµενα ως το άθροισµα των επί µέρους διοξινών και
φουρανίων αποτιµώµενων σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι

0,3 ng/l

Μέχρι την 1η Ιανουαρίου 2008, µπορούν να επιτραπούν από την αρµόδια αρχή εξαιρέσεις για ολικά αιωρούµενα στερεά για
υφιστάµενες µονάδες αποτέφρωσης, υπό τον όρο ότι η άδεια προβλέπει ότι το 80 % των µετρούµενων τιµών δεν υπερβαίνει το
30 mg/l και καµιά από αυτές δεν υπερβαίνει το 45 mg/l.
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(100 %) A (97 %) B

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΟΡIΑΚΕΣ ΤIΜΕΣ ΑΤΜΟΣΦΑIΡIΚΩΝ ΕΚΠΟΜΠΩΝ

α) Ηµερήσιες µέσες τιµές

Ολικός κονιορτός 10 mg/m3

Οργανικές ουσίες υπό µορφή αερίων και ατµών, υπολογιζό-
µενες ως ολικός οργανικός άνθρακας

10 mg/m3

Υδροχλώριο (HCl) 10 mg/m3

Υδροφθόριο (HF) 1 mg/m3

∆ιοξείδιο του θείου (SO2) 50 mg/m3

Υποξείδιο του αζώτου (NO) και οξείδιο του αζώτου (NO2),
υπολογιζόµενα ως οξείδιο του αζώτου, για υφιστάµενες
µονάδες αποτέφρωσης ονοµαστικής ωριαίας δυναµικότητας
άνω των τριών τόνων ή νέες µονάδες αποτέφρωσης

200 mg/m3 (*)

Υποξείδιο του αζώτου (NO) και οξείδιο του αζώτου (NO2),
υπολογιζόµενα ως οξείδιο του αζώτου, για υφιστάµενες
µονάδες αποτέφρωσης ονοµαστικής ωριαίας δυναµικότητας
τριών τόνων ή µικρότερης

400 mg/m3 (*)

(*) Μέχρι την 1η Ιανουαρίου 2007 και µε την επιφύλαξη της κοινοτικής νοµοθεσίας, η οριακή τιµή εκποµπών για τα NOx δεν ισχύει για τις
µονάδες που αποτεφρώνουν επικύνδυνα απόβλητα µόνο.

Οι αρµόδιες αρχές δύνανται να επιτρέψουν εξαιρέσεις όσον αφορά τα NΟx για υφιστάµενες µονάδες αποτέφρωσης

— ονοµαστικής ωριαίας δυναµικότητας µικρότερης ή ίσης των 6 τόνων, εφόσον η άδεια προβλέπει ηµερήσιες µέσες τιµές το
πολύ 500 mg/m3 και µέχρι την 1η Iανουαρίου 2008,

— ονοµαστικής ωριαίας δυναµικότητας µεγαλύτερης των 6 τόνων, αλλά µικρότερης ή ίσης των 16 τόνων, εφόσον η άδεια
προβλέπει ηµερήσιες µέσες τιµές το πολύ 400 mg/m3 και µέχρι την 1η Iανουαρίου 2010,

— ονοµαστικής ωριαίας δυναµικότητας µεγαλύτερης των 16 τόνων, αλλά κατώτερης των 25 τόνων η οποία δεν παράγει
απορρίψεις στα ύδατα, εφόσον η άδεια προβλέπει ηµερήσιες µέσες τιµές το πολύ 300 mg/m3 και µέχρι την 1η
Iανουαρίου 2008.

Μέχρι την 1η Iανουαρίου 2008, οι αρµόδιες αρχές δύνανται να επιτρέψουν εξαιρέσεις για τον κονιορτό για υφιστάµενες
εγκαταστάσεις αποτέφρωσης, ονοµαστικής ωριαίας δυναµικότητας µικρότερης των 16 τόνων, εφόσον η άδεια προβλέπει
ηµερήσιες µέσες τιµές το πολύ 20 mg/m3.

β) Μέσες τιµές ηµιώρου

Ολικός κονιορτός 30 mg/m3 10 mg/m3

Οργανικές ουσίες υπό µορφή αερίων και ατµών,
υπολογιζόµενες ως ολικός οργανικός άνθρακας

20 mg/m3 10 mg/m3

Υδροχλώριο (HCl) 60 mg/m3 10 mg/m3

Υδροφθόριο (HF) 4 mg/m3 2 mg/m3

∆ιοξείδιο του θείου (SO2) 200 mg/m3 50 mg/m3

Μονοξείδιο του αζώτου (NO) και οξείδιο του αζώ-
του (NO2), υπολογιζόµενα ως οξείδιο του αζώτου,
για υφιστάµενες µονάδες αποτέφρωσης ονοµα-
στικής ωριαίας δυναµικότητας άνω των τριών τόνων
ή νέες µονάδες αποτέφρωσης

400 mg/m3 (*) 200 mg/m3 (*)

(*) Μέχρι την 1η Ιανουαρίου 2007 και µε την επιφύλαξη της σχετικής κοινοτικής νοµοθεσίας, η οριακή τιµή εκποµπών για τα NOx δεν ισχύει για
τις µονάδες που αποτεφρώνουν επικίνδυνα απόβλητα µόνο.
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Μέχρι την 1η Iανουαρίου 2010, οι αρµόδιες αρχές δύνανται να επιτρέψουν εξαιρέσεις όσον αφορά τα NOx, για υφιστάµενες
µονάδες αποτέφρωσης ονοµαστικής ωριαίας δυναµικότητας µεταξύ 6 και 16 τόνων, εφόσον η µέση τιµή ηµιώρου δεν
υπερβαίνει τα 600 mg/m3 για τη στήλη Α ή τα 400 mg/m3 για τη στήλη Β.

γ) Όλες οι µέσες τιµές περιόδου δειγµατοληψίας ελάχιστης διάρκειας 30 λεπτών και µέγιστης διάρκειας 8 ωρών

Κάδµιο και ενώσεις του, ως κάδµιο (Cd)

Θάλλιο και ενώσεις του, ως θάλλιο (Tl) σύνολο 0,05 mg/m3 σύνολο 0,01 mg/m3 (*)

Υδράργυρος και ενώσεις του, ως υδράργυρος (Hg) 0,05 mg/m3 0,1 mg/m3 (*)

Αντιµόνιο και ενώσεις του, ως αντιµόνιο (Sb)

Αρσενικό και ενώσεις του, ως αρσενικό (As)

Μόλυβδος και ενώσεις του, ως µόλυβδος (Pb)

Χρώµιο και ενώσεις του, ως χρώµιο (Cr)

Κοβάλτιο και ενώσεις του, ως κοβάλτιο (Co) σύνολο 0,5 mg/m3 σύνολο 1 mg/m3 (*)

Χαλκός και ενώσεις του, ως χαλκός (Cu)

Μαγγάνιο και ενώσεις του, ως µαγγάνιο (Mn)

Νικέλιο και ενώσεις του, ως νικέλιο (Ni)

Βανάδιο και ενώσεις του, ως βανάδιο (V)

(*) Μέχρι την 1η Ιανουαρίου 2007, µέσες τιµές για υφιστάµενες µονάδες που έχουν λάβει άδεια λειτουργίας πριν από την 31η ∆εκεµβρίου 1996
και οι οποίες αποτεφρώνουν µόνο επικίνδυνα απόβλητα.

Αυτές οι µέσες τιµές καλύπτουν επίσης τις εκποµπές των σχετικών βαρέων µετάλλων και των ενώσεών τους υπό µορφή αερίων
και ατµών.

δ) Οι µέσες τιµές µετρούνται σε περίοδο δειγµατοληψίας ελάχιστης διάρκειας 6 ωρών και µέγιστης διάρκειας 8
ωρών. Η οριακή τιµή εκποµπών αναφέρεται στη συνολική συγκέντρωση διοξινών και φουρανίων, υπολογιζόµενη
βάσει της αρχής των ισοδυνάµων τοξικότητας σύµφωνα µε το παράρτηµα I.

∆ιοξίνες και φουράνια 0,1 ng/m3

ε) Η συγκέντρωση µονοξειδίου του άνθρακα (CO) στα καυσαέρια (εξαιρουµένων των φάσεων εκκίνησης και διακοπής)
δεν υπερβαίνει τις κατωτέρω οριακές τιµές εκποµπών:

— 50 mg/m3 καυσαερίων ως ηµερήσια µέση τιµή,
— 150 mg/m3 καυσαερίων τουλάχιστον στο 95 % όλων των µετρήσεων, ως µέσες τιµές δεκαλέπτου, ή 100 mg/m3

καυσαερίων στο σύνολο των µετρήσεων, ως µέσες τιµές ηµιώρου, λαµβανόµενες κατά τη διάρκεια οποιουδήποτε 24ώρου.

Η αρµόδια αρχή δύναται να εγκρίνει εξαιρέσεις προκειµένου για µονάδες στις οποίες χρησιµοποιείται τεχνολογία ρευστοστε-
ρεάς κλίνης, µε την προϋπόθεση ότι στη σχετική άδεια προβλέπεται οριακή τιµή εκποµπών για το µονοξείδιο του άνθρακα
(CO) 100 mg/m3 κατ’ ανώτατο όριο, ως ωριαία µέση τιµή.

στ) Τα κράτη µέλη δύνανται να θεσπίζουν κανόνες που θα διέπουν τις εξαιρέσεις περί των οποίων το παρόν
παράρτηµα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Τύπος υπολογισµού της συγκέντρωσης των εκποµπών στην τυπική εκατοστιαία συγκέντρωση οξυγόνου

ES =
21 – OS

21 – OM

× EM

ES = υπολογιζόµενη συγκέντρωση εκποµπών στην τυπική εκατοστιαία συγκέντρωση οξυγόνου.

EM= µετρούµενη συγκέντρωση εκποµπής

OS= τυπική συγκέντρωση οξυγόνου

OM= µετρούµενη συγκέντρωση οξυγόνου
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε τη µη καταχώριση της quintozene στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου και την απόσυρση των εγκρίσεων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν αυτή τη

δραστική ουσία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 4136]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/816/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/
68/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2
τέταρτο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της 11ης
∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργασίας που
αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών
προϊόντων στην αγορά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2266/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 3α στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
προβλέπεται ότι η Επιτροπή διεξάγει πρόγραµµα εργασίας
για την εξέταση των δραστικών ουσιών οι οποίες χρησιµο-
ποιούνται σε φυτοπροστατευτικά προϊόντα τα οποία κυκλο-
φορούσαν στην αγορά ήδη στις 15 Ιουλίου 1993. Στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 θεσπίστηκαν λεπτοµερείς
κανόνες για τη διεξαγωγή του προγράµµατος αυτού.

(2) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2230/95 (6), καθορίστηκαν οι δραστικές ουσίες που πρέπει

να αξιολογηθούν στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3600/92, ορίστηκε κράτος µέλος για να ενεργεί ως
εισηγητής σε σχέση µε την αξιολόγηση κάθε ουσίας και
ορίστηκαν οι παραγωγοί εκάστης δραστικής ουσίας οι
οποίοι υπέβαλαν εγκαίρως κοινοποίηση σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/
92.

(3) Η quintozene είναι µια από τις 90 δραστικές ουσίες που
καθορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, η Ελλάδα, µε την
ιδιότητα του κράτους µέλους που έχει ορισθεί εισηγητής,
υπέβαλε στην Επιτροπή, την 1η ∆εκεµβρίου 1997, την
έκθεση αξιολόγησης των πληροφοριών που υποβλήθηκαν
από τους κοινοποιούντες, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 6 παράγραφος 1 του ανωτέρω κανονισµού.

(5) Μόλις παρελήφθη η έκθεση του κράτους µέλους-εισηγητή,
η Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής. Η εν λόγω ανασκόπηση οριστικοποιήθηκε στις 13
Ιουλίου 2000, στην τυποποιηµένη έκθεση ανασκόπησης της
Επιτροπής για την quintozene, σύµφωνα µε το άρθρο 7
παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.

(6) Η υποβληθείσα έκθεση έχει εξετασθεί από τα κράτη µέλη
και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής. Η εν λόγω ανασκόπηση οριστικοποιήθηκε
στις 13 Ιουλίου 2000, στην τυποποιηµένη έκθεση ανα-
σκόπησης της Επιτροπής για την quintozene, σύµφωνα µε
το άρθρο 7 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3600/92.

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 41.
(3) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 10.
(4) ΕΕ L 259 της 13.10.2000, σ. 27.
(5) ΕΕ L 107 της 28.4.1994, σ. 8.
(6) ΕΕ L 225 της 22.9.1995, σ. 1.
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(7) Από τις διενεργηθείσες αξιολογήσεις προκύπτει ότι τα
υποβληθέντα στοιχεία δεν κατεδείχθη ότι υπάρχει πιθα-
νότητα, υπό τις προτεινόµενες συνθήκες χρήσης, τα φυτο-
προστατευτικά προϊόντα που περιέχουν την quintozene να
πληρούν γενικά τις απαιτήσεις που καθορίζονται στο άρθρο
5 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ, ιδιαίτερα ως προς την ασφάλεια των χειριστών και των
καταναλωτών που δυνητικώς εκτίθενται στην ουσία quinto-
zene και ως προς την παραµονή της ουσίας στο περιβάλλον,
όπως και τις πιθανές της επιπτώσεις σε µη στοχευόµενους
οργανισµούς.

(8) Ο κύριος κοινοποιών πληροφόρησε το κράτος µέλος-ειση-
γητή και την Επιτροπή ότι δεν επιθυµούµε πλέον να συµµε-
τάσχει στο πρόγραµµα εργασίας για την ανωτέρω δραστική
ουσία και ως εκ τούτου δεν θα υποβληθούν περαιτέρω
στοιχεία.

(9) Εποµένως, δεν είναι δυνατό να καταχωρηθεί η δραστική
αυτή ουσία στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(10) Τυχόν περίοδος χάριτος για την απόσυρση προς κατα-
στροφή, αποθήκευση, διάθεση στην αγορά και χρησιµο-
ποίηση των υφιστάµενων αποθεµάτων φυτοπροστατευτικών
προϊόντων που περιέχουν την quintozene µε την άδεια του
κράτους µέλους, σύµφωνα µε τις διατάξει του άρθρου 4
παράγραφος 6 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, θα πρέπει να
περιορισθεί σε χρονικό διάστηµα που δεν υπερβαίνει τους
δεκαοκτώ µήνες, ώστε να επιτραπεί η χρησιµοποίηση των
υφισταµένων αποθεµάτων σε µία το πολύ ακόµη καλλιεργη-
τική περίοδο.

(11) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει οποιαδήποτε ενέργεια
την οποία ενδέχεται να αναλάβει η Επιτροπή σε µεταγενέ-
στερο στάδιο για την εν λόγω δραστική ουσία στο πλαίσιο
της οδηγίας 79/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1).

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η quintozene δεν καταχωρείται ως δραστική ουσία στο παράρτηµα
Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι:

1. οι εγκρίσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων τα οποία περιέχουν
την ουσία quintozene ανακαλούνται εντός περιόδου έξι µηνών
από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης·

2. από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης, καµία
έγκριση φυτοπροστατευτικού προϊόντος το οποίο περιέχει την
ουσία quintozene δεν πρόκειται να χορηγηθεί ή να ανανεωθεί
δυνάµει της παρέκκλισης η οποία προβλέπεται στο άρθρο 8
παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 3

Τυχόν περίοδος χάριτος την οποία παραχωρούν τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 6 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ θα είναι όσο το δυνατόν βραχύτερη και δεν θα
υπερβαίνει τους δεκαοκτώ µήνες από την ηµεροµηνία έκδοσης της
παρούσας απόφασης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 33 της 8.2.1979, σ. 36.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε τη µη καταχώριση της permethrin στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου και την απόσυρση των εγκρίσεων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν αυτή τη

δραστική ουσία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 4140]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/817/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 1ης Ιουλίου 1991,
σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/
680/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2
τέταρτο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της 11ης
∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργασίας που
αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών
προϊόντων στην αγορά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2266/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 3α στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
προβλέπεται ότι η Επιτροπή διεξάγει πρόγραµµα εργασίας
για την εξέταση των δραστικών ουσιών οι οποίες χρησιµο-
ποιούνται σε φυτοπροστατευτικά προϊόντα τα οποία κυκλο-
φορούσαν στην αγορά ήδη στις 15 Ιουλίου 1993. Στον
κανονισµό 3600/92 της Επιτροπής θεσπίστηκαν λεπτοµε-
ρείς κανόνες για τη διεξαγωγή του προγράµµατος αυτού.

(2) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2230/95 (6), καθορίστηκαν οι δραστικές ουσίες που πρέπει
να αξιολογηθούν στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3600/92, ορίστηκε κράτος µέλος για να ενεργεί ως
εισηγητής σε σχέση µε την αξιολόγηση κάθε ουσίας και
ορίστηκαν οι παραγωγοί εκάστης δραστικής ουσίας οι
οποίοι υπέβαλαν εγκαίρως κοινοποίηση σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/
92.

(3) Η permethrin είναι µια από τις 90 δραστικές ουσίες που
καθορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, η Ιρλανδία, µε την
ιδιότητα του κράτους µέλους που έχει ορισθεί εισηγητής,
υπέβαλε στην Επιτροπή, στις 10 Ιουνίου 1998, την έκθεση

αξιολόγησης των πληροφοριών που υποβλήθηκαν από τους
κοινοποιούντες, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6
παράγραφος 1 του ανωτέρω κανονισµού.

(5) Η συνταχθείσα από την Ιρλανδία έκθεση αξιολόγησης έχει
εξετασθεί από τα κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο
της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής επιτροπής. Η εν λόγω ανα-
σκόπηση οριστικοποιήθηκε στις 13 Ιουλίου 2000, στην
τυποποιηµένη έκθεση ανασκόπησης της Επιτροπής για την
permethrin, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 7 παρά-
γραφος 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.

(6) Από τις αξιολογήσεις προκύπτει ότι η υποβληθείσα πληρο-
φόρηση δεν αρκεί για να δείξει ότι τα περιέχοντα την εν
λόγω δραστική ουσία φυτοπροστατευτικά προϊόντα
πληρούν τις απαιτήσεις του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοι-
χεία α) και β) και του άρθρου 5 παράγραφος 2 στοιχείο β)
της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(7) Όλοι οι κοινοποιούντες πληροφόρησαν την Επιτροπή και το
κράτος µέλος εισηγητή ότι δεν επιθυµούν πλέον να συµµε-
τάσχουν στο πρόγραµµα εργασίας για την εν λόγω δραστική
ουσία. Ως εκ τούτου, δεν θα υποβληθεί η περαιτέρω πληρο-
φόρηση που θα απαιτείτο για να δειχθεί ότι η permethrin
καλύπτει πλήρως τις απαιτήσεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(8) Εποµένως, δεν είναι δυνατό να καταχωρηθεί η δραστική
αυτή ουσία στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(9) ∆όθηκαν τεχνικά αποδεικτικά στοιχεία που δείχνουν ότι θα
µπορούσε να επιτραπεί περαιτέρω χρήση της permethrin
στη δασοκοµία, ενώ εξακολουθούν να διεξάγονται ερευνητι-
κές εργασίες ώστε να εξευρεθούν αποδοτικές εναλλακτικές
λύσεις, λαµβάνοντας τα ενδεδειγµένα µέτρα άµβλυνσης.

(10) Τυχόν περίοδος χάριτος για την απόσυρση προς κατα-
στροφή, αποθήκευση, διάθεση στην αγορά και χρησιµο-
ποίηση των υφιστάµενων αποθεµάτων φυτοπροστατευτικών
προϊόντων που περιέχουν την permethrin µε την άδεια του
κράτους µέλους, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4
παράγραφος 6 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, θα πρέπει να
περιορισθεί σε χρονικό διάστηµα που δεν υπερβαίνει τους
δεκαοκτώ µήνες, ώστε να επιτραπεί η χρησιµοποίηση των
υφιστάµενων αποθεµάτων σε µία το πολύ ακόµη καλλιεργη-
τική περίοδο.

(11) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει οποιαδήποτε ενέργεια
την οποία ενδέχεται να αναλάβει η Επιτροπή σε µεταγενέ-
στερο στάδιο για την εν λόγω δραστική ουσία στο πλαίσιο
της οδηγίας 79/117/ΕΟΚ (7).

(1) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 41.
(3) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 10.
(4) ΕΕ L 259 της 13.10.2000, σ. 27.
(5) ΕΕ L 107 της 28.4.1994, σ. 8.
(6) ΕΕ L 225 της 22.9.1995, σ. 1. (7) ΕΕ L 33 της 8.2.1979, σ. 36.
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(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονοµικής Επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η permethrin δεν καταχωρείται ως δραστική ουσία στο παράρτηµα
Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι:

1. οι εγκρίσεις, διά πάσα χρήση, φυτοπροστατευτικών προϊόντων
τα οποία περιέχουν την ουσία permethrin ανακαλούνται εντός
περιόδου έξι µηνών από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας
απόφασης µε εξαίρεση τις χρήσεις που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2·

2. οι εγκρίσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων τα οποία περιέχουν
την ουσία permethrin για δασοκοµικές χρήσεις επί νεαρών
φυτών ανακαλούνται το αργότερο στις 25 Ιουλίου 2003·

3. από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης καµία
έγκριση φυτοπροστατευτικού προϊόντος το οποίο περιέχει την
ουσία permethrin δεν πρόκειται να χορηγηθεί ή να ανανεωθεί
δυνάµει της παρέκκλισης η οποία προβλέπεται στο άρθρο 8

παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, µε εξαίρεση τις
χρήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2.

Άρθρο 3

Τυχόν περίοδος χάριτος την οποία παραχωρούν τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 6 της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ θα είναι όσο το δυνατόν βραχύτερη και δεν θα
υπερβαίνει τους δεκαοκτώ µήνες από την ηµεροµηνία έκδοσης της
παρούσας απόφασης. Για τις χρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 2
παράγραφος 2, η περίοδος χάριτος λήγει το αργότερο στις 31
∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2000

για την αποδοχή µιας ανάληψης υποχρέωσης που προτάθηκε σχετικά µε τις διαδικασίες αντιντάµπινγκ
όσον αφορά τις εισαγωγές µη συνεχών ινών από πολυεστέρες καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της

Κορέας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3905]

(2000/818/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1) (εφεξής «βασικός κανονισµός»), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2),
και ιδίως τα άρθρα 8 και 9,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1472/2000 (3), η Επιτροπή
επέβαλε προσωρινούς δασµούς αντιντάµπινγκ στις εισαγω-
γές στην Κοινότητα µη συνεχών ινών από πολυεστέρες
(εφεξής «ΜΣΙΠ»), καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της
Κορέας.

(2) Μετά την έγκριση των προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ, η
Επιτροπή συνέχισε την έρευνα για την πρακτική ντάµπινγκ,
τη ζηµία και το κοινοτικό συµφέρον. Τα οριστικά πορίσµατα
και συµπεράσµατα της έρευνας καθορίζονται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2852/2000 του Συµβουλίου (4) που επιβάλ-
λει οριστικούς δασµούς αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
ΜΣΙΠ, καταγωγής Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της Κορέας.

(3) Η έρευνα επιβεβαίωσε τα προσωρινά πορίσµατα για επιζήµια
πρακτική ντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές καταγωγής
Ινδίας και ∆ηµοκρατίας της Κορέας.

B. ΑΝΑΛΗΨΗ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ

(4) Μετά την επιβολή προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ, ένας
παραγωγός-εξαγωγέας στην Ινδία που συµµετέσχε στην
έρευνα πρότεινε την ανάληψη υποχρέωσης. Σύµφωνα µε
αυτή την ανάληψη υποχρέωσης, ο εν λόγω παραγωγός-
εξαγωγέας πρότεινε να πραγµατοποιήσει πωλήσεις στους µη
συνδεδεµένους πελάτες του στην Κοινότητα σε ελάχιστη
τιµή.

(5) Η Επιτροπή θεωρεί ότι η ανάληψη υποχρέωσης που πρότεινε
η ινδική εταιρεία, Reliance Industries Limited, µπορεί να
γίνει αποδεκτή, δεδοµένου ότι εξουδετερώνει τις επιζήµιες
επιπτώσεις της πρακτικής ντάµπινγκ. Επιπλέον, οι τακτικές
και λεπτοµερείς εκθέσεις που ανέλαβε να υποβάλει η εται-
ρεία στην Επιτροπή θα επιτρέπουν αποτελεσµατική εποπτεία,

και η δοµή της εταιρείας είναι τέτοια ώστε η Επιτροπή
θεωρεί ότι ο κίνδυνος καταστρατήγησης της ανειληµµένης
υποχρέωσης θα είναι περιορισµένος.

(6) Για να εξασφαλισθεί η ουσιαστική τήρηση και εποπτεία της
ανειληµµένης υποχρέωσης, όταν υποβάλλεται στην αρµόδια
τελωνειακή αρχή αίτηση για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία
µετά την ανάληψη υποχρέωσης, η απαλλαγή από το δασµό
θα πρέπει να εξαρτάται από την προσκόµιση του εµπορικού
τιµολογίου που θα περιέχει τις πληροφορίες που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2852/
2000, και οι οποίες είναι απαραίτητες για να βεβαιωθούν οι
τελωνειακές αρχές ότι τα φορτία αντιστοιχούν στα εµπορικά
έγγραφα. Εάν δεν υποβληθεί το εν λόγω τιµολόγιο, ή αν δεν
αντιστοιχεί στο προϊόν που προσκοµίζεται στο τελωνείο, θα
πρέπει να καταβληθεί ο κατάλληλος δασµός αντιντάµπινγκ
για να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατική εφαρµογή της
ανάληψης υποχρέωσης.

(7) Σε περίπτωση υποψίας για παραβίαση, παραβίασης ή
ανάκλησης της ανάληψης υποχρέωσης, µπορεί να εφαρµο-
σθεί δασµός αντιντάµπινγκ σύµφωνα µε το άρθρο 8 παρά-
γραφοι 9 και 10 του βασικού κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Γίνεται αποδεκτή η ανάληψη υποχρέωσης που πρότεινε η Reliance
Industries Limited, Mumbai India (πρόσθετος κωδικός Taric Α
212) στο πλαίσιο των διαδικασιών αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις
εισαγωγές µη συνεχών ινών από πολυεστέρες καταγωγής Ινδίας και
∆ηµοκρατίας της Κίνας.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Η παρούσα απόφαση είναι δεσµευτική ως προς όλα τα µέρη της και
ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 166 της 6.7.2000, σ. 1.
(4) Βλέπε σελίδα 17 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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